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Dzieie dwuletnie Chinen- 
fkić, przez lift X. Mikoliia Tri- 
gantd , Societatis Iesv, Roku Panfk: 1610. 1611. 


-do Pisewielebnégó Oycd Claudiu[á Aquauiua, 
- *tegós Zakonu Generala opi[áné. 
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DRZEIOWI PROCHNICKIEMV 
z Prochnika : 


Z láfki Bozéy Arcybifkupowi L wowfkiemus 
Panu ádobrodzieiowi w Bogu milosci- 
wie lafkawemu. 

Symon Wyſocki Societatis Icfu, sdrowiay blogoſtaͤ⸗ 
wienſtwa wiecznego. 

Em [ie tik damno nie osmal QU. M. me- 

mu M. Panu, smla[aá vflykanfy o 

[cesliméy promocyey, s doftoynośći wiel 

Kiéy nd icta, s Biftupstmd Kamie- 

nieckićgo na Arcybifkupstwo Lmom- 

fkie :łedybym sycył (obie may M. Pdnić y dobrodiie- 
1u wielki , zebym tdk [aeslimy byl, iiko matka Sámu- 
ela Prorok : gdy mónifá do mesa [wégo: non vadam 
donec ablactetur infans, & ducam cum vt appareat 
in confpectu Domini, która takg odpomiéd: vfły ala: 
Fac quod bonum tibi videtur,& mane donec abladtes 
cum. Mialemprsed rękomd do prsekládu se «lo[kié- 
90 h Pol/kie, roanice dmuletnig opifu infancity m wie 
We $. y poltepkach (brseśćidństwa, w wielce mosnym y 
4 2 dinnym 


&innym Państwie Chinerfkimyrosumieigc se tym pry 
iemniey [a grátuldcia moin bedie , kiedy nie gole flowa 
pisynio[e dle s id&gkolmiek obiatg ocsom (ie c. M. me- 
go M. P. pokase, sátrsymalem [ie tedy tak dlugo. Tecs 
sdars toBose sebym od C. A. v[Ty fal: fecifti quod bo 
num tibi vifum eſt, & quia tamdiu mãſiſti donec abla- 
&afti. Otóś teras sa lalkg Párifka (końzywfy to cego 
sec potisebomáld. Napród digkuie Panu Bogu me- 
mu,którém^ (ie padobalo,Eligere te Sacerdotć ſibi, ad 
ſacrificandũ ei hoſtiã laudis. 44 i$ cbéial Exaltare te in 
Ecclefia plebis,& in CathedraSeniorum & vt lauderis 
in hæreditate Dii, & collaudent te populi multi. Day 
to Pánie móy seby [re obrocilo to ku więtfśćy esét y cbwa 
le twoity, W. M. kumierney przyfluche y ku iecanty 
saplacie , domowi y Fámiliéy M. M. ku sbámiennty 
fawiey pocieffe. Ofidruig tedy W, X, memu M, Pa- 
nu siebie [amégo wedle dawnćy powinnośći moićy , sta 
bldbąy lichg pocztą moig , nie na totdk dalece sebysto 
W. Al. aytáémial, bo to mosef mieć po Wiofku abo 
res po Lacinie Księgę nie matą, De Chriftiana expedi- 
tione apud Sinas , fegós guthoni, któregom ia té dwu- 
roczne ‘Dsieie prelosyl, dle seby pod imieniem . M. 
idko tak sdcnéy ofoby te Dśieie opifané migtey vlu- 
di, który ie aytacbedg chGeli, kredit midly. A ia de- 
bym tymmigt [fg chęć moię y vacimosé ku XU, M. my- 
świadczył. Pand Bogamego proßę, aby W. MA. mego 
M. Pánd ku mietfféy chwale [woićy dobre sdrowćgoy 
fortunnégo dlugo chować raczył. Dan w Knikomie 
v S. Barbary, vlt: Februarij. A. D. 1616. 


ET 
Nowiny roczne Z Chiny 
Przez lift X. Mikoła1ą Trigawta 


Societatis Iesv» do Przemielebnćgo Oycá Generalá 
tegós Zakonu opi[áné. Roku P.1610. 


Zeroki y iakmiarz nieokreßony o⸗ 
krag paͤnſtwã tego / abo rńczćy rzeke / tego 
nowego s wiata chin / tudziez odległość tó 
re miedzy fobg máig Domy dakonu náfégo 
w Him fundowane / pzyczynę byl / iz te rze⸗ 
czy ktoͤre Pan Bog pases naße / wiednym cov 
ku ſpꝛawit / nie tak ſnaͤdnie y rychlo mogly 
—ſie w kupe zebꝛac. Itad to poßlb/iz lat pres 
chociay sgold nie zoftówóły w zapamietänin ( iednak 
pꝛzynam nie po wietßey czesci niedoſtaͤtecznie / y nie z wielkim pos 


| Nowiny rozne , 
fo gdyz roſkazaͤnia ſtaͤrßych moich puścitem fre s kroleſtwi Chi⸗ 
ny do Rzymu / y niofąc zfobgroczny opis Roty 16 11. Ftórym był 
ze bꝛal pierwey niżem o tey dꝛodze obwieſczon byl / pꝛzyplynawßy 
Asiezycd Rwietnia do Indiey / nálastem opiſane dzieie Roku 
1610. tam obpocssvoétace / y tak cále dwie leeie / chociaż nie bez 
wielkich trudności y niebeſpieczenſtw w dꝛodze ſtrawiwßy / zaͤ pos 
mocz Bożą 3 obosgiem ſczesliwiem do Rzymu pyydiggnel. 


o Stanie Swietckim Chinen[kim. 


SES poczyndtąc vo ofobneści rosprdwe o Domiech tey miſ⸗ 
ſiey /biorąc pꝛzyklad z opifu rocznego Japonſtiego / powiein 
td krotce nieco o wielkosci / ʒacnosci / y o rʒadzie swietekim tego 
wielkiego Paͤnſtwaͤ: także o poſtepku zakonu naßego y Chrzesci⸗ 
anſtwa vo tym Panſtwie tego ezaſu. A iz pꝛzez trzy lit nie oſtala 
ſie zadna obmiáná w rzeczach pomienionych : peto wßytbo to co 
ſie teraz powie / bedzie fpolne z rokiem pꝛzyßlym / rzeczy zaͤſie oſo⸗ 
blirofie kaͤzdego mießkania / wedle czaͤſu y mie yſe na krorym fie o» 
ſtaly / opißemy. ; 

W fiytfo to Wielmozne Rroleſtwo ze wßytkich ſtron dbo 
ſaͤmorodna / to ieſt górdmi / ſtalami y morzem / abo pꝛzewagz 
ludzka vczyniong municia ieſt otoczone. Na Wſchod y na Pos 
ludnie morzem okrazone Frórć od bꝛʒegow wiele ma Inſul tak iz 
woyſto moꝛſtie 5 wieltg trudnosciꝝ do ladu mogłoby być pꝛowaͤ⸗ 
dzone. Z polnocy / ma mur dziwnie miazßy y wyſoki/ wzdłuż na 
cztery ſta y pied mil Hißpanſkich ktoͤre zo wia CLeucas iconá 3 nich 
nój e irzy ćwierci mile czyni. dla ochrony od wfiówicznęch naiaz⸗ 
dów Tatarſkich. Z zachodu ma pola piaſczyſte / niepꝛzebyte / ktoͤre 
ébo niepusytacielć paseftedfia / abo wiec iefliby vpornie pases wiele 
Uni w nim 5 woyfłiem bꝛnaẽ cheial / pewnieby z nim pogrzebiony 
zoſtal. Rrola nie obieraia / ale ſie rodzi ſynowſtim naſtepowae 
niam. ine (sity Ecolevoffíe do pewnych miaſt rozſy lain / nie wßytkiẽ 
w kupic / ale ka dego zoſobng. Tam po krole wſkuzyi y mießkaia / 

| P ʒ docho⸗ 


s Chiny N. P. 1610. 
$ dochodów ktoͤre im Staroſſowie odddta: lecz mimo rofkazaͤni 
Rrolewftić wonise 3 miifia ſwe go / gaͤrdlo vo tyiv dni fie im 5.49 
dney (piéxey w Rzeczypofp: eye nie godzi: Krol ma tocznego 
czynfn pultováftá Milllonow we złocie. d ſummaͤz tych miar 
tak wyſoko wfiepnie: VXapisób z Trybutu poglownego / potym 
iʒ Dom kazdy dale fecóy cw Az dziewizta cześć ze wßyſtkich 
tol na Rrola dite. Nad to ma góry gdźie kopiz zloto / 9 cla po 
wßytkich Prowincydͤch / Obywatelow vofietlicb wiecey niz oic 
gele ttzydziesciy Owad Millionow. A to tar ſie rachuie: Cyd co 
plicg pogłowie piecdzies iat y osm tMillianów / pieedztes iat y 
pieć tysiecy y oſin fet mezow ei bowiem tylko trybut placn / od tse 
cego ieſt wolnych tat miele meżczyzn / iaͤko wiele tych co powin⸗ 
ni / óbowićm dstedi 43 do pietnaſtu lat / (luos Maͤgiſtratorw / zol⸗ 
nierze / trzebiency / 5 JAvolevofPiéy krwie idacy 7 wfięfcy Literacy / 
y inch barzo wiele. Skad fie to pokaͤzuie ij z famych meżczyzn we 
dwohnaſob vofeia ſumma wyraſta / do Frórych iejli płeć biale 
pizylzczyß ktoͤrych nie mniey ni mezcz zu / dle podobno daleko 
wieceß / ſumme iaͤko fie rzeklo napełni. W tym Kroleſtwie zadne⸗ 
go Szlarh eetwa niemaß / icono ktoͤr) go fobie kad muta nabe⸗ 
dśie / ð ſam ach Literatow rozmaͤite Vrzed niki obierain / w czym 
wielkieß pilitosci y oſtroznosci vy wan / aby fte iaka zdꝛada abo 
emyllá nie znalazla. Wßelaͤkiego zboza Etórć v nas w Europie 
zie mia rodzi / ieſt wielki az naͤzbyt doſtatek / ale Kyzu nawiecey / 
bo to kazdodzienna vbozßych karmia. Jaͤrzyn rozmaitych wiece 
tobsáióvo y w wieifey obfitos ei niż w Europie / Owoców wfielde 
kich / opiócs Gliwy y Migdalow / iednak y to pꝛzxwozne ſnadnie 
mdia: A nad to dzesiec roozdiów owoców, we wßytkiey Europie 
wiewiddnych / v nich fic nay dur. Toż fie ma rozumieć o cosine 
itym kwieein dziwneß pieknosei dniwo dwakroc y trzykroe do tos 
tu doſtawa . Miaſt ma muro w nych tysiąc, piecſet pieeddies lat 
y icm, Jedwabiu niezmiernamnsogose tak i niecyifo bogaci / 
le y vbodzy im fic odziew ai. oyſta vawicznego / ktore wie 
Fe le 


F^ 


Nowiny roce , 

fic ieſt w fprdvole gotowe / chociayze dawnego 4 zaͤſtaͤrzaͤlego pos 
koic zóżywólę / wiecćy niż po dżiesieckcoć ſto tysiecy Krol Chi⸗ 
neuſti ma. O tym y o inßoch dziwaͤch tego Kroleſtwaͤ Eroby dos 
ſtatecznieyß a ſpꝛaͤwe mieć cheial / wydaͤna teft pꝛzed kilka miesiecy 


tego Zlutborá 3 ktoregom ia opiſu dwuletnie dzieie na polffie 


pisclessl: Bęlega Która Cytul ma: De Chriſtiana expeditione 
apud Sinas./ | 

Owe rozruchy g obmiány ffanóvo / ftécé piſärzom Hiſtoriy 
zrrykly dodawać materyen (a / zaclagi woienne: iaͤſna czecz teft 15 
ich tam piosito fuÉáé gddie ieſt taͤkie veißenie y pokoy nie pꝛʒzerwa 
ny / kroͤry oſobliwie wiecćy niz gdzieindʒie / w Chinie nie bez dzi⸗ 
wu wielkiego widzieć fie daie / gdzie pietnascie Prowinciy / dbo 
tóczey Kroleſtw taͤkim ſpoſobem ieden Krol rzadzi / i5 raczey pos 
Fózuie fie bydz dobze pomiaͤrkowane didlo ktorego wfyttie ston 
bi / ná icono fkinienie duf e / ktoͤra tint rzadzi / powinnosei voe ods | 


pꝛawuia. Czemu y fant obywaͤtele do iwowaͤc fic zwykli / y mos 


wia / ze to pochodziz vſtawicznego ćwiczenia w naͤukaͤch / vo Frós 
rych zabawe rozumicią bydz ſpoſobnieyßa dꝛoͤge / dla doſtapienia 
czciy godności, á nili Fusi¢ fie o co nie wyczaͤynego w odmianie 
rʒadow / oſobliwie widząc to / i nikomu / by też byt napodlesficy 
kondycyey / nic zaͤmykaiz dꝛzwi do honoroͤw / byle icono pꝛzez e wi⸗ 
czenie y nauke / vczynil fic ich bydź godnym. R owfiem ßlaͤchec⸗ 
two iakiekolwiek / ktoͤre pochodzi s złączenia ze krwig Krole wiki / 
zawße teft od wßelaͤkich Vrzedow dalekie / a zpowinowaͤcenia tas 
kiego / inßego nic nie odnosi iedno intrate flufna / Etóra iconát 
poloʒzona teft w reku Maͤgiſtratu. Skad dz iwowaͤe frc nie potrze⸗ 
bá / czemu wßyſey Chinenczycy bávoty fie naukami / bedac pewng 
nagroda zaſlug ſwych powabieni / o inßych zaciagaͤch nie myſla. 

Ten ktory tuż od czterdźiefiu lat kroluie wChinie / aczkolwiek 


| teft Pan oſobliwey roſtropnosci / iednak weak moznym Broly, 


tá cnota / takiemi złościami teft zaͤemiona iáFo w człowieku Ftd, 
ey ieſt od wiadomości Bogs p.awdsiwego daleko. Krol nie da⸗ 
E ie pes 


e s Chyny N. P. 1610. 

ie hollonu 2Seffiéqo zadnemn Baͤlwanowi: Nowßem inßego 
Boga nte sa oprócz siebie ſamego: Abo wiec nãsladuiac 2500 
kow ſrooich / nie pay tego / ze felt jeden Pan nieba / y nawysfy 
t3abícá wßech rʒecʒy: Tym czaͤſem włafnie tak go czci / iakoby 
go nie nal. Chocla e ſtarußka matka iego im fic blizey pꝛzymy⸗ 
Fado śmierci / tym wiecey zabobonow / preci obiásom Boe 
goͤw falßywych pꝛzymnaza: Juz buduige nowe ykoßtowne Dos 
ścioły / iuż obalone á (Eire nápiávoutac/ 4 s nakladem baͤrzo boy» 
nym Popy ich zywizc / tal i5 w iednym ſamym mieyſen / volecég 
niz tys lac ich opatrute, N pꝛzeto / aͤczkolwiek v wßytkich ten mos 
tloch zaͤroße byt w wielkiey pogaͤrdzie: na dworze iednaͤk doſtaͤt⸗ 
kiem ie tuczy / (E; iedna pzypowieść vroſla: iz tylko pis dwoꝛze 
cʒcʒa Howam (tal zowię Chineńczęcy Ksiezg ſwoie) d Magi⸗ 
ſtraty w ich Prowincyaͤch. 

Spꝛawiedliwose w tym Kroleſtwie zaͤchowuie fie baͤrzo ſu⸗ 
corte / y dla tego tu chce polożyć icden pꝛzyklad / ktoͤry fie w tych 
czaͤslech pzzytrafił. . 

Ten naród ieſt baͤrzo hetwy żeby t4ko mabdley Żywot docze⸗ 
ſuy pꝛzedluzyl iaͤko ei Etórzy málo wierzą o pꝛzyßlym y wieczuym. 
Stad to idʒie / ij wßytko Kroleſtwo pełne ieſt niciakich oßuſtow / 
ktoͤrzy dla te? pꝛʒe dainc taiemne lekaͤrſtwa / z zyſtow ktoꝛe ztad más 
in / wiecey im pꝛzybywa bogactw nli inym zy wotaͤ. Jeden z tych 
pꝛzednieyßy / ze krwie / D5tarck kupnych Erorć potaͤiem nie w Oomie 
ſwym zaͤbiial / czynil iaͤkies lekaͤrſtwo / 34 ktoͤre wielkie pieniadze ze⸗ 
biał. Rzecz tá nie mogla bydz dlugo taͤyna / i dual 3 naloznie ie⸗ 
go / ktorych miał nie mato s wiegotliwßa nad ine / wyia wila rzecz 
one. Poiman nedz nik y pꝛzeswiadezon. Sedziowie chwile miesa 
dzaͤli fie / iakz Essig taͤk wierutna złość miala by6$ Fardna owa / 
wydano Sentenc a / v iedneg pala pꝛzywiazawßy go / mialo być 
tezy tys iace BtucyeE z ciała iego bꝛzytw e wyrznionch: a to taͤkim 
ſpoſobem iżby ile bydz może bylzyw az do oſtaͤtniego rzaͤzu. Pos 
ſlano do Arola dla potwierdzenia Sentencie) / odpiſal / i5 to ie 

5 ſcze más 


Nowiny rozne : c" 
ſeze mále karaͤnie sd taͤk wielki wyffep: Jednaͤl iz fie inz voletfta 
wynaͤlese nie może niechay bedzie erequowdned. Tak tedy ʒloczyn⸗ 
ca ſwoia wlaſua krwin / tat wiela niewinniatel Frew zaͤplaeil/ y 
tymże lekaͤrſtwem żywot ſwoy ſkrocil / ktoͤrym innych pzzedłużyć 
chciał, Tom ná krotce powie dz ice chciał / w iaͤkim ſtanie Rzecze 
poſpolita w tym Rroleſtwie ftot. 

Naͤßych / ktoͤrzy vo tćy mifotey/ tych dwu lat okolo duß pꝛaͤco⸗ 
waͤli / było dwaͤdzies cia. 3 tych / dwu tym czaͤſem wezwano po 
sapláte sá ich piace : o tych bedzie fie mowilo czaſu ſwego. 3 tych 
osminascia / kaplanow iedennascie 5 Europy / a sledm bꝛaciey 
koadiutorow Chineñcʒzykow nie dawno ndvordconych  á iednak 
w zakonie y w pobożności ſa tak dobꝛze wewiczeni / i$ fie zdadze 
iakoby byli vo Europie nie w Chinie ʒrodzeni y wychowani. Yo iy 
ſey naß dziela fie na piećioco mießkania / lecz coż to ieſt na tal 
wielkie kroleſtwo. 


O chnesdianſtmie tego Krole[twá w obec. 


S Prawed wfiech rzeczy p. Bóg naß / z małych poczatkow / 64s 
(ac im rosmáite pomnóżenia wpytkić czeczy zwykt prsyroodsid 
ku doftondłości / myśląc tedy o poczatkach tego nowego koscio⸗ 
la sda mi fie i$ ten młody ſczepek widcy s. pres W. Oyca Maͤt⸗ 
tbcufá Riccego teft vofcsepiony y pomnozony; po smierei iego / 
im daͤley tym wiecey fie ßerzac / nie vo mnogich leciech do niemie 
lego z laſti Boe rozmnozenia puyßedl. | 
To zaͤpewne twićrdjić moge dla fpolnés pociechy / i$ rzeczy 

naße w Chinie (a vo takin ſtanie / że fie iu$ możemy nie bać wyrzu⸗ 
— cénías Écoleftvoá : ponieważ Chinenczycy raͤczeyby nas naͤ s miere 
wydaͤli / abo doͤ wiezienia wiecznego votea cili) a nizby Natit kro⸗ 
leſt wa wyniść dopuścili: widząc nas bydz swisdomych rzeczy 
ſwoich / ponieważ tá famd pꝛzyczynã teft / 15 obcych do kroleſtwa 
ſwego pꝛzypuſczac nieche z / ale ieſli raz wnid / iuz im nigdy wyć 
nisc nie wolno. N owfem wiele tysiecy ieſt vo tym Panſtwie na 

pico 


sChiny N. P. 1610. | 
przednich przeddch Machometanow / Etórzy zſtaͤrodawnſ pavo 
fedßez sachodrivch Ecsiéno osiegneli byli to kroleſtwo / a icdn al 
ich od godności do Etórych vczeni pzęchodzą / y co innych verses 
d ow publicznych nie odrzucaia. Maia tej pꝛaͤwo / Frore cono 
miáfto zaͤchowuie / gdzie obecnie Machometani mießkaig. 22 
tám to ieſt prdwo / i ktoͤry cubsosiémiec pꝛʒzemießka tám dźtewieć 
lat / iuz ſie mu wrócić do oyczyzny ſwoiey nie godzi. Co też y w 
tym Roku p. 1 6 12. zachowano, bo gdy im kazano z miaͤſta Rae 
weea / nie z kroleſtwa/ale iefcze glebiey vo Panſtwo isć im Fasano. 
Niepuyiaciel rodʒaiu ludzkiego dziwnym ſpoſobem tyraͤuſtwa 
ſwego naͤd tym Panſtwem dotąd dokaͤzowal / i5 fie zdalo iakoby 
vmysluie wßytkie dꝛoͤgi zawaͤrl / pꝛzez ktoreby wiaͤra s. wniść mos 
Qld. Lecs i nie maß cáby pꝛzec iw Paͤnn / nálasl on obyczay tym 
ſnadnieyßy y ſezesliwßy niżby fie kto byt ſpodzie wal: ponieważ 
wiecey fic eftálo w tych trzydzieſtu lat / iaͤko salon naß wßedl do 
tego kroleſtwa: ć niżby fie bylo / wedle rozſadku madꝛych ludzi / 
to w cálym iednym wieku fpiávoic ſpodziewano / poſtepuigc w 
rʒeczach wedle poſpolitego zwyczaͤin w takowych ſpꝛawach. A 
iefcze wiecey vo tych dwu oſtatnich leciech / iako Deiec Maͤttheuß 
Riccius do dwóru niebieſtiego odßedl / y ſtaͤmtad pomocy ſwey / 
tato on fam bobise pꝛzedtym to obiecowal vżycza : o czym fic pos 
wie na mieyſcu ſwoim / i$ fic daleko lepiés tá ſpꝛaͤwaͤ teraz / á mili 
we wßyſtkich latach pꝛzeßlych pꝛowaͤdzi. Jako fic pokazuie z tych 
dwuletnich dziciow. 

Na początku habit nigy Zakonnikow Chinenſtich nósić pos 
cʒeli / w kroͤrym niemal pꝛzez dwaͤdziescia lat irwaigc / malo abo 
nic poſſepłu Religia Chrzesciauſta nie wziela. Jednak to nie 
bez woli Boͤzeß ſie sſtalo gdyż zadnym infiym ſpoſobem nic mos 
glibyfmy byli wnisc do tego kroleſtwaͤ. Miel Cbine czycy to 
Minimanie/ jakob naß byli Alchimiſtowie /a iz mieli dziw ncia⸗ 
kies y ſtryte lekarſt wa dla pꝛʒzedluzenia 5yvootá / czego oni ßalenie 
puts y ola rego nas cierpieli y w poßanowaͤmu meli. Naoſta⸗ 

Ż a tek opus 


Nowiny roczne 
tek opuseiwßy Lary vestelifimy habit literackt / ile mam dopusetla 
Religia Chrzescianſka/ zaͤczym wßytko fic nam z laſti Bozey les 
pics Pat cowac pocselsy tal 3 dobꝛego w lepfie filo. 254 onych pier 
wß ch czaſow X. Maͤttheußc / za iakiegos obcego kaplana vbo⸗ 
gie go wßyſey mieli / 9 tak go ſobie waz yli ialo ine Esieżą ſwois⸗ 
znosil wßytkie kezywdy y peace podeymowat / iakie zwykl ponosić 
ten nawʒgardʒenß lud. Skad v fic lamentowal ieden 5 bꝛa⸗ 
ciey naßey ktoͤry ieſeze zyie / y powiada iako mu X. Maͤttheuß 
rzekl żeby fie nie fraſowal / gdyż arial pazyść ieden dien / w ktory 
napy 3ácovorro siedzieć mićli 3 naywyzßym Maͤgiſtratem Écoles 
ſtwa tego / ktorych oni zowz Cola. Rzecʒ ta na ten czas ʒdala 
fie niepodobna / bá podobno y teraz także fie bedzie sbálo komu / 
iżby napy oycowie tu wieccy mieli teraz powagi y Eveoytir 4 mili 
ieſt liczba Chrzescian. Jednaͤl to posite iz wßytek poſtepek wia⸗ 
ty náfey vo tym zawiſt / ze ten lud obaczywa to / ze tu mießkaͤnie 
naße nie ieft dla zyſtow ani dla interefsow wlafirych dle tylko dla 
pemnozenia pꝛawa Bozego y wiaͤry iego: a to oboie z zadney 
miary nie teft prsecivone kroleſtwu: Abowiem gdy tego wßyſcy 
beds pewni / obaczymy to 34 pomocz Boży, ze z pꝛedka wynidzie 
na s wiatlo nowy rodzay takt / ktorẽgo my tak baͤrzo pozadamy / 
y okolo Étorégo tak dawno pꝛaͤcuiemh. ta ieſt przyczyna dla cse 
go ſtrzezemy fic fpolÉovoánia s gminem / nie wdawamj fie vo pids 
kiykiʒ ludźmi Chociayse żadnego od nas nie odrzucamy ebyfiny 
w iconym Oniu wßytkie go nie ſtraͤeili / ezegoſmy 3 tals pracą pꝛzez 
tóEwielelatstóbyli, O to fie tylko fidvamy zebyſiny pꝛzyiazni MNa⸗ 
giſtratow doſtali / ponieważ iaͤko ont Svoiábcsa: iz poſpolſtwo za 
want poydzie. Liczba nowych Chrzescian w tych Hits lat do 
trzech tysiecy pꝛzyßta 1 X tdk w escesy ſamey / Religia Chrzescian⸗ 
fta tym voietfe bedzie pomnozenie brats / im wiecey ei ktoͤrzy Lu 
opowidd ii / w powadze rose beds : A 5 dꝛugiey fitonytać będzie 
vpadala / iefliby pues iti nieroficopny naß poſtepek / one fie 


vmnieyßalo. 
3 Spoſob 
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Spoſob tedy ktoregoſmyz tym ludem dotychmiaſt vñywa⸗ 
li ponieważ oni każdy dzien do nas pꝛʒychodza / dowiaduiac fie 
o dꝛodze naͤßey / o naͤuce / o ksiegach my im niektore dworne rze⸗ 
esti pokazuiemy / iako zegar / klawicymbal / dbo tez obras Pana 
naßego / powidddige im ze ten obras nie ieſt tato ich falßywych 
Bogow/aͤle ſtworz yeiela y ſpꝛawce niebo y ziemie / 3 ktoꝛe go wßel⸗ 
ka rzecz / ako 3 poczatku y ze zrzodla płynie. A iz / aczkolwiek iako 
Bóg nie mial poftáci ani ciała : Jed na ij cheial / zſtapiwßz dla 
nas ná ziemie / wzigẽe nature ludz ka / vo takim go kßtalcie maluie⸗ 
my. Co gdy vfly fz / wßyſey chociay pogaͤnie / mótą go w vczei⸗ 
wości. Stab wzia wßy okkaz ya pokaͤzuie fie im ze ich balwan nie 
móig nic Boſkiego / wprawdsied nie fa tar głupi Chinenczycy że 
by mieli za Bogimieć one flupy / ale mowig ze to fa obiásy Boe 
gow ich. A kiedy im mowiemy / ze ieden tylko Bóg ieſt. opos 
wiadaia: Pꝛzynam nie y oni / i (a fludsy Boży / ktoͤꝛzy wiele dobꝛe⸗ 
go rodzaͤiowi ludzkiemu czynili” fg godni taͤkie y czei y powajenia. 
Lecz kiedy vflyfą i ei taͤkowi /zadney zmianki nie czyniąc o Bo⸗ 
gu / w tym wßytko ſtaraͤnie ſwoie kladli / zeby nieſpꝛawiedliwie fos 
bie czei y offary Boſkie pꝛzywlaſczali. Tutu; wyznawais ze fy pos 
konani. Sátsm y ine bledy ich pokazuiemy : iako pꝛzenoßenie duß 
z iednego eiala wedꝛugie: opinia Pitaͤgory Philozopha ve tym 
kroleſtwie wßedzte poſpolita. Pokaͤzuie ſie im t& o paͤnowaͤniu 
Erozć ma czlowiek nad bydlety: 4 5 grzechu żadnego niemáf zda 
biiác ie dla potrzeby ludzkiey. N tym podobnie rzeczy. 

B tęmi zs ie ktoͤrʒy ida vchwala ſtaͤrych Kroloͤw / y 34 ich 
Roufucyin / ktoͤre go maͤig za napꝛzednieyße go Philozopha Chis 
nenſkie tus fie ina czey pofiepuić. Abowiem fie pokaͤzuie im ij Bae 
kon naß namniey nie ieſt prsecivony opiniam ich / ponieważ tae 
lako y ont iednego Boga wyznawa / y s wiatlo pꝛzyrodzone. Lecz 
ij im to tylko w graͤnicach naͤtury świeci / pꝛzeto ieſcze w wielkich 
ciemnościach tewdią : ktorẽ Slonce ſpꝛawiedliwosei pꝛawdziwe 
pizyhelem ſwoim na swiat rozpedzilo. N tak fie im podle tates 

2 5 3 mnic⸗ 


Nowiny roane 

mnicć wcielenia flows wiecznego, y o pisyesynácb Ptévé go bo tes 
go wʒrußyly. © grzechu piecworoongm : o nieśmiertelności du⸗ 
pe. O zaplacie dobꝛych. o tardniu złych Etéré im ma bydz oddans. 
Te fa materie / o Ftórych wedle olkaziy ktoͤre fiepoddia z tym pos 
gaͤuſtwem rozmowy miewamy, Z tych takich rozmoͤw czefło nies 
którzy bedac pokonaͤni / zadaia zeby byli w liczbe vesniow naßych 
pꝛzypuſczeni. Co wedle zwyczaiu Chinenſtiego tym fie ſpoſobem 
dzieie / vsiadzie ten Etórego fobie Eto 34 Miſttza obierze⸗ y ob:óci 
twarz na poludnie vo koncu iedney fale : pꝛzeeiw niemu vczen po 
cʒterykroc iu ko nanizße potton y tak wiele klekania 43 nachylanim 
glowy az do ſameß ziemie czyni vczćlwość Ni ſirzowi. YOfivtEiey 
teg Ceremoniey sániécbáli naßy kiedy vez nie five pꝛziymula: pos 
yetábótac im / i5 take cześc ſamemu Bogu ma bydz wyrzadz ana / 
ktorego mady bydź pꝛawdziwemi vczniami my tylko iejfefmy tlu⸗ 
macze y kaͤznodziele ie . Ley ſkromnoset náfés wielce fie Chinen⸗ 
czycy du ua iako ei / ktorʒy ia Eoby ſami miedʒy pogany pokors 
w poważeniu maͤig. My zasie tych Ceremoniß sazywamy. Zada 
ten ktory fie chce nawrocie fummy nauki Chrzescianſkieꝝ / żeby fie 
{cy naͤuczyl odpowiada Miſirʒ aby pilnie v siebie vwaz yl co ma 
wolą czynić / ażeby nazaiu erz / po trzech duiach / abo po czterech 
wr deil jie; y tak go 3 niczym odpꝛawia: Jeſli bedzie ſtaͤteczny / 
pꝛowadßi go do kosciola / tám polozywßy na oltarzu ſummariuß 
nówii Chrzescianſtiey / z zapalonemi s wiecami y kazeniem ods 
bia one rewerencie ktoͤre oni zwytli byli Miſteʒom ſwym czynie / 
fómemu Bogu pꝛawdziwemu. N tak Miſtrz wiawßy 3 oltarza 
sia ke / dale mu / roſkaͤzuigc żeby fie wp y:fiego na pámiec na⸗ 
uczył. Potym gody fie wraca do nas / tym pilniey nauczam go ta⸗ 
iemnic odfupienia naßego y Arz yz s. o śmierci Pana naße go. A 
zadnego nie chrzelim / azby był dobꝛze vo rych taiemnicach wewi⸗ 
czony. Potym porządkiem idziemy do inßych aͤrtykulo w wyzna⸗ 
nia wiary / Oycze nap, Zdrowa Marya Bode Przykazaͤnie / 084 
wierych Gatcaimentach nowego zakonu / oſobliwie o A 0 

| potude/ 
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pokuecie /o Nas wietßym Sakrdmencie. Gdy tedy we wßyſtkich 
tych rzeczóch bedzie dobꝛze wpꝛawion / naͤznaczamy dzien / ktore go 
ma bydz ochrzezon. Ten teft ſpoſob ktoͤrego v5svoamy w naͤucza⸗ 
niu ychrzczeniu. Teraz powiem sito bywaͤig ewiczeni y wycho⸗ 
wani Nowi Chrzescianie. 

przedniesfie tedy ſtaraniẽ naße ieſt okolo Nowych Chrze⸗ 
ścian nie tylko żeby vmieli Sakon naß / ale żeby go tez vo ſkutku pos 
kazali : á toc teft co ſie im pilnie pzypomina naͤ ſchadzkach Etóvć 
czeffo w domu naßym miewamy. Datemy im Regeſtr swiąt Fed 
té kosciol świecić roſkaͤzuie / żeby wiedzieli kiedy anta pꝛzyse do ko 
gciola / co oni 5 wieltz pilnoscia czynię. Svela(csá 5 v Chiriens 
czyfów zadnego dnia niemaß swietego abo do odpoczynienia / zaͤ⸗ 
wße vſtawieznie robią. YO té ni tedy bywaig psy LI py s z tag 
vczetwoseig / y milczeniem / 15 fie 304 iaͤk ob nikogo niebyło. Co 
gdyby kiedy mogli widziee napy Chrzescianie s Europy / nie mos. 
gliby fie wſtrzymae od plaͤczu / pꝛze wielkz fłodkość duchowną / 
Etórgby vczuli . Abowiem ilefroc kaplan kleknie / dbo fie do nich 
obꝛoei / oni nachylaigc głowy dż do ziemie / vo wyrzadzaͤniu czci o» 
nego naͤsladuia. 205 oni wielce (ie w zwierzchnich Cerec moniach 
kochaia / naßym nie wymownie fie dʒiwuig. Po Mßy daͤie fic im 
exoͤrtaͤcya / na ktoͤrey tal ze 5 wielka vczeiwosciz trwais / odno⸗ 
fac zaͤwße z niéy wielki pożytek. Potym wedle s wiat / nietylko fie 
im póddie naukaͤ o taͤiemnicaͤch wióry naßey / ale fie im też wykla⸗ 
bát) rozmaite vſtawy od Rosciola poſtanowione. Fito miános 
wicie świecenić wide dbo Gromnic / braͤnie Popiele / Palmy 
na Rwietna Niedziele z wykladem ich taͤiemnic Etócé fie pizez nie 
znacza. Te rzeczy a oſobliwie Palm / y woda swiecona / nietyl⸗ 
Fo im flużg dla dobꝛa duchownego / ale też y dla cieleſuego / viys 
wal ich miáfto lekarſtw w cbovobácb / y czefiofroć odnoße 3 
nich vzdꝛowienie. Tak zwykli ezy nie / biorg czaſtke 3 Palm pos 
éwicconycb / y klad z w wode wrzacz / te plia / j pofpolicie peo» 

ne y nie pochybne zdꝛo wic odnoßx. 
Nie opu⸗ 


Nowiny rożne 

Nie opuſcʒe Żebym nie miał pzypomnieć o nabozenſtwie kts 
tego witydzien Wielki za ywaig / ktoͤrego / 4 oſobliwie w Wielki 
Pitch nd paͤmiatke odkupienia naße go Gynimy poważną ado⸗ 
cócyy Krucifixa / 3 takim czuciem zalu / i5 wiele fie ich wzbudza 
do placzu. N za pꝛawde kto patrzy nd ich nabozenſtwo pꝛzy tey 
ſpꝛawie / namutey nie zaͤluie ze tám tego w Luropte nie widzi pos 
nic waz ono tylko mnoſtwem ludzi / aͤ zwierzchnym aͤppaͤratem 
pꝛzechodzi. 

Na ſchadzkaͤch tedy o ktoͤrych fie rzeklo / biorą naͤuke Deos 
fitowie iako mdig vczaſczac do swietych Sakraͤmento wer a oſobli⸗ 
wie do s. Spowiedzi. N taͤk na poczotku roku Chinenſtiego / 
ktery fic vo Lutym poczyna ia ko fie poweić w roku pꝛzyßlym w Ea 
zde swieto vroczyſte / także y inßych ont / ſpowiadaig fies pożyte 
kiem ich barzo wielk im. ć 3 pociechy náfycb Oycow: ktorzy czes 
ſtokroe wydz iwie fie nie mogą tar votclliéy czyftośći y niewinno⸗ 
scitych dobꝛych dup, Ci / ktoͤrym / po rozmaͤitym pꝛobowaͤnin / 
icc dopuſcza do nas wietßego Saͤkraͤmentu / zda ſie / ze na mage 
wydßy ſtopien pobożności y nabozenſtwa Chrzescianſtièꝰ wſta⸗ 
pili. Cwicza fie w vczynkach milos ternych / nawiedzalge chore⸗ 
v wſpomagaiac ie / fubdige dla nich ialmuzn y modlac fie sá nie 
tak piss loßku chorego / iako t6 wiele fie ich zmore ire fs pꝛzycho⸗ 
dza na modlitwe za nie do kosciola naßego. YO czym milos ci 
€brześciśnftićg wielki znak daig. Tym czaͤſem pogaͤñſtwo té 
nowinie dziwuie fie w Chinie gdsie niemaß aͤby iedneß ſtierki 
takowego og nia milos ei pzeddw dꝛugim. Opuſczaige wiele rze 
czy inßych / do ofobnych pisyffapie. | 

Refidencya m Pachinie. 


N A poczatku tego roku mießkaͤto w tey Reſidencieß trzech 
ke planow á dwa Bracia zakonu naͤßego⸗ liczba ta ſtrocila 
fic dla smierci &. Maͤttheuß a Riccego pierwßego autotá y oycá 
tey miſsiey:15. Omid Maia bieżał po zaplats zaͤ zaflugi ſwoie. 5 
nim 
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nim 9 o śmierci tego flupnićy pꝛʒypadnie cokolwiek na koncu pos 
wie dziec / teraz fie zaͤtrʒymamy opiſuiae rzeczy wlaſne domu tego. 

Miedzʒ y tymi ktoꝛzy fic do owezaͤrnie Chryſtuſowey pꝛzyla⸗ 
eli pierwßy byt na imie Ligozaͤ. Ten wielce milowal y powa⸗ 
zal rzeczy do wiary naßey należyte / icono i$ o nim niemóło rzeczy 
nayduie fie w Hiſtoriey Generaͤlney o Chrzesciaͤnſtwie Chinen⸗ 
ſtim / Erócg pomientony Gciec Maͤttheuß naͤpiſat / tu opuſczam / 
ieſli Ero bedzie chciał wiedzieẽ / do Hiſtoriey go odſylam. Aby byl 
návocócil tego czlowieka wielce ſtawnego y rozſadnego w tyn 
kroleſtwie / pꝛaͤco wal taͤk wiele ten miły ſtaͤrzec pꝛzez wiele lat / iż 
fie niektorym zdało naͤzbyt / abowiem iuz bedze b órzo ſtaͤrym Bas 
zdy dzien chodzil do domu teg esgtác lekcyg s matematyki: Reade 
ta ludʒkosciꝝ ſwoia pociagnal go vdaigc mu 5 lekka zacnieyße y 
potrzebnieyße taiemnice: Pꝛzywiodl go do tes ze o pꝛawdzie wits 
ty naͤßey zadney watpliwosci nie mial / y do nawrocenia ſwego 
zabney inßey / tylko i5 wiele zon mial / pꝛzeßkody nie miał. Lees y té 
mocne Lancuchy, milostecoste Pana naßego potaͤrgaͤlo. Bed ac 
on tedy ilo Gubernator iednego miáftá pꝛowinclẽy Paͤchinen⸗ 
ſkiey / z innemi ſwemi Collegami pizybyl do dworu aͤby Krol 
nawiedzil: pzez wßytek ten czas iako tam mießkal czeſto do domu 
naͤßego pꝛzychodzit / pꝛowaͤdzac zſobz wiele inych ktorzy widźieć 
pꝛagneli tego / ktorego Ligosd / czlowiek taͤkley powagi / z wiel⸗ 
kim wyſlawiaͤniem y cscí wyrzadzaͤnim mial sá miſtrza ſwego. 
Tym czaͤſem dobꝛy ociec nie opuſczal okkaͤziey ʒadney ktoͤra [ie mu 
icono poddła aby fie był do koncd tli czlowiek nawroͤcil / ktory⸗ 
fic gótowat áby fic iu$ od dworu odpꝛawil. Pan Bóg wße himo⸗ 
gacy niecbcac puścić bes pożytku pꝛac ta wielu lat / dopuseil nan 
cießka chorobe. Obacʒyl X. Mattheuß iz ta choroba mlaͤla bydz 
chorego dußy zbawienna / trwal pzy nim we dnie y w nocy / opos 
minaigc go5eby chciał tey trochy czaſu vżyć / ktoͤra mu ieſcze zby⸗ 
weld dla doſtapieuia żywota wiecznego / a żeby dobꝛowolnie vas 

opusciè chcial te rzeczy, ktoͤre w E c/ v nietae opuścić B 
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Nominy rozne : 
A kde wyrzekßß to / niecheial iuż bydz pꝛzykry chorẽmu pry Poids 
raigc mu / Etory był mboidźni 4 owßem vo pewnosci smierel. 
Id.irz yl Pan Boͤg ů fie obaczyl. ſtado zon od siebie odrzucił / y 
tak naoſtatek Chrzeſt s. pꝛʒyial / imie mu dano Leon Dorm obꝛo⸗ 
ci ſie do cofpiávoy rzeczy ſwoich: o pogrzebie y o Exe quiach zle⸗ 
cil tara nie oycu / Etorć gdy nie maß powin nych / zwykli Chinen⸗ 
czycy zlecać pꝛʒyiacielowi w kteꝛym fie nabarzies kocha ig YOU, 
topy fto ßkutow / pꝛzed obiózem Pana naßego / dal ie w rece oycu 
dla ozdobienia Eáplice kosciola naßego / ktorz na ten cáo zakla⸗ 
bano. Vczyniw ß to / nie myslil iuz wiecćy nowy zolnierz Chry⸗ 
> o ninieyßym żywocie. álic miłosierośie pánftié nad nim; 
3 lekka pocsal fielepićg mieć. Cat iż pokaʒalo ſie ze Pan / áby go 
do siebie pociagnal / zbawiennie qo oßukal / ażeby go w ceczady 
wielkich vzyl / co on potym bórzo znaͤmienicie (práveit / iako fie w 
rocznicy Etóra zaͤ ta id jie pokaze. Juz był oddał oycu dwu ſynow 
ſwych y iednego powinnego ci iu$ byli literaci / aby ie okrzeil. A 
to bylo ofłdteczne duchowne rodzenie W. Oyca Maͤtiheußa vo 
plodney ſtaͤrosci tego. Potym wiele inych tegó5 roku ſamego⸗ 
zacni ludziẽ w vrzedach y w naͤukaͤch / do wiary Chryſtuſowey 
payftdlt. Miedzy tymi znaczny był chrzeſt Syna iednego / Eros 
ieſtwa tego Maͤgiſtrata: ponieważ tá Ceremonia sfiała fic nie 
iylko 34 wiadomoscia / ale tes y pisy obecności ſamego oyca / kto⸗ 
ry pay oney świetćy ſpꝛawie wzrußonym bedzc od Boga z os 
ganina savas chciał byo$ Ratechumenem / abo pyyprdroutgcyns 
fic do krztu s. W Wigilis chrztu ſynowſtiego wßytek dwor ſwoy 
poflat do kosciola ·ktoꝛzy wiesli kwiatki świece woſkowẽ rozmai⸗ 
te perfumy do kaͤdzenia / áby był vczeilte Ceremonia. Co nam ve 
cʒynito wielkz pocieche vo panu / widząc iako Chrzeſt s. nowych 
Chrʒzescian od ich rodzicow iefcze Poganow / tak znamie niet był 
wczczoń. Aten byt oſtry bodziec wielom do pyyiecta wiaͤry más 
ßey krorzy / aczkolwiek doſtaͤteczne s wiatlo main aby ia poznali 
iednak ieſcze nie mai sily aby ſie iey chwycili, 

5 Szedl 
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Sʒedl ieden ; Bꝛaͤciey nópych gdyz nie mamy doſtaͤtku kaͤ⸗ 


e 


tego zniwã. T 
Nie opufcse Żebym niemial zmiaͤnki vesynte o ofidtecznych 


4 age e n 


dzie wc ale ani pogdść nie mogło wietpóy/ wo tych kilku leclech 
tato vo bm mieście pzemiełał. Vſtaͤwicznie fie bawił vo pastys 
mowanin gości: Etorzy ze wfiytkich firon do niego pyychodijiliz 
4 odddizc un naͤwiedza nie / lako ieſt zwyczaß w téy to krainie / 
ktorego zaduym obyczńjem opuścić fig nie godzi. Do tes prsce 

tz x poylaoy 
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pꝛzylacza fie zaͤraz v dꝛuga / odpowiadaͤnie naͤ vſtawiczne piſa⸗ 
nia / tych ktorzy rozmaite watpliwości pꝛʒekladaͤli / tak okolo wys 
rzadʒania czet balwanom / iako y okolo wióry świetćy, taͤkze zſtro⸗ 
nę Asiąg Etóve on był wydał. A w tym iefcze wietßa praca byla / 
dla zbytniey pilności ktoͤra w piſaniu liſtoͤw Chinenczycy klaͤda t 
xo czym ieſliby oni zaͤrowney pil tosci y oſtroznosei nie baczyli / 
maloby v nich kredytu y reputacyćy mialo. Ktemu bebac głowę 
téy Miſsiey / musial naͤwßytkie lifiy naßych odpiſowaͤc / czego 
on niccbéial opufezńć dla miłości kroͤrg miał ku wßytkim. Tym 
fpofobem tedy tak bedac zabaͤwiony / iednaͤk dla tego nie opuſczal 
tosmávetác 5 Chrzesciany / zwlaſcza 3 vbozßymi / ktoͤrych saw fe 
pꝛziymowat / z tak ochotna twarza / iaͤko zwykl iaͤkiegokolwiek z 
pꝛzednich Pano w Etóczy do niego pꝛzychodzili. N owßem im kto 
byl vbozßy / tym chetniey s nim fie bawił. Naoſtaͤtek do tego we 
ßyrkle go pasylacsa fie pifanić vosmáttycb kstag / y czytónić naßym / 
ktorey to sabávoy on nigdy nie opuſczat. Cát i$ flußnie fie Foy 
dziwowac mode iako mógł mieć co czaͤſu do odpoczynku. Czaͤs 
miał tak ſporzadzony / ů dla w ßytkich zabaw duchownych nies 
tylko mu czaſu doſtawalo ale też y zbywalo. Wßytkie te rzeczy toe 
waͤrzeße tego o zdumienie pꝛzywodziby: nie wiedząc czemuby ſie 
wiece dziwowae mieli / vmyfku / eli éiálá nie ſpꝛacoweniu / pos 
niewaz tego wßytkie piace na fie bꝛal / az taͤmtey zadney fie nie wy 
mawiał. Ce roßytkie rzeczy pomienione tem były vſtawiczne/y 
roßytkim czaͤſom ſpolne. Ten rok naoſtaͤtek / taͤk dla zińzdu Ma⸗ 
giſtratow ze wßyckiey Chiny do dworu dla nawiedzenia krolew⸗ 
ſriego / ktorych acs w kazdym mieście niewiele / icona ich bylo 
do plact tysiecy: Jako 165 dla ziazdu Literatow / dla doſtapienia 
godności Doktorſkiey: tey nie daz iedno psy Dworze / miedzy 
tcorymi chocia ich nie obiecoig iedno trzyſta: iednak pizypuſeza⸗ 
ia ich wiecey ni pied tysieey na examen. O wa / z pod ten czas 
Dwor Rrolewſki w pácbinie swytt bywdd ludnieyßy / dla tab 
wiela gos ei ktorzy fie ʒiezdza ig · Tego tedy czaſu wßjtklego / mes 

zmierna 
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zmierna liczba bela Literatow / Eróczy abo z widzenia znaͤlt tego 
Oyc / abo 3 Asiag Étóré on popiſal. Przychodzili do domn nde 
ßego aby go naͤwiedzili: A i ten konkurs nawiedzaigoych csdfu 
wielklego poſtu byt, musial mily Ociee tego troche posilku ktoꝛy 
bꝛal / dogadza ac gościom ſroß prseryrvde. A nigdy fie nie dal naͤ⸗ 
mowie żeby popꝛawil obiddu Etóvy pꝛzerwal / gdy fie vifitd odpꝛaͤ⸗ 
wila/abo żeby go na infia godzine fpofobmieyfig pꝛʒenioſl. Wpadl 
w chorobe / rozumieli naͤßy ze byla iego zwyczayna / Etórg on wy⸗ 
pokoieniem iednego dnia leczył. Mecz gdy go pytano / odpowie⸗ 
dzial / iz ta chore ba nie byłą zwyczayna / ale smiertelna: Jednak 
dla tego namniey fie nie turbowal. N owfiem gdy go ieden zo⸗ 
pytal takoby fie czuł : odpowiedzial / 13 byl wartpliwym / coby ze 
dwu obiác miał: ieſli ise po wieczna zaplaͤte / ktoꝛa inz inż nadcho⸗ 
dzila / czyli wiec iefcze dluzey w tey Miſsiey pꝛacowac. Dita trze⸗ 
ciego Maid. Zwołano co napꝛzednieyßych Medikow z mids 
ſta. Tego czaͤſu Chrzesciaͤnie naͤpelnili dom náf aby návotéosili 
Ovcd. Goy Lekaͤrze nie zgadzaͤige fie okolo lekarſtwaͤ troie różne 
naͤznacz li. Chrzesclaͤnie widząc to / wiigwhy ono troie lekar⸗ 
ſ wo / położyli pꝛzed Rrucifixem / a kleknawoße 5 wielkim naboserts 
ſtwem pꝛosili / aby im Pan polásác raczyl / ktoͤreby mogło by; Eu 
zdꝛowiu nónczycielowiich. Jeden z nich z ſerdecznym czuciem 
rzekl do Pana :3eby 5 tego lat vial / a ſpolnemu ich Gycu 5ymotá 
pacolussl. Orea iednoz nich dano choremu / ale nie nie pomo» 
gto. co wielce zaſmuello wßyrkie / oprócz ſamego Oyca / Etóry za⸗ 
pewnie to trzymal ze fie iij do Bored pꝛzyblizal / y pꝛzeto dziwnie 
weſol był zawße / y tá rzecz vmnieyßaͤla zaloset towaͤrzyßom y noś 
wym C besceciéném. Szoſtego dnia choroby vczynił Spowiedź 
«Senecálng wßytkie go żywota ſwego: w ktorey O ciec ten Etóry | 
go fluchat ſpowiedzi / dla niewinności tego y dla flodkosci duchan 
jego / tak daͤlece nópełniony byt pociechy / ze to powiaͤdal / iz we 
wßyikim Sywocte ſwoim nie doznał wietßey . Nazaͤiutrz raͤno pzy 
gotował fie wzige ſtrawne m dꝛoͤge / to ieſt / nas wietßy Saͤtra⸗ 
aj 3 


ment. 


Nowiny rozne 
ment. Aczkolwiek byl zbytnie (Liby / ze fic zaledwie rußye moͤgk⸗ 
ſtoro vflyfal ze Pan y odlupieiel iego idzie do niego / zebꝛawßy 
Siły ktore ieſcze sbyvoály / (am o ſwey pomocy⸗ wſtal z lozka y kle⸗ 
nal. Gdy mowil C onfiteor, y roʒzmawial s pénem ſwoim iat 
tak ſerdecznie plakdd / 13 wßyrkich Etórsy byli pꝛzy nim do plácsis 
pobudzit. Tegoz nid po obiedzie dla zbytniey choroby odßedk 
od rozumu / na ten czas dobꝛze potazał czym fie za dobꝛego 50104 
wia bawil / ponieważ pases on wßytek dzien y noc / nioczym ins 
fym nie mowit / icono o nowych Chrzesciaͤnach / o budowaͤnin 
osciola /o nd wroceniu Chineñcʒykow / y o Krolu ich. Dꝛugie go 
dnia pꝛzyßedl ku fobie / y żądał Olciu s wietego. W tey Ceremo⸗ 
pies on (am na wßyckie modlitwy odpowiadał. A gody czterzey 
5 napych ktoꝛzy pay nim byli zadali od niego blogoſtaͤwienſtwa⸗ 
pezynił to dobꝛy ociec pꝛzydaiac kazdemu xo ofobrrogét pewne nics 
Frorć nauki: á iednemu 3 Bꝛaͤctey vyélt: iz mazo v Pana 25ogá 
ottzymal / żeby w zatonie naßym żywotć f. wego dokonal / dozna⸗ 
waͤige nd ten czas ſamym dos wiadczenim / táEo nad to dobꝛo⸗ 
dzieyſtwo niemaß nic lepßego dni vciefinicyfćgo. Bopytal ieden 
kaplan ieſli baczyl / ako zoſtawial towarzyßße fwoie tak baͤrzo pos 
mocy lego potrsebuigce : odpowiedzial: Joſtawule wang we 
dizwiach otwórtych reielkie zajłygi/ ale nie bes niebeſpieczenſtw 
y pꝛac wielkich. Dꝛugi zas pytał y prosil żeby im chciał oznaymie / 
iakimby pokazanim zlakieykolwiek mide / mitoses ktoꝛey sávofie 
po nim dez naͤli / nagrodzie ig mogli. Odpowiedzial: Tala wla⸗ 
ſuie miłością ktoꝛ pokaʒecie oycom ktoꝛʒy do was pꝛzybeda 3 Eu⸗ 
op ei bowiem pogardziwßy milos cig y vpꝛzeymosc in / kto rey w 
Rolegiach y vo domach fwoich doznawali / w te krate diikie dla 
© pogórńjtwó pꝛzyßli / nie doſyc żebyście ie z milości; y ochoty zwe. 
czayng pꝛzyieli / ale potrzeba żeby w waͤßey crofic nóleśli to wßytko 
aczono / co w tak wielu towaͤrzyſtwa oycow yy bꝛacley opuścili. 
Jaka żatliwość miał o dußaͤch / pokazal biedy iz ómierć widzial 
we dzzwiach / gloſem eich jm y napoly vimarkyns cett; Miluie Fw 
5 ; i 39 w Pa⸗ 
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zo w Paͤnu X. Cottoná ktory (eft na dworze Krol Fraͤncuſtiego / 
mialem ten omyfł / qbs$ on taͤk dobrze chwale Bożą forytuie / v» 
ciefsc fie z nim / prze; piſa nie da ac mu znóć o poftánovoteniu nde 
ßey miſsiey: lecz iz ia tego dokaͤzac nie moge / Profie zebys cie mie 
wymowili v niego. Cab edy różmawidiąc tuż 5 naßymi / tuż téj 
s nowymi Chrsescidny / pisetevoal az do rr. Maid: Tego dniã w 
wieczor / Siedząc w posrzodku lola / nie czyniąc żadnego poruße⸗ 
nia abo ciala 3 y mania za mkłnawßy / iaͤkoby miał ſpaͤc / ſam pies 
fic oes zaͤſunl w Panie oddawßy mu duße ſwoie. 

B lo nd ten czas / iu ko nigdy wieceß / wdomu naßym zgro⸗ 
maͤdzonych Chrzes elan ktoͤrzy iako foro obaczyli ij ich miły oe iet 
vmaͤrt / pali fie nd tak gwałtowny płacz / 15 bylo potescbá wma⸗ 
Koide w nie to ze śmierć ſpꝛaͤwiedliwych / nie ma bydz takim ſpo⸗ 
ſobem czezona/ ch iz trzeba fie obavoiác żeby tak tym niezmiernym 
placzem / nie vmnieyßßli kredytu Étócy mieli o chwale tego oycdy 
talze o pꝛawdzie widry naßey. Gdy fie tedy vsmierzyli vo płaczu? 
vdali fic do wychwalaͤnia zadmienitych enot iego / zowac go czlow 
wiekiem s wietym y Apoͤſtolem Chin y. vg dali tego żeby ieden 
Brat naß Fróry vmiai cos malowde, dla ſpolney pociechy / vmaͤr⸗ 
lego oycá wykonterfetowal. | 

Swycay ten ieſt w Chinie iz klada ciala vmaͤrlych w fFesynte 
g dizewaͤ ile bydz może nieſkazitelnego / nie waz ac fobie w tćy mice 
rze żadnych nakladow : a i czynić tali koßt nam fie nie zeßlo / bo 
ani vboſtwo naße / áni ſtromnose zakonna tego nie dopuſczaͤla s 
Jednaͤk p. Bóg nie zaniechał żeby (luge iego / Erórćgo nietylko 
chciał vczeic w niebie ale te y na ziemi miał bydz od tal iey ozdo⸗ 
by potrzebney oddalony. Abowiem ſkoro fie dowiedzial Doktor 
Acon / o sinteret ſwego mile go oyca / nie mogac on fam / świeżo 
wzmogßy 3 eießkiey choroby pꝛzysc w oſobie ſweß do Doniu naͤße⸗ 
go / poflal cießac nas / y oznaymuiac zebyſmy [ie namniey nie fra⸗ 
ſowaͤli ſtrony trunn dla ciała oycoroffies. bo on fam chciał mieć 
© iym ſtaranie / y vezeie / niko nawiece może, śmierć tego / od Etos 
rego 


nifsiés. Ca Fróva do wßytkiey mi(oiég nal ala / caki ty sień daly 
yos 
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O sci Mikolaiowi f ombárbovet ſtaͤrßemu miſsiey Chinenſtiey. 
podpis sásie : Mattheuß Riccy/tera; ſtarßy té miſsiey: Cat byt 
pewien i$ w Écotce z tym fie światem pożegnóć miał. A niech nie 
mniema żaden / Żeby on té czeczy czaͤſu choroby ſwoien mógł czy⸗ 
nic / poniewaz zaraz ná początku pꝛzeniesion był 3 iedney komory 
do dꝛugiey / ſpoſobnieyßey dla paziymowónia tych ktoͤrzy psychos 
dzili qo nówiedzóć. A nó ten czas vpomnial ſwoich / żeby po 
smierei tego otworzyli ſkrzynke iego / 4 zeby pꝛzeczytaͤli te kaͤrte / 
ktora 06 rzeczy domowych należała: a drugz żeby &. Mikolaio⸗ 
wi Lombaͤrdowi poflált. 

Vſlyßawß y Maͤgiſtratowie pꝛzyiaeiele náfy o smierei Oyca 
Kiccego / sſtal fie wielki konkurs ludzi wielmi zacnych : A to vczy⸗ 
nili wedle zwyczaͤiu taͤmtey ſtrony / aͤby go oplaͤkiwaͤli: pꝛaͤwie pos 
Easáli na ten czaͤs / co 5á koncept mieli o ©. Maͤttheußu / mówiąc 
wßyſcy z gloſy pꝛzerywaͤnemi dla placzu nieʒzmyslone go: O czlo⸗ 
wiecze swiety. O Oycze prawdsiwie swiety. A nie tylko w pácbi» 
nie lament ten czyniono / áleté y po inßych miaͤſtaͤch: naßy / y 
nowi Chrzescianie / taͤkze y ini pꝛzyiaciele naßy czynili Exequie. 
A nade wßytkie inße pokazaͤla fie miłość Chrzescian ku temu 092 
cu w Naͤnchinie / poſylaiac do Paͤchinu rozmaͤite vpominki pos 
grzebne / a miaͤnowicie oſobliwy opis voscbwalánta zmaͤrlego. 
Tego naͤslaͤduiac ct 5 Paͤchinu / dꝛugi zlozylt / y obaͤdwaͤ / iedenz 
iedney ſtrony/ a dꝛugiz dꝛugiey do mar pꝛzypieto. Czytali ie z wiel 
ka pochwałę ci Etóczy ciáto nawiedzaͤli. Wiele rzeczy moglo⸗ 
by fic mówić o enotach tego znómićnitego człowieka / lecz 5 ná 
krotce nie moglyby fic obpiávoic / pꝛzeto do Hiſtoriey / ktoͤrg on / o 
Miſsiey Chinenſtiey naͤpiſal / Czytelnikaͤ odſylam, Ta wßytka 
moglaby bydz tym tytulem oßlaͤcheiona. Zywot Oycd Maͤtthe⸗ 
uga Riccego. Teraz miaͤſto kroͤtkiego zaͤlecenia / poloze tu to / cze⸗ 
go tám nie maß. 

Wielebny Ociec Maͤttheuß Ricci byt rodzaͤiem Wloͤch / 
Szlacheie / Roky 157 x. siedmnascie lat mial kiedy wſtapil do 
| D zakonu 
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zakonu naͤßego / mdigctesadsa iefcze z dzieeißſtwaͤ. Skoro do⸗ 
wiedzial fie ociec iego o tym / zaͤraz pus eil fie w dꝛoͤge 3 Maceraty 
gd ie mießkal do Rzymu ( aby koniecʒnie fynd wyrwalz Nowici⸗ 
atu. Mecz zaͤledwie do Tolentinu sátácbal | 3 pꝛedkaͤ ciez ka gora⸗ 
czka go popaͤdla: on obaczywßy pomſte Boa nad foba / wroͤcil 
ſte do domu / y do ſyna wypiſal co fie 5 nim sſtaͤlo / bacząc bydź 
- wolę Boza/ to co vczynit / pochwalił. Roku 1577. otrzymal v 
W. Oyca Generała Miſsia do Indiey. Niedy fie woypꝛaͤwowal 
3 Rʒymu / niechciał ſie dae namówić aby nawied zil Domek Na⸗ 
swietßey Panny w Lorecie / tylko dla tego / że Maͤcerata oyczyzna 
iego tudzież nie daleko Coretu / żeby fic byt z ſwoimi nie widstat / 
ale dꝛoͤga pꝛoſta / o trzymawoßy 3 towaͤrzyſt wem blogoſlaͤwien⸗ 
ſtwo Apoſtolſtie od Papieza Grzegorza LErzynaſteg / puścił fic ku 
Lizbonie. Gdsies iako on z wielkim aͤffektem zwykl wiec nam 
powiábáé / tito fli aby pozdꝛowili Arolé Portugaͤlſkiego Ses 
báftiáná / iaͤko ten ans tat miłością ie piʒyial / y ſlodkz mos 
wa 5 nimi fie roʒmawial / ze nigdy tego zaͤpamietaͤc nie mógl. 
A gdy fie dowiedz iat od Prokuratora / i5 wßyſcy byli Szlaͤche cy⸗ 
a niektoͤrzy Ksigzecego Stanu: d iednal z wielka ochota ßli dae 
posilek Luzytanoͤm dla nawrócenia Indian. (a byli ei / x. Rus 
dolph Aquaͤuiuã / ktoͤry 5 ſwym meczenſtwem Wyſpy Saͤlſetaͤn⸗ 
(tic oßlacheil. &. Mikolay Spinola. &. Michal Ruggieci. Kiadz 
Fraͤneißek Paſius / naß Geiec Maͤttheuß Ricci.) Tak ſie dziwo⸗ 
wal Krol / y obiócivofiy fie do &. Mareina de Silua rzekl. Jakie ia 
dßiekt oddam Oycu Generalowi / Etórg tak wyborne ludz ie pofya 
ta do Indiey : Vmial dobꝛy Krol / nietylko fivote chwalić ale 


tez y cudzoziemce: Wiedzial tez to / ze zakon naß ieſt 3 roʒmaͤitych 


natodów złożony pod chorągwią Chryſtuſowa / w pꝛawdziwey 
y doſkonaͤley miłości złączony. Pusciwfy fie 3 Portugaliey / do 
Goi iz. dnia Wrzesniai pisyplyneli Roku D. 157 8. Tam pie 
sic ka wßy pꝛzez kilka lat / naͤoſtatek naͤznaczono mu mową Miß 
fig do Chiny. Co (Fo ſie tocʒylo / 3 Hiſtorie wz wyß n 

ne / kto 


p 
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nóg Eto cbce/ ſpꝛaͤwie fie może. Kilka Mies lecy pꝛzed śmiercią 
ſwoia seoy ELvolec mówidć do towaͤrzyßo w fwoich. myslac iaͤkim⸗ 
by nalepßym ſpoſobem Religia Chrzescianſta vo Cbinic moglaͤ 
byds pomnozona / nie naͤydowal srzodku ſpoſobnieyßego tako sa 
miecć ſwoie. A gdy oni nã to odpowiadaͤli / iz nd wiele lat ieſcze 
potrzebnieyßy był żywot iego á nie smiere. On pꝛzectwuym oby⸗ M 
c3átem vsilowal wmówić vo nie wielg wywodów zdaͤnie ſwoie. d. 
X prawdsiwie / ieſli porownamy rzeczy Etóré fie oſtaly po smiecei 
iego / 3 zófy pzefitymi/ pewna rzecz teft : A dõiwowaͤẽ fic nie pow 
trzeba /15 Ort 5 nicbá wiecey vczynil gdzie wiecey chee y wiece imo 
ze. Teraz zaͤniechawßy oſtaͤtkaͤ / do dꝛugich rzeczy fic poſpießmy. 


Refidencia bo mieſldnie w Nanchinie. 
M / Tey reſidenciey pꝛzez ten rok nie było naßych iedno trzey / | | 
| 


jeden kaplan á dwaͤ biácia, Bałożylifmy dwie Congrega⸗ 

cie Naswietßey Panny. Jedne Literatow xobomu naſſym. A 
dꝛuga poſpolitego gminu w iednyn z ich domów / ktoͤry fic zdal | | | 
naſpoſobnieyß / iednaͤk z Aſsiſtencia iednegoz napych. To fic | | | 
oſtalo dla tego / i v Chinenczykoͤw wßytkie ſchadzki ſa w podeys a 
zrzeniu / aᷣ ofobliwie poſpolite go człowiekć: tefeseby bylo veietfe || 
pobessrsenic vroflo Fiedyby to było w domu cudʒoßiemſkim / iacy 
my ieſteſmy. Preto zdaͤlo fie nam / ij wyigwßy te swieta / w ktoͤ⸗ 
té ſchodza fie do Éosciolá dla swietey Communiey / żeby Congre⸗ 
gacye w domu iaͤkim prywatnym odpꝛawowaͤne byly / zeby fie pos 
Foy nie wzrußal / ktorego pases wiele lat 5 kaͤſti Dosey to Chrzesci⸗ 
anſtwo tu za ywa. Cegofmy też doznaͤli / ij cabin ſpoſobem wiet⸗ 
fy w dupóch pojytet fie dzieie: 4 to ieſt czego ßukamy. Obie 
Congregaͤcye febooss fie vas na kazdy miesiąc, Gdy ſie zeyda po 
modlitwie / datz fie im nauki pes zobopolne pytanie / o tych rze⸗ 
czach / ktore do dußnego zbawienia y doftondłości żywota Chrze⸗ 
scianſtiego należą. Litdig fwoie Confiitucyey regulki / w ktorych 
oſobliwym obycáicm mamy wsglad nd vczescia nie do swietych | 
D 2 Sal ra⸗ l 


Nowiny rozne 

Sdfrómettow : 4 £o nie bes pożytku / abowiem wielkim ſercem 
do tego ſie pꝛzykladaig. MO świetć celnieyße / a ofobliwie vo wiele 
Eiegożićń / wedle sil ſwoich nabozenſtwa zwyczayne go w Euro⸗ 
pie naͤsladuia. A nie kontentuia fie co fa; Congregaͤciß ſtaͤrae 
fico zbawienie y poſtepek ſwoy duchowny / dle fic tez wycig⸗ 
gái y ku zbawien in dꝛugich / nówtacdigc do Chryſtuſa wiele 
inych: xo ktorym to vrseoste / mimo ſklonnose pizyrodzoną kto⸗ 
vy iꝝ maͤig / fa Chineńczycy ze ieden dziw iaͤko fg doweipni / táE iz 
zaledwie fic ochrzeza dlić iu; 3 nich kaͤznodzleie / y od nich / iaͤko 
mowi Apoſtol rozſtawione bywa flowo Boje. Jeden z taͤko⸗ 
wych / widzac dziecie bliſtie smierei / a nie mogąc vproste v Oyed 
dozwolenia żeby go ochrzeil / przybiegł zaraz do domu naͤßego 3a» 
báiac porddy dla zbawienia dzieciatka. N wi wßy od nas nau⸗ 
ke / chuſtke vo wodzie omoczyl y wyeiſn zt nad glovog vmieraͤince⸗ 
go / mowiac flow Chrztu s. A to wiec zwyll powiadac / i$ na ten 
czas gdy to czynił / nápelniony był wnetrznego weſela; cheae 
pcs to P. Bog pokaͤzac / i$ ſczesliwosc tego dzieciatka / w tae 
kieykolwiek mierze / nan / ako na autora iey ſply waͤla. Nie mniey⸗ 
fia ochote y widze drugi pokazal / ktory dowiedziawßy ſie 5 tego 
ſasiad lamentowal / ze corke tego nie pꝛzyiaciel rodzaiu ludʒzkiego 
bátso ſrodze trapil: Czaſem brat nd fie poftác popu pogaͤnſkiego / 
czaͤſein mlodzienca wßetecznego / czaͤſem kupca iakiego / dbo ds 
be / wßelkim obycsdiem pobudzal ig do czeczy baͤrzo ſpꝛoſuych. N 
owßem oßca y maͤtke tey żeby mu ofiácovoáli dziectatko ktore v 
pterst trzymata. A chociaż wßelkimi tymi ßtukaͤmi nigdy nic nie 
wy geal iednak w tym tak byt wßytkiemu ſasiedʒtwu onemu baͤr⸗ 
so pzyfry . Biezal tam nowy Chrzescianin / 5 wielkz vfnoscia y 
namowil ie / żeby zabobonom dali pokoy / ktorymi ſtaͤraͤli fie pꝛzez 
woß yer czas wygnać ßatana / w czym wielki nakład cyynili⸗ á nic 
nz forévoilt / nauezyl ich iako ieden fam Pan nicbáy ziemie / kto⸗ 
remu Bácánt mußa bydz poddaͤni. Tego Boga iako caet v chwa⸗ 
lie nauczyi ie od kaplanow cudzożiemicow : A obiecowal infin 

ieſli ſlu⸗ 
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teſli fluchóć beda rady tego / corks ich y oni ſami ze wßyſtkim ſa⸗ 
stedſtwem / od tych moleſtiy wolni zofłóna. Bez wielkiey tru⸗ 
dności dali fie nam owie ludzie vtrapieni: N tak z tym Chrzeście 
aninem pꝛzoßedl ociec dz ieweczki / y gdy go pꝛzypuſczono zeby v⸗ 
czynił vcʒeiwosc obidzowi Odkupiciela naßego / dali mu naß 
ſumme naͤuki Chrʒzesclanſkiey 5 iednym obꝛazkiem Imienia Na⸗ 
swietßego Jezus / ktory / wyrzuelwßy wpꝛzoͤd z domu baͤlwa⸗ 
ny / nd ich mieyſce vo micgEániu ſwym położył. X vcʒynit pile 
ność żeby / iako corka tak y wßyſey domownicy / iaͤko napꝛedzey 
nduczyli fie nauki Chrzescianſtiey. Rzecz dzirvna / od onego czaͤ⸗ 
ſu / nigdy wiecćy duch sly do dzieweczki oney pzyfłapić dni do dos 
mu wniść nie smial: ale z podworza vsilowal ſtraßye pogrostas 
mi té / ktorzy vo wſpomozeniu paͤnſtim iuż byli vpewnieni. N ia⸗ 
ko ſkoro poieli nánEe o tátemnicácb Boſfich / ochrzezeni ſa ¥ z go⸗ 
la tuż niepꝛʒyiaciel zniknal. Dla tego dzieweczkaͤ z oycem obcho⸗ 
dzila ſasiady wzywaͤige ich do ſpoͤlney radosci 3 otesymánéy laͤſki / 
á żeby 5 wybawienia ſwego / pꝛawde widry naßey posnált. 

Drudzy Owa Nowi Chrzescianie / pzendieli iednego pꝛzy⸗ 
iacieli ſwego / żeby ſtuchal kazan 5 Caͤthechiſmu / 5 ktoͤrych gdy 


ſie do domu wracal / z vmyflem / ze inz iednego Boga chwalić 
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miał/ a porzucić bałwany: bawili ſie psy nim oni dwaͤ Chrześćia 
anie / zeby omyfł iego / ieſeze bedac ſlaby / za iakim poſtrachem pros 
znym / nie zaͤchwial fie vo wierze: vostufiony tedy napominaͤniem 
y ztowaͤrzyßeniem tych to dwu ważył fie ten Caͤtechumen 
ſpꝛawy baͤrzo znaͤmienitey / Etóra nie pomaͤlu pisyodlá powagi za⸗ 
konowi Bożemu / aͤbowiem vderzywßy o zie mie 2505E1 ſwoie Dos 
niovoé / wynioͤſt ie na srzoͤd vlice / 4 zlozywßy ſtoͤsik drew / wrzu⸗ 
eil ie na ogier y fpalil / naͤ co wßytko ſasiadſtwo paͤtrzaͤlo. Przy⸗ 
biegla ſmutna zona tego placzac ſwych Bogow / od ktorych pos 
wiaddals iz doͤm iey byt zachowany od wßelakiey zley pꝛzygody. 
BALE fie rzec; fa siadoͤm nieʒnos na / pꝛʒeto tego Raͤtechumena ros 


zmaicie pꝛzesladowaͤli / talze nowe Chrzesclany iako pꝛzyczynce 
D 
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Nowiny rocne 

tey (prdwy / tak daͤlece / i; vftyfawfy zgielk iedenz naͤßych biddidy 
bicsaltám / aby tumult vsmierzyl. 20 táf powaͤznemi flowy y wy⸗ 
wodaͤmi pochwalił ſpꝛaͤwe one / mówięci ij ich maͤrni Bogowie 
icfli byli Bogowie / nie mieli fie ognić bac / dni na zadnego mss 
gledu mieć. náté ſtowa / zona / ktora fic pierwey laͤmentowaͤla / 
tak fie bóczo wzrußyta / ij naͤsladuiac pꝛzyklaͤdu me$á ſwego / od 
ſtaͤrych plotek do pꝛawdy wióry náfiés fic nawroͤcila: Drudzy ſa⸗ 
siedzi / aczkolwiek eizßymi fic sſtali / ied nal iaͤko ieſcze poganſtwo 
co godsind pomſty od Bogów oczekawali. Wiele inßych puse 
kladoͤw móglbym tu pꝛzywiese / lecz i ſa pꝛzeßlym podobne vmy⸗ 
ślnie ie opufczam, 

Pomnie zem to wzwyż powiedzial / iz pożytek tey Miſsiey 
nie tylko fic odnosiz liczby nowych Chrzescian / dle tez z pꝛʒyiazni 
4 milości / Ftorés s pꝛʒednieyßymi pány Kroleſtwaͤ tego doſtepu⸗ 
iemy / pꝛzez co / świątobliwość wióry naß / zlekka pꝛzenika dwo⸗ 
ry y paͤtace. N aͤczkolwiek pierwßy owoc nie byl maly / ponieważ 
wiecey niż (to fie ich ochrzeilo: Jednal we wtoͤrym pꝛzeßlo wßel⸗ 
Eg nddstete nófie / qov$ wielcy Hetmaͤni y Polkownicy nadwor⸗ 
ni / poʒa dali pꝛʒyiani naßey. A to ieſeze wietßa / ieden 5 nich e» 
ſtal fie Chrzescianinem. Rede vo tym czasie / rzeczam znamieni⸗ 
iym fundẽ ment fic zółożył / ktory fic roku pꝛʒyßlego wykonal / y iuz 
czas zebyſmy o tym cokolwiek mówić poczeli. " 

Doktor Leow / ktorego / iako fie rzeklo / w pácbinic/ O cies 
Mattheuß Chrzesciaͤninem vezynil / tego roku iáfo ozdꝛowial / 
nó wietßa doſtoynose podroyzßony byl: Tey ſtoro wzial poffefe 
ſia / pꝛzyßedl do nófego kosciola / mówiący zemawdiąc/ I táfié 
Dobrodsicyfiwo ob s wietey paͤmieci ych Maͤttheußa Riccego / 
od ktoͤrego tez zy wot dußny s cieleſuy wzial. A i3 chocia; pꝛzymu⸗ 
ßony od p. Bogaͤ pzez chorobe / zeby wiele zon opuścić $ ted 
tylko mießkal / potwierdzal to wßytko co vesyitily y chciał/ żeby to 
bylo takiey wagi idko kiedyby to był zdꝛowỹ bedac yz dobꝛey wold 
yosynit, A iż fies tym opowiadal / poki bedzie pi Oworse / d kk 


| s Chiny N. P. 1610 
wolę ze vofieláf'a moznos cis frog popierać rzecz Chrʒzescianſtwa. 
Nzaͤpꝛawde ziścił co obiecal / ponieważ czeſtokroc ratowal vbo⸗ 
ſtwo náfébárso hoynie. Tams wil y iakmiatʒ pꝛʒzymus il oyca / ze⸗ 
by dal model abo kßtalt / lak a ma będ; fabꝛyka kos ciol i. A ta rzecz⸗ 
oglada ic fic na vboſtwo naͤße zdaͤla fie nam niepodobna. Tak te 
dy naß Pan Lew pierwßego roku nówrócenia ſweß vcsynil to: Ż 
fie dowy Fościoły zbudowaly / we dwu miáftácb Ardlewftich Za 
ſpꝛawa tego Pana Leona poczeli nówiedzać doͤm naß Maͤgi⸗ 
ſtratowie ktore zowiz Cauli. Ci / acʒkolwiek ztrudna prsypafesdty 
pꝛizyiaciol ſwych żeby z nimi gadaͤli / 3 nami iu 3 tey ſurowosci v» 


puscili / gd iaͤk miarz kadego dnia cstérég 3 pꝛzednieyßych pays 
chodzą do domu naͤßego / y rozmawiaig 3 nami 5 taby vkladno⸗ 


ścią / i$ fie pꝛawie zdumiewaͤin dꝛudz y mnieyßy Vrzednicy. Dwie 
pizyczynie fix pꝛzednieyße / iz fie do nas tak wielkiey powagi ludzie 
ſtlaniaiz. Jedni ieſt opinia o enocie na czym fie oobis? znaig 
Sinencz ye y wielce fie iey dsiwuia. Druga / i z tych wßytkich 
piʒpidz ni ludʒi na wielkich Vrzedaͤch bedących : nigdyſiny nie ve 
żyli dla iakiego zyſku / dbo dla włafitego intereſse. Te rzeczy nam 
Paͤnow Synenſtich Palace otwaͤrdais. A chociaż zpꝛʒzodku pꝛzy⸗ 
chodza do nas bedac pocięgnieni flawe nauk naß ch / tonat za 
czaſem wdaͤlzc fies nami vo rozmowy ſamiz siebie / od naͤuk pꝛzy⸗ 
chod3g do rozmowy o cnocie. N tegofiny doznali / i w Paͤchinie / 
kledy pꝛzychodsili wßyſey Hetman / yMagiſt ratowie Nrolew⸗ 
{cy / bs vzalenie nad smiercia Oyca Maättheußa pokazali / zaden 
go nie chwalil / i$ byt wielki Mathematyk abo Philozoph / ale tyl⸗ 
ko iednym głofem wßyſey świątobliwośćiego wyflawidli. Acz⸗ 
kolwiek niektórym 3 naͤßych zdalo ſie / ij ten Ociec zbytnie fie w zde 
lecaniu im nauki bawil. Ale zaͤpꝛawde wielka swiatlosc Etóva o» 
s wiecal Pan Bóg tego czlowieka Apoſtolſkiego / ona dawala 
mu do wyrozumienia / iz tá byla dꝛoͤga vezynie ie poddane Maͤie⸗ 
ſtatowi Boſkiemu / inaczey nie pꝛʒyieliby byli lekaͤrſtwa zbaͤwien⸗ 
nego wióry Chrzeselaͤnſkiey / kiedyby na początku miodkiem ids 
uk nie bylo pokropione. | powién 


— 
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Nominy rozne, 

Powiem naͤ tym mieyſcu co vo tóy mierze iedna Perforts 
wielce zacna mówiącziednym znaͤßych rzekla. Juz wiele lat ieſt 
toto ia ro mawiam 3 towaͤrzyſtwem waßym / a nie nalazłem mie 
(cd zadnego mießkania waßego gdziebym nie miał dwu rzeczy o4 
bóczyć. Jedna / i na pytania naße na wßelkim mieyſeu / y od ws 
fystich iednakachmy odpowiedź odnieśli. Skad ia pꝛawde nau⸗ 
ki waßen vpaͤtruie. Druga / zem nigdy nie zaͤcz al ro mowy 3 vods 
ßymi / zeby nie mieli wcześnie abo nie wezes nie wpꝛowadzie wz⸗ 
mianki o zakonie abo o Bogu ſwoim : 413 fa zbytnie pꝛagnac po 
mnozenia / ze wßelaͤk z sila ſwoig SaEonu Chꝛzescianſkiego. Ʒtad 
mogę zrozumiee naßy w Europie / iaͤko dobꝛze fic obꝛacaiz pꝛace 
naͤße okolo Chineńczytów / y iaͤkiego zniwa możemy fic fpodsies 
waͤc z tak plodney roley / bylć ná dobꝛym wypińówowóniu iey / kto⸗ 
rego ona potrzebuie / nie ſchodzilo. 

Pomnodylo fie nie pomátu to mniémánié Écóvé mais o nas 
Maͤgiſtratowie / pisybyctem bo dworu náfiegó Parola, Etóry ieſt 
oſobliwym filarem tego kosciola / abowiem odpꝛaͤwiwßy exequie 
oycu ſwemu / wroͤcil fie do dworu do paͤchinu na ſwoy vrzad⸗ 
tory ieſt wielkiey powagi / mátac po dꝛoͤdze / nawiedzil naßych w 
Naͤnchinie / gdzie pogaͤrdziwßy palacami y vczty Paͤnow wiele 
Fich Etórzy go do siebie wzywaͤli / chciał mießkac y iesc w domu 
naßym „mówiąc i mu wiecey ſmakowaͤla conuerſacia 3 nami y 
pomiernaʒywnosc / a nili ſtroyne vczty panow Nanchinan. 
Co ieſcze dla tego wczywił / Żeby ei ktoͤrzy wedle zwyczaiu nawie⸗ 
dz ac go mieli / nie iako z muſu pꝛzyßli do domu naßego / tak fie 
byds czulym / kroͤm niebeſpieczenſtwa ſwego / pomna zac dobꝛo 
Chrzescianſtwa pokazuie: y tó we wßelkiey rozmowie ßtucznie 
wtracal rzeczy naßẽ / ys wigtobliwosc wiary Chrzescianſkiey. 3 
tego poſtepku nie maly owoc fie pokazal / iako fic z tego / co teraz 
powiem / obóczyć ew 

YO tym miescie byt ezlowiek wielce poważny! ieden ze eztẽ 
rech napꝛzednieyßych tego dworu / zwano go imieniem Hiu / ie⸗ 

gos vrzad 
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go Vrzad v Sinenſow zowia Tum, Chim, Su. Wlaſnie ſie ro⸗ 
zumie iako v nas w Europie Kaͤnclerz Nawyzßy / pues rece tego 
czlowieka wßytkie memoriały do Krola pꝛzechodza / do ktoͤrego 


zadney rzeczy takoweß iedno pꝛzez rece Lego nie poſylais: A to dla 


tego / zeby rzeczy nie należyte dbo mato potrzebne Krolaͤ nie do⸗ 
chodzily. Ten od dawnego czaͤſu dofyć ludzką miewal fpiówe 
znami / nietylko vo tym mieście / dle tez y w Paͤchinie / gddie pay 


iezdzal w wielkich ſpꝛawach. Jednaͤk male nadzieie pokazowal 


naͤwroͤcenia ſwego. N owßem pꝛzeciwnym obyczaͤiem / ta raza 
oſtateczna / nie pomału pokazal fie być wier ze naßey pꝛzeciwnym / 
iako ten Etóry fua (pofobóvo zeby jako nadaleß zywot f woy pꝛze⸗ 
dluzyl / y bówi fic dlchimig / mato mógł zaͤkuste tey widry / ktoͤra 
bogóctwy y ſamym zywotem gaͤrdzie naͤucza. Dla tego pokaͤzo⸗ 
wal fie nie wielkim byds pꝛzyiac ielem Gycu Mattheußowi⸗ iz on 
nie dawno wydal byl Ksiegi / vo ktoͤrych o kroͤtkosci tego zy wota / 
o pozadaniu śmierci” o wzgar dzie bogactw y zy wota⸗ madze ro⸗ 
ſpꝛaͤwial. Taͤkze fie mu nie pobobálá ksigzka o Kaͤtechizmie: tak 
dla inßych pꝛzyezyn / iako iz ia dowiele bite na baͤlwoͤchwaͤlſtwo. 
Lees Pan Boͤg wybꝛal go dla siebie y dla kosciola ſwego / bo dese 
kolwiek nie bárso byt do Sakon Bozego fklonny / iednak nigdy 
nie opufesat obcowaͤnia s naßymi / vo ym kochal fie z inßych 
miar. Rw NMaͤnchinie mie wal rozmowe 5 nami czesciey niż był 
zwykt / Ede py tamtey Reſidenciey / iat myślić vo czymby ofoblis 
wie zaͤkochal fie ten ezlowiek / áby go tak wpꝛzoͤd viawßy / mogł 
potym do tego czym fie on bisyosil/ pociągnąć. Nigdy picos 
tym iaͤſniey nie Dosndlifiny iaͤko ieſt taran poteżny na zwalczenie 
animußow Sinenſkich / tato Maͤthematyka y rzeczy do nien ma» 
leżące. Co pobaczywßy . Staͤrßy iako fie on xo takich rzeczach 
Eochat / dal mu Sphere y Gaͤlbe wßytkiey ziemie / 5 obiaſnieniem 
tych rzeczy / iezykiem Synenſtim piſane / pzydał tezy Mappe we 
ßyrkiego swialta: takze ſpoſoby niektorẽ Geometriey iaͤko mierzye 
wyfOFosd wież / y ine rzeczy tym podobne. Vczyniwßy go tedy tds 
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Nowiny rozne 
kim ſpoſobem fobie przychylnym / pokrywalze vmoſt y pꝛzedsie⸗ 
wiecie ſwoie. Naoſtaͤtek gdy fie zdalo X. ſtarßemu ze go iuż oſto⸗ 
dzil y ſkromnieyßym vczynit / tats nón iść wbꝛod z tey okkazye y. 
Jednego csáfü ten sacity człowieć ial móroić / ze fie nie pomału 
d5twowal, iako takz miłość od oycd odnosit bedac cudzośteniiec 
Etórégo nigdy pꝛʒedtym nie znal / á tal go wiele rzeczy oſobliwych 
nauczyt / bez zadney naͤdzieie iakiey nagrody. Na to &. Starßy 
odpowiedzial: Iz to mala rzecz ktoͤra vczynil / wzgledem tego 
czego pꝛagnal y do czego zmierzal: A i to nie wielka rzecz omieć 
vtva$ác bieg y poꝛzadek gwiazd/ a tym czófem goͤrdzie twórca ich: 
y dla tego pꝛosil pases (pola pꝛzyiaßn / żeby niecheial pokazac 
mnicyfiey ſklonnosci ku poieciu cych rzeczz / ktoͤre do ie go zbaͤwie⸗ 
nia nalezaly / tfo pokazal kiedy fie mnieyßych rzeczy vczyl/ maiac 
nadzieie / 15 nie mnieyßg vcieche y pozytek miał wyczerpnae s rych 
iako y z owych. Taka nową obietnica porußony on animuß pꝛa⸗ 
wie Paͤnſti / obiecal iz to cheial vczynic / czego z táFa milos cla Os 
ciec od niego potrzebował. N nie odmienił flows iako byt obice 
cal / 5 wielka pilnoscia y pożytkiem cswory ksigzeczki / ktoͤre O ciec 

naͤpiſal dla niego iaſnie y kroͤtko: vo Etórych naͤuka była o Bogu / 
o nieśmiertelności duße / o grzechu pierworodnym / y o weieleniu 
Gyni Bozego. A to dla tego vczynil &. Staͤrßy: aby on czyta⸗ 
niém fam fobie dogodsit / czego w krotkiey rozmowie potace 
by nie mógł / zwlaſczaͤ ze ten naród taͤkiego ieſt pizyrodzenia / iz 
rychley dadzą fic pꝛawdzie polonác czytóląc á nili oifpututac. Sá 
rada tego Oyc / czytał Cathechizm R. Maͤttheußow / A i$ ta 
raʒa czycał go inakßym vmyſtem / odꝛzueiwßy to co mu pierwey 
nie w first bylo / ſlodkosci Prawdy zdtusił. Teraz iuz obacsyt iz 
naß Sakon iednoſtaynie pꝛarodziwy ieſt y święty. Lecz ßatan gry 
zac ſie ze mu tak korzyść 3 reki wydźićrano : 3Dwolály bꝛonia ve 
derzyt nan Abo wiem i on pꝛzedzym / z wielka pilnosc ia ulał 
ſpoſobow iako nadluzey pꝛzewlec żywoty o tey rzeczy napiſal ksie 
g / zdaͤla mu fic rzecz niejlufna, iżby iednym trzaſkiem nauki tak 

a wielu lat 
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wielu lat / nakladu y flavoy vo tym nab tey / poſtradac miał. Dru⸗ 
ga / i$ Chinenczych wielce fobie waży Onis w Frórć idly fpiówe 
mieć mái / obièrdiac takie / o ktorych oni trzymaͤig By mióły być 
doͤbꝛey fórtuny / opuſczaͤiac te / o ktoͤrych pꝛzectwne mniemaͤnie 
dig. Na ktoͤreß ſuperſticiey dziwnym obyczaiem ten Dobsy estos 
wick polégial: 4 bacząc ze taki zwyczay volárá Chrzesciauſka pote⸗ 
pia / niechetnie ſie mial do niey / wżył nie malo pꝛace &. Stary / 
odbiidiac tarczę pꝛawdy / te poſtrzaͤly niepꝛzyiacielſtie / tak rozmo⸗ 
wa iako y piſaniem / żeby vczen lepiey pꝛawde zrozumiał. Trwal 
ten dobꝛy {pdr przes niemato dni / az naͤoſtatek moc poznaͤney pꝛa 
wdy / za oswieceniem promieni niebieſkich / swiacloscis ſwoia / 
ciemności błedów obbalil4, Tegoz czaſu Doktor Pawel 3 Nlan⸗ 
chinu pꝛzybyt / 5 ktoͤrym miewaͤiac rosnsowy / y pateząc na pasye 
klad lego rece iuż poddie pꝛawdzie / y piſal do &. Starßego⸗ id⸗ 
ko iu 3 táfti Dosey wßytkiẽ trudnosei pzelamał y ciemności da⸗ 
wne odꝛzueil / á zaͤtym zarze Boſkiey swiatkosci ogladal / picto 
żądał żeby mu obꝛaz Gdkupieiela naßego poſlal / aby mu cześć y 
poklon pꝛzyſtoyng oddal. A pꝛzy tym liście 34 ialmuzne Dobra ſum 
me pieniedzy zaͤwiazal / &. ſtarßy pieniadze one odeſlat / aby fic nie 
zdal za nie obꝛaz pizedawaͤc / fam raͤczey z wielkim weſelem zaͤnioͤſt 
go tófiemu pꝛzyiacielowi: On napꝛzod vſkarzal fice mu odeſlano 
pieniadze: lecz vſlyßawßy przyczyny dla ktoͤrych to ociec vczynil / 
nie mogl fie naͤßyeie / wychwalaigc taki poſtepek. PrsyiatD bras 8. 
tako mogls nawietßym Maieſtaͤtem / wzial na fie obiór y Herby 
Maͤgiſtratu y Dignitaͤrſtwa ſwego. Potym fic wßytek vdal aby 

ie nauczyły poial taiemnice swierég wióry naßey. A gdy fie iuz 
pꝛyblizal dien Chrztu s. ieſcze fie on vas pokusil ßatan Byl ieden 
Czaro wnil ktoͤry fie tym popiſowal / i3 ktoby subit imiona abo 
obꝛaͤzy Przodków fwoich : a tych rzeczy baͤrzo 3 wielkz pilnoscig 
ten narod zwykl ſtrzedz y zachowywac. A iz temu Parnes wßytkiẽ 
pies ogien były zginely / byl w wielkim niebeſpieczenſtwie zeby byt 
nie zez wolil na ść zabobony ótónftie. Mecz gdy fie obaczyl / iol 

3 | E 2 wątpić 


Nominy rozne 

watpie Żeby pꝛzez to nie wpadł w gezech przeeiw zakonowi Boies 
mu y dla tego Żądał rady od Oycd : odpowiedz iano mu / ieſli ten 
Cʒarownik to vczyni co obiecuie / tedy teg niemoze dokaͤzaͤc / iedno 
ſpꝛawñ ßatanſka: a to fle nie godʒi. Tal odpowiedsig pokonds 
ny kazal mu piecz od siebie / y nie dal voiecég vkaͤzaͤc fie mu ná o» 

39. Tak tedy zu pomocą Bozz eftavofiy fic zdꝛad fátánfficb zwy⸗ 
cieʒea / pꝛzyßedl do Domu naͤßego 5 wielkg hordz dworzan ſwych / 
aby Chr eſt s. prsytgl. Lec; &. Staͤrßemu dla ſlußnych pzyczym 
nie zdało fie żeby na ten czas ten Akt odpꝛaͤwil: Jednaͤk nie olus 
go potym / on fain ze wßyrkim apaͤratem swietym do taͤkie y ſpꝛaͤ⸗ 
wy potrzebnym / pꝛzyßedl do dom iego: gie 3 nawietfig pos 
wajnością y weſelem zobopolnym ochezeil go « dawßy mu imie 
Jan. A co fie m e po wiediec/iʒ ten ieſt nazacnieypy Pan Eróvy 
do tychmiaſt s tal jie Chrzescla nine n. Abowiem teflt ieſt ii 
wierße go Dig nitaͤrſt wa tedy go po Chezeie doſtal. Gdy fie wro⸗ 
cil &. Staͤrßy do domu / pꝛzyniesiono one pieniadze ktoͤre byt odes 
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on nie zakazał, A tz &. Etórfy odchodząc od niego / pꝛosil / żeby 
w Eażocy rzeczy rzadzil fie wedle wyꝛokoͤw Bodych / na to odpowie⸗ 
dzial Abyś W. MN. wiedz iat / tato mi (s w vmyele moͤim wpo⸗ 
tone té napominania W. M. chce zebys to wiedz iat / iż wedle obs 
rʒadkow Chinenſtich nie miałem obicedd tego dnia dla dꝛoͤgi ktoͤ⸗ 
ra mam pꝛzed foba / ale zebym ßydzil z te go / ktoͤry przez tak dlu⸗ 
gi czós wodzil mie za nos / Oto iade w dꝛoge. S tey odpowiedzi 
bácso fie vweſelil ©. Staͤrßy y vorócil fic do domu. A on iaͤchal vo 
dꝛoge / y pꝛzyiaͤchawßy do domu ſwego / naͤpiſal lift o$ivonte vklaͤ⸗ 
dny / dziekuigc za wßytkie dobꝛodʒieyſtwaͤ wziete / a pꝛoͤßac Żeby dla 
ratunku ſweß duchoͤwnego / y vmocnienia wirzeczaͤch okolo wida 
ry s. iefliby to nożna rzecz byla / żeby mu poflano bided iednego z 
naͤßych / y dogodzilo fic mu doſtaͤtecznie iaͤko zadal. Lecz pier⸗ 
wey niz ſie puscit w dꝛoge / oddal one ſumme pieniedzy Doktoro⸗ 
wi Lewonowi / ktoͤrz pzedrym po dwakroe poßylal: 3 tym dokla⸗ 
dem / iz iaͤko ſkoro poczna budować okolo Aosciolá / żeby ia Rie⸗ 
dʒu ſtaͤrßemu na pomoc fabryki oddał, A na tym nie maͤige do⸗ 
fre / z domu ſwego czeſto dobꝛe raͤtunki dla teyze fabꝛyki pofyłał. Z 
nawroͤcenia tego czlowieka wielce fie voflavoilá width naß / Moz 
we Chrzesciaͤnſtwo / ktoͤre zna iako to secs wielka dziwule fie y vas 
duie / widz ac iz kosciol Chinenſti na taͤkich filarach polega, a ſpol 
znaͤmi ſpodzie warn fie za pomocą Bozz ieſcze czegos wietßego. 

Mec; pierwey niż ſkoncze rzeczy do tey Reſidenciey naleza⸗ 
€é / nieco namienie o nabozenſtwie tych Nowych Chrzescian. DO 
nocy Naͤrodzenia Pana náfégo tego roku ktoͤry fie konezy / pꝛzy⸗ 
filo ich w wielkiey liczbie na poczatku nocy do kosciola pizez whys 
the trwaiac nd ſpowiedziach / na modlitwach y na rozmowaͤch du 


chownych / mówiąc : Iz nie zdaͤla fie im rzecz ſlußna (pac tey no⸗ 


cy / w ktoͤra Bog wieczny naͤrodzie ſie raczyl. Dowiedziawßy fie 
naß mily Leon o tym zgromadzeniu / zoſtawiwßy vo demu ſwoie 
dworzaͤny / fam tylko z fwymi dsiatkami / pꝛzyßedl w wieczor / a 


pꝛzylaczytvßy fie do dꝛugich Pi im do wfielkiego mabojenfivoá : 


j poc 


Nowiny roczne, 
premobnibiem : Oni sácie pꝛʒyklade m tak zacniego ezlowiela wz⸗ 
bubsent / iako 3 nawietßym mogło bye duchem y nabozenſtwem 
one pizeswietg noc obchodzili. 


Refidencya w Nancei. 


O Kolo toboty winnice teh bówiła fic oſob naͤßych sledm / 
dwaͤ kaplani / a pied bꝛacieg / miedzy ktoremi estersey iefcze 
nowicyußaͤmi byli / wiecey pilnuiac famych siebie nizli dꝛugich. 
Odpꝛaͤwiwßy nowicyat / vczynili śluby zakonne / 3 taͤkim weſelem 
duchownym y nabozeriſtwem / iz pie wielka flodfosd nie mogli 
fic ffrzymóć od placzu. A i; ten narod baͤrzo ſklonny do pobozno⸗ 
sci / ei bꝛacia tak dobꝛze poymuig ducha wezwanig naͤßego / yz tey 
miary nie máig 3a30108cí bꝛaciey w Europie. Tego roty dokon⸗ 
czyły fie dwie kaplice poſpolite / 3 pieknymi vbiory y ochedoſtwem 
ze dwiemã nabożnymi obzózy ; icben Pana naſſego / á dꝛugi nas 
swietße y pánny:á obá na kßtalt iaͤko w Europie⸗ nóg bidt málos 
wal. O wa pꝛaͤwie naͤ ten czas nadchodzilo swieto Naͤrodzenia 
Paͤnſkie go / na ktore / dzielnosc y praca biációs naßey ſpꝛawila / iz 
onã noc ſnzenas wietßa / z takim máteftatem y nabozenſtwem ods 
pꝛaͤwiona byla / iakie go to Chrzescianſtwo nigdy nie widalo. O. 
puſczaim wiele rzeczy / ktore aczkolwick nam ſie zdaͤdz a wielkie / tes 
dna tym co ſů w Europie mega fie sddc lekkie. Tego nie opu⸗ 
ſcze / i w te wia ta / nowym tym Chrzescianom / zdalo fies biega 
kolwiel czaſtki weſela niebieſkiego zaͤkusic. Doy fic wßyckie ob⸗ 
rzedy odpꝛawily / pꝛzyßla wielka wielkosẽ pogan chcąc widźieć da 
parat v ozdobe kosclelng / wielce fie dhiwowalt y zdumiewali Pizy 
patruigc fie obꝛazom. ic. Cévsccsy 3 lekla vemicrsáta ich płochość 
9 eftóta fic firommniegpy prsccimto nam / obaczywośią zechmy my 
nie pꝛzyßli z taka pracay niebeſpieczenſtwy movsá y zie mie dla ro⸗ 
bienia czego pꝛzeciwnego kroleſtwu te mu / ale tylko dla rożsiewoda 
nia piawwdy Ewangeliey y zakonu Chryſtuſoroego, uz z láffi 
Bozey vo tym tak wielfim pañſtwie / Religig ee 
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ſey pofpolicie zowa / zakon Boga nieba, votes Piowinciey 
Chianzu / xo Erorćg/w pꝛzednieyßym mieście fa napy : pꝛzyßlo do 
tego ze iuż vo fwych komedyaͤch wywodza páná y zbawiciela mas 
ſego / w tal im haͤbicie iako ieſt w kosciele naͤßym maͤlowaͤny ide 
ko Sedziego / ktoͤry zlymy dobꝛym wieczną sapláte / dbo baranie 
odda wedle saflug ich. 

Ochrzeilo ſie tego roku fio y ese doroſlych / miedzy ktorymi 
wielce zacna Pant wielce możnego y zacnego Paͤnã / malzonka / 
á tetas wdowaͤz Icy Sámiliés wyßlo czterech Doktorow Cá to ieſt 
nawyzße ßlaͤchectwo vo Chinie.) Td gdy pꝛzyßla do rozmowy o 
zakonie Bożym z iednym Chrzesciaͤninem / krory byt pꝛzedtym 
fuga teg / zrozumiala z niego ze baͤlwany ſczyra maͤrnoscig były z 
é iz ieſt ieden y naywyzßy Bog / ktoremu wßyſcy powinni fluzye / 
ieſli chcą zbawieni byds Pte bylá ie potrʒeba / bedac dowcipy 
byſtrego do ktorego gdy swidtlo Boſtie pꝛzyſtapilo fubdć inße⸗ 
go kaznodzicie / pꝛosila mifirsá ſwego / zeby teg v oycow vpꝛosil 
obꝛaʒ Pana naßego / żeby mu cześć vyrsabsálá : y ſum me naͤuki 
Chrzescianſtiey żeby fic iey naͤuczyla y Roronke zeby ia mowild, 
Potym vwazalac poddaͤnosẽ w iakiey fa biateglowy Chinenſtte / 
watpiac ieſliby mogla pꝛzysc do rozmowy z naͤßymi / y bydz o⸗ 
chrzezona od nich: wyrzueiwßy z dom ſwego balwan / pizez 
cálc cztery lata vſtawicznie / wedle zakonu Chrzescianſkiego / ies 
dnego ſaͤmego Boga chwalila. Sátym pofldta on obras zbawi⸗ 
cielow do iednego rzemieſſnika aby go iey opidwił / ten vysrza⸗ 
wßy ieden 5 naͤßych nowych Chrzes clan / ktory znał one pánta vs 
raͤdowal fier nazaiutrz ßedl dby ig nawiedzil rozumielac 5€ tuż bys 
lá ochrzczona: lecz mu ona odpowiedztala iż tuż kilka lat iako tey 

daſki pꝛagnie / iedno iz nie wiedsidld iakumby ſpoſobem / okrom 
psiefpaiwia cʒei y flavoy ſwoiey / do tego pꝛzyse mogla. On Chrze⸗ 
scianin iako baczny rozwiązał iey wßytkie trudnesci⸗ mowiac / iz 
5 dla tego nie byla potrzeba mowić 3 kaplanyz Europß / ieden 3 nów 
pico Diaciey Chinenczyk może wßytko to ſpꝛawie. Lees zeby fie 
lepicy 


SE 
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a M9 


Me = = 


Nowiny rozne 
lepicy zrozumialo w czym zawiſta tá trudnose / Że napy nie gaͤda⸗ 
in 3 niewiaſtami: trsebd wiedziec / ij my nofige bábit literacki / we⸗ 
dle zwyczaͤin Chineñſtiego / nie godzi fie nam qgábác z białymi 
głowami; niby baͤrzo rzadko/pꝛzy mezu / abo oycu / nie widzac ich / 
ale miedzy nami aͤ onymi ma bydz / dbo kobierzec / abo drzwi: pos 
kichmy chodzili iaͤko ich Fsieża/ nie tab ścisle nam tego od ich 
zwyczaͤiow bꝛoniono / dle fie nam nie godzilo rozmow dbo obco⸗ 
wa nia mieć 5 ludźmi poważnymi y zacnymi: owa w obieraͤnin 
vbioru / zdaͤlo fie nam byds ſlußniey mieć ſpꝛawy z mezczyznami / 
dla tego koncã Fróry mamy pisc ſobz; aͤ nizli z białymi glowaͤ⸗ 
mi / ponieważ y to y owo iednaͤko ieſt nam vo tćy ſtronie pozwo⸗ 
lono / 9 co dien nam fie ſnaͤdnieyße sfłóle. Lecz iz buńćia naßy 
nie vzywaiz vbioru táÉ poczefitego / nie mai taͤkiey trudnosci 
mowieniaʒ bialymi glowami / dle 3 roſkazaͤnia oycow tego Soe 
zwolenia pomietnie vy ware / bo nigdy z nimi fam á (am nie ros 
3máveláta/ aby zaͤwße był Eto pzy tym / abo maß dbo oclec / abo 
iaͤki powinny w wieku dozrzaͤlym: a ieſli to nie może bydz / tedy 
biát naß bierze sfobg dwu dbo trzech nowych Chrzescian / powa⸗ 
znieyß ch / ktorzyby byli pꝛzy ich rosmowie. Ten ſpoſob rozmow 
z białymi glowami zaͤwße fic zaͤchowywa / chociaż y 3 napꝛoſtßy⸗ 


mi / aczkolwiek z taͤkimi nie tak bátso seiſte Ceremonie fie se3y4 


waią. Rzecz tá wićlce fie temu narodowi podoba / y czyni wiel⸗ 
kie imie świętobliwości / zakonowi Chrzescidnftiemu. Traͤfilo 
fic wo tćy Reſidenciey / i ieden z biáciég nafiych ßedl náncsác Bas 
thechiſmu do iedne bialeyglowy ſtanu podlego / napisób iey zo⸗ 
pytal / ieſli ned w bomi miala / a gdy odpowiedzlaͤla ze go nie 
bylo / rzekl / iz inßego czaͤſu mial do niey pꝛzysc. Lecz ona / nie wie⸗ 
dzac o zwyczaͤin naßym / vsilnie pꝛosila / żeby wßedl do domu. A 
i brót niecheial teg vczynie / ona sáfie tym wiecdy nálegát y pros 
siłą aby inácség nie czynil: Druga ſas ia da iey ſtoiac we dizwiach 
domu ſwego / nie byla Cheześcidntć ſlyßac wßytko co fie dzialo⸗ 
rzekla iy ¢ Co cʒyniß ty co chcefi nasladowac zakonn e 

| ieſkie⸗ 
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bicf'iégo / niewieß / i$ kaz no dzieie tego zakonu⸗ nie gadaͤig; bia⸗ 
tymi glowaͤmi bez swiadectwa v Co vflyflawfy Rathekumena / 
sáplonelá fiend twarzy / y pojegnółć fies nim. Ale wracaͤigc ſie 
do zaͤczetey powieści / gdy fic dowiedzieli napy co fic dzialo 3 ong 
Ncoſitła / poſtali do niey Brata daͤiac mu za towaͤrzyße dwu 
Chrsescian ſpꝛawnych / ei zawße byli pzy nim / kiedy naͤuczal one 
paniey. N powiadal to ten Brat / ze nie bylá to ta wdowa taka 
pꝛoſtaczka iako iné/ dle fie mu zdaͤla / ia ko iaki dobꝛze naͤuczony lis 
terat / kiedy z nig miał rozmowe okolo świetćy wióry náfiey / pos 
niewaz ond bedac na tey / wdowſtwaͤ puſtyni / wßytkaͤ fie vdala 
na ćwiczenia okolo náuE Chinenſtich / wEtórych dla byſtr os ci 
doweipu ſwego wielki poſtepek vczynila / y za dawala mu takiẽ 
wątpliwości, okolo nas wie tßey Troyce / weielenia / y niesmier⸗ 
telnosci duße ſwemu Rathechiscie / ze on bedac pꝛzycisniony/ 
bral fobie czas aby fie mogł dołożyć y odpowiedziec beſpieczniey. 
potym gdy iuż doſtatecznie vo vsecsácb wióry naßey wewiczona 
byla / pofłał do niey &. Staͤrßy / żeby fobie obꝛaͤla dʒien w ktoryby 
cheiala bydz ochrzezona / a żeby to mogło bydz bes zadnego zaͤtru⸗ 
dnienia rzeczy ſwoich. Na co ond odpowiedziala / iz iu do tego 
wßytka fie fpofobild / y wßytko fobie odwaßyla; 4 żeby fic ten akt 
oſtal iako 3 nawietßa może bydź pompa y okazaͤlos cia / ones Braz 
tem wnioſa na krzesle / we dnie / bowiem zadney rzeczy vo ſkryto⸗ 
sci czynić niecheiala. Szli naßy vo osten naͤznaͤczony / nalezli dwu 
biátovo té paͤniey y wnekaͤ iednego / Etórych dla swiadectwa wes 
swald aby wßytko widzieli co fie dzialo: aͤ ofobliwie wneka / aby 
mu otaͤrla twarz woda krzeielng / a żeby wzial seal kaplaͤnſkich 
ieden obꝛazek na miedzi / y paciorki / Fore dla nićy byl pꝛzynioſt / 
poniewaʒ wedle zwycz ain krainy oney / nie godzilo ſie iey nie witad 
deat cudzych / iedno z rak powin nych. Potym weßli na Gale pies 
knie pizybrang / z oltarzem y ze wßytkimi vbioraͤmi y wßytkie rze⸗ 
GY potrzebne w pieknym porzadku : kazaͤla otworzyć drzwi / aby 
wfiyfcy fasicbói vocfli / ktoͤrzy fic byli dla pz ypaͤtrowania tey Ces 

I. remoniey 


Nowiny rocmne 
temonicy zeßli: N tak piss vofietl'icb ochez czona byld s wielkz po⸗ 
wage y nabozenſtwem. Lees pierwey niż wody Fescielir; pola⸗ 
no glowe téy táE iaͤko ty było nauczono / gloſem wielkim zy dala 
od P. Boga grzechow ſwoich odpuſczenia: tálümi flowy i$ wßyx⸗ 
tkich ktoͤrzy ſlyßeli wzrußyla do plácsu. Po odpꝛaͤwieniu chrztu s. 
dziekowaͤla kaplanowi taͤkze Bꝛaͤtu / ywyrzadtoßy im znaͤmie⸗ 
nita vcʒte / odeſlala ie do domuz wielke obotey (irony peciecba. 
Jeden 3 bꝛacieꝝ naͤßych czeſto chadzal do iedneß wor nie da⸗ 
lekieꝶ ola naͤuczaͤnia kuͤku familiey Chezesclan Etocé tám mießka⸗ 
dy: iedna Baͤbka vo 86, lat / ktoͤra fic byla wßycka vdata za Wate 
wanami. Ta bylá pzełożoną klaßtoru biatogłowftiego/ Ecévé fie 
byly na pofluge iednemu Boßkowi oddaly. Pan Bog tes Babs 
ce Eróry fobie byt obꝛal / podal wielk z zadza aby flucbalá Brata 
naß ego o zakonie Bożym mowizcego. lecz ſyn iey wielekroc tp 
od tego od wodzit / goßz y on ſie byt wo ré zabobony wdał, O wa / 
tra filo fie iʒ ieden kaͤplan do teyze wsi ßedl / aby Cheʒeselany one 
naͤwiedzil. Babka ond chociaze chory bedgc na lozku lezala / pos 
wſtala y ßla do Lapland / y zrozumiawßyz niego / ze y w tym wie⸗ 
ku mogla naleść odpuſczenie grzechow ſwoich pꝛzeßlych / o czy m 
ond vogtpild ; wßytka vweſelona / cheiala ſlyßec o rych rzeczach 
widr naßey ktoͤre iey byty podobne ku poieciu pase kroͤtkosc czaſu / 
y wieku iey. Owa / i żałowała za grzechy ſwe / y dobize zrozumia⸗ 
wßy té taiemnice / Étóvé ſa potrzebne dla doſtapienia zbaͤwienia 
wiecznego / ochrzczona ieſt: potym nie zyla iedno Owa ONL. Pos 
grʒeb iég wypiówili Chrzes cia nie 5 midftd pꝛʒyßedßy : za ktorych 
dobꝛem pꝛzykladem y ſyn tey ſtaͤrußki pyylpesyt fic do trzody 
Cheyf uſo wey. 5 
Jeſcze iaſnie yßy znać Boſkie go pꝛzez naczenia teft ten o keds 
rym teraʒ powióm, Jeden Chrzescianin na imie Marek / ßedl do 
miaſta goste naßy miepEdli. A bedsc bliffo bꝛamy / vdorzy / ano 
geubarze nioſa vmarlego / ßedl nieco z onym towaͤrzyſtwem. A⸗ 
lic ʒ mar da ſie ſiyßee glog. Przeſtraßeni ei co niesli / porzuciroß 
N moty/ 
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mary / veiekli. Naͤ ten czas Marek wi vofiy ſerce / wzrußon bes 
dyc miloscia Chrzesctanſta/ podniesie poklat / élié leży iecz ae 
dziewka / mala c około lat cicmnaf u / zopytal iéy; ſtadby by la y 
czego cheiala. O dpowiedziala niego pana ty dobꝛze zuaß / gdm 
ieſcze konalã / kazal mie piecz 5 domu wynieść Liko vmaͤrla zebym 
w domu iego nie vmaͤrla. Gdyz Chinenczyey baͤrzo fie rym bays 
dza . A ten key pan od tego Marka vczyl fie rzeczy potrzebnych 
do wiary naße y. Lees iz nie zdał fie bydz gotowym do zachowa⸗ 
nia pꝛzykazania Bozego / ieſcze nie byt ochrzezon. Zopptal icy 
Marek / ponieważ iuż niemaß nadzieie o 5 dꝛowin cieleſnem ieſli 
bys cbétálá sbávotenia dußnego. Gdpowiedz ala / kiedys ty nau⸗ 
czał mego Pand / ia w diugien komorze bedac / wßytkom ſtyßala / 
¥ zawßem pꝛaͤgnela być Chrzescianka / ale bedac niewolnicz zam⸗ 
tnionś w Domi nie moglam do ſtutku zadze moley pzy wieść, 
Satym Marek; wiedzze iz cie P. Bog do réy godziny zachowal / 
Żebyś nie omárlá aby ſie zo dza twold napelnila. tak nauczyw⸗ 
py fey rzeczy potrzebnievßych wióry naßey / ochrzeil ia. Sbieglo ſie 
mnoſtiwo ludzi na one daiwy/ a za pꝛzyklaͤdem Narkowym boiaꝭ 2 
od siebie odizucili Jednak żaden ſie nie nólazł Etseyby ia cheial do 
domu (ved pꝛzyiae abowiem ſtraͤch ſmierei w ſercach Chinencz ys 
tów worodzony / gas il milosc. Na ten czas Marel dawß iey posts 
tek pokaͤrmem klory sfobg piofl / y nauczywßy ia iaͤko pzy sinierci 
miala za gesécby ſwe zalowac: tile iako miala wzywac Imion 
nas wietßych⸗ Jesus Maͤrya / odßedl do de mu bliſkiego⸗ bo iuż 
byla noc. Skoro poczelo switde / (col do onych mar y nalazliz 
ond ktora nie moglá vmrʒec az fie odꝛodzila / ze tuj [lá do 3yworá 
wiecznćgo iako fic godzi wierzyc week wielfim zuaͤku Boſkiey 
Predeſtinaciey : A koncʒac vrzad milosci ktory bel poczal / vczy⸗ 
niwßy modlitwe za one duße / pogrzebł cialo iey / y pizynioſt te 
nowine O geo v nym Chesesctanom kterzy napelnient dzuwu 
4 radesci / nieſtonczone dzieki Boſkiey dobꝛoei oddawali. 

FY owgic rest bliſtiey mnaſta/ bl ieden czlowicł bog sty ele 
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waß ? Lees Pawel aby doświadczył ſtaͤtku oyca żory fivey: rzekl: 
Nie bedzieß mógł żyć wedle świętobliwości Zakonu Chrzesci⸗ 
oanſkiego / poniewaz ieſtes w takich y w takich grzechach y polis 
gute fie natura twoia nie wiele ſklonna do enoty. X tib on od⸗ 
ßedlſinutuy / a vwazainc sfoba co ſlyßal / mówił (am w fobie. N 

| wiec ia nie bede mógł vesyitic tego co moy Biećvczymł: A naͤzaͤ⸗ 
| iutrʒ wróćiwfiy fiedo Pówłć / też mu pꝛosbe pꝛzeloz yt. Naͤ ten 
| czas diec / Idz pꝛawi / po bierz wßyckie twoie báleoany ktorymes 
dotychmiaſt Wo fla cześć wyrzadzal / a nies ie do kosciola y ſpal 
| ie. Co on savas vczynil / y odꝛzuell od siebie ſena krory go od tego 
| odwodzil. Tak tedy nedzne Bozyßeza zaͤniesiono do Oycow/ Y 
| pay wielkim mnoſtwie Chrzesciau popalono. Pawel potym vs 
ponzniał Oyca aby niecheial bydź Chrzescianinem / dm dla zdꝛo⸗ 
wia czeladzi [vootéy / ani dla zabnego wzgledu ludzkiego / ale tyle 
| ko zeby yczynił rzecz wdzieczu Panu Bogu. A on wedle wiet⸗ 
i ßey chwa⸗ 
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mi / iáfo fie mu nalep iey bedzie podobało. Przyialz cbecia wßyt⸗ 
kie one napominania / 4 otrʒymawßß od Gyców O bias Odkupi⸗ 
lielow / ze Hythe czeladz ia fwoię czynił mu poklon. Ggdy fie tee 
dy bówił okolo Raͤtechizmu / y okolo inych rzeczy wiaͤry naͤßen / dos 
puścił nai pokuſe p. Bogy nalazl go bydź godnym siebie / abo⸗ 
wiem niemal wßyſey zaͤchorzeli vosmáitémi chorobami / a iednal 
wfiyfcy z wielka vsilnosc in Chrztu s. zadali. Chociayjeim Pogã⸗ 
nie wymiatali / ze pomſta ndd nimi i dogi popalili. POfyfcy ie⸗ 
dnaͤk w Écótce pꝛʒyßli do pierwßego zdꝛowia pies Jorgen mlíosé 
naͤßych Chrzesc ian / aͤbowiem vſtawicznie fie bawili okolo tych 
chorych / tak iz ſami Poganie chwallli Boga piawdziwego. A 
tak dobꝛze wypꝛobo want nowi dolnierze Chryſtuſowi / do Chrztu 
z wietego fa pꝛʒypuſcʒeni. 

W dꝛugiey Wet byli dwa Pogaͤnie ociec y ſyn chorzy / opu⸗ 
ſezeni od wßytkich pzzytaciół: A to barso poſpolita miedzy gmi⸗ 
nem Chinenſtim / Eróczy bꝛzydz ac fie chorymi / wheldky milose w 
ſobie gaß z. Dla tego wierßego rzecz ta podziwienia godna co 
na ten czas czynili Nowi Chrzeseianie mieyſca tego / ktorzy vza⸗ 
lirofiy fic tych nedznych / ſtarali fie o zdrowie ich cieleſne y dußne 
zaraz . Di wowaͤli fie wielce table miłości Chrzescianſtiey/y pꝛzy⸗ 
ieli wiare s. Tym czaͤſem wſtydaͤli fie powinni ich / ij zadney rze⸗ 
czy nie vczynili dla chorych ſwoich. Na ten cáo dofyć o Nowych 
Ehrzescian ach. Teraz poczniemy o dawnieyßych vo wierze. 

Ci / mimo to / ze im przynależą wßytkie té czeczy / eo fie wo⸗ 
bec o Neofitach moͤwilo wßytkich zeznaniem to matę naͤdʒwyß: 
pilnosc y ochote w rzeczach Soſkich / mnodz xz nich MNßey s. Eds 
zd dien ſtuchaia / czeſto fic ſpowiadaia / rachunku fumnienia v 
zy wan / w ktorym fiórdig fic ſrruche vo fobie wzbudzać / y zal za 
grzechy fwoie / poſty koscielne sácbovouia. Aczkolwiek naß sess 
czay Chinenezykom ieſt baͤrzo truduy / i$ oni trzykroc na dzien tas 
dae zwykli, iednak dla mitosci ku Bafonowi / wßytkie trudnosci 

3 przewy⸗ 
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| pzewycieżdig. Poſt tego narodu w tym zależy na ſamych ziolach 
piseftávoáé dbo nd iaͤrzynach / aͤle iednaͤk tego teść co fie chee / y tle 
kroc fie zachce. temu Chrzescianie vzy warn Diſcipliny / y inych 
potur tym podobnych / na kara nie 54 grzechy ſwoie. Chociayze v 
€ bínencssEóvo / Erórzy fie czy mia wßyrkich cnot miſtrzaͤmi / rzecz 
ta nigdy flychaͤna nie byla. Nawiedzʒ ain chores 9 zebꝛza dla nich 
iatmuzns / raͤtuig ie lekarſtwy / y modlitwa za nie. Rzecz tá ktora 
sviellt kredit zyftute wierze naßey / ieſt milloscEróva pokazuia W 
chowaͤnin vmaͤrlych : abowiem kiedy kto vmrze / a powinni dla 
vboſtwaͤ nie máig potrzeb / miaͤnowicie za co Fupié trunny / Cha 
rześcidnie zara; fic nó to złożą. Abowiem pogrześć kogo nie w 
trunnie / v tego naͤrodu / rzecz bárso podła y wʒgaͤrdʒona. Kiedy 
ozdzowicię chorzy pizychodz a do kosciold / aby Panu Bogu pos 
dziekowaͤlt /a pszy wßytkich osieEuta też tym Neofitom / od ktoͤ⸗ 
cych miórtowićte vo chórobiefwotey rato want byli. Miedzy tymi 
był teden ftáegz4.lat miał Eton goj iu byt whist oſtatecznẽ poms 
zanie pilnośćiz y modlitwy Neofitow pisvficol do zdꝛowia: Je⸗ 
(cse byt nie do Fortes ozdꝛowial iako mógł pꝛʒaßedl do kosciola / 
tam tleknawß / nie powſtal z modlit wy 45 z wielkim nabozeñ⸗ 
ſtwem siedm Noronek zmówił / opiócs tych krore idac do Fosctos 
ia zmówił. YO tych trunnach 5 ciate vmarlego / zwykli Chrze⸗ 
ścianie dwie rzeezy klasc : to ieſt Roronke y fumme nauki Chesee 
ścidnftićy. Vʒywalig wodę swieeoney na kazdy die / © w cho⸗ 
robach ſwych biorg ty 34 lekaͤrſtwo naoſobliwße. Z wielkim baͤr⸗ 
zo nabozenſtwem czezy taͤlemuice: Nekichdkupieielo wen : y tak w 
Wielki tydzien ir wala pzy obꝛzedach koscielnych 3 wielkim esu» 
ciem ſerdeeznym / oſobliwie Fredy [ic dzie e w wielki Piatek pos 
{lot vrocʒyſty Crucifixowi / do czego wßyſey ida z placzem. Cea 
nu ich nabozenſtwu wielce pomagaią kazanta o mece pénfftey 1 
a té fic o$icia przes wßytek poft wielki iletroć fie zeyda do Fosctos 
lá. Potazóli tak wielki zal z smierct X. Matiheußa iecego / 
go był obchod za duße iego / nic mo gli fie zatrzyinae od nam 
C ej 
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Cetes milość pokisali kiedy na Razaͤniu vflyßelt o chwalebney 
ćmierci Meczennikow Japonſkich. N potazdli fie bydz do nafla 
dowania pꝛedey / kied by po nich czas tego potrʒebowal. A to tes 
ſcze 3 te miary dʒiwnieyßa / i Chinenczycy, máta 34 niepꝛzyia⸗ 
cioty Japoicʒyki / ale za pꝛzyieciem wiary naßey / wrodzonz one 
nienawiść ſkladaia. Tera; pꝛzyſtapmy do rzeczy mianowitych / 
3 ktorych obieczemy Erb ʒnacznieyßych enoͤt pꝛʒykladow. 

Jeden z tych Chrzescian tuż ſtaͤry / miał Syna / ktoͤry bedac 
xo eieztiey chorobie / w ktoꝛey y vmaͤrl: kiedykolwiek obeyśczał fie 
na Swiitlo pꝛarody / na krorg w pizeßlym czasie oczy zawierał, 
Gdy pꝛʒyßlo do chrztu / tótim ſtrumieniem tai miebieftićy był od 
Boga vpꝛzedzon / i5 Żadney rzeczy wiecey nie pꝛagnat bo ve 
mrzec / a isc corychlćy zażyć tey chwaly / ktorey fic 34 naßym opos 
wiedanim ſpodzie wal. Dwa dni pꝛzed smicecias vsiluymi pros 
$bámi otrzymał to od ovcá ſweego / i tato wiclekroc widźiał go 
czyniacego żeby go diſeyplina biczowal / 34 karaniẽ za pꝛzeßle wia 
ny. O wa tz ociec chocias nierad/iednaͤk nieroſtropnie pobozny / 
dal mu dwiescie plag: a tym czaͤſem z nabożeńfiwa obad wa plas 
kali. Lees chory z tey táticy lazuie nie kontent / tegój dnia krore⸗ 
go vmarl⸗ vpꝛosil żeby był diugi vas biczowan / mowiac ze vo tynk 
cʒul pocieche niewyftowioną ; X tálci z rych raͤdos ci doczesnych 
duße ſwoie czyſta poflal do wiecznych. S czego tara vczul veres 
che fidry ociec / dla tey wiaͤry ktora mial / ze ſyna miał vo niebie / i 
nie mogi fie náfycic dziekowaͤc pinu Bógu: cabe y oy com. Pꝛze⸗ 
ciwnym obyczaͤiem Chinenesycy / 34 wielkz mizer ya fobie poczy⸗ 
taia / kiedy dzieci pꝛʒed rodzicami vmier dia: A tefli ſyn iedynak / 
iako ten byt / rosumicig iz to ieſt ze wßech nawierße nieſczescie: 4 
to nie dla czego inßego / icono ze fic bota / 13 mie bedzie ktoby im 
po sutierći exequie take infe Ceremonie zwyczayne odpꝛawil⸗ 
Choosit ten bob ffórzec do domy iednego pogaͤnina zacnego 
ze kr wie krolow idacego / á takich ieſt sta w rpm mieście. Ten / 
nic moge sciecpiec ij ten ſtarzec wiec obrzydkow ane 
opus 


rim 


— 


„ 


— eae 


SS 


— 


= 


—— 


—— 


Nowiny roane 
epuscit/ czyniąc pogrzeb ſynowi ſwemu / pytał go dla czegoby to 
vczynil. Na co on meznie odpowiedzial / 13 takich Ceremoniy sas 
kon Chrzesciaͤnſki zakazuie / ktoͤrym ia nd fie pꝛzyial. Znowu zo⸗ 
pytał go poganin: Dokad chodziß kaͤzdy dzien bárso raͤno :od⸗ 
powiedsials abym fie poklonil y chwale oddał iednemu Bogu 
nieba. Rozgniewaͤng y niesbożnie glupi rzecze pogánin : X wiecel 
ten dg nieba Etorégo ty chwaliß / Wyż y kazdodzienne pozywie⸗ 
nie obmyslawa ; Tan ieſt zapewne / odpowie ſtaͤrzec ꝛaͤ nie tylko 
mnie / ale y tobie / y wßytkiemu swiaͤtu. N dla tego ſtußnaby / ze⸗ 
bys go tez ty 34 Boga prawdsiwego poznal. A iefli go ieſeze pos 
anác niechceß / tedy niechcićy turbowaͤc tychy ktoͤrzy z daͤru niebie⸗ 
ſtiego iuz go poznali. A co fie tknie mnie / miey to zaͤpewne / i 
dla niego y żywot moy poloze / a dla zadney pꝛzyczyny nie opufcze 
chodsic kazdy dzien do kosciola iego / abym mu chwale oddawal. 
Wzrußon tabs ftárecsnoscia on Pan / dal mu pokoy y vofecég go 
nie c Lees ieſli ten dobꝛy (Edvscc / dla wiaͤry fTovoá 

pꝛzykre odniofł / fa dꝛudz y ktoͤrzy iefcze pꝛzykrzeyße guzy wytrzy⸗ 
mali. W iednß domy ale w rożnych gmaͤchaͤch / mießkal poganin 
$ Chrzesclaninem. Zaͤchorzaͤla zona pogaͤnina/pꝛzyzwano Bon⸗ 
zow aby ig vzdꝛowili. Pod ten też czas zaͤchorzal byl y Chrzesci⸗ 
anin / y pzzyßli nawiebzóć go wiele nowych Chrzescian. Ci / v» 
ſtyßawßyz vlice tumult tych tám Miniſtrow / niecheieli wnisc / az 
fic pewnie dowiedzieli / iz nie on / ale pogaͤnin ich wezwał. Weßli 
tedy aby naͤwiedzili chorego / kleknawßy pꝛzed obꝛaͤzem naswiet⸗ 
fóy Panny Eróvy tám byl pieknie pꝛzybꝛaͤny / y ku czei iey Koronks 
mowili / á chwile 3 chorym /ciepąc go / zaͤtrzymawß y fic / potym 
odeßli. A iz pꝛzyſtalo żeby pꝛzez fale ßli: / gdzie bylo mnoſtwo baͤl⸗ 
wan ow rd wielkim ſtole rozſadzonych /5 wielg pokaͤrmow im o» 
fiscovoánycb / ktore pokryiomo ich Miniſtrowie poiedli / nie mos 
gli fie otezymóć / iz nad nimi znaͤmie Ecsy3á s. wyrazzili / zowac ie 
ná wzgaͤrde / ßaͤtaͤnami. Lecz Bonzowie nie mogze tego wys 
trwaͤc / lamentuigc / iz nadaͤremno wzywaͤli duchow / gd ich 11 

; zn 
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znak z tamtad wypedzil: a inſtyguiac mąż chory 3ony pacco 
Chrzescianom / oni rzekli: Cożći pomoże ten nakład / iefli ci 


chwaley Bog nieba wniwecz go obiocili, N tak wyßedßy na 


vlice poganin z onymi Miniſtrann y dogoni wßy ich / bo iuz byli 
odeßli / wßyſcy rzucili fie na nie: Chrzesciaͤnie aczkolwiek mogli 
fie ſnaͤdnie obꝛonie by byli chcieli: ale wſpomniawßy na znoße⸗ 
nie Chrʒes cianſkie / z wielkim ſercem krzywde one ſtrʒymali. A 
micdsy wßyrkimi / iednego / ktorego imie Macicy) ſtaͤtecznosẽ ſie 
naidfiriey pofasółó. Ten chociaż był wielki y duży / wſpomnia⸗ 
wßy fobie iż wielekroe miał 55059. położyć zdꝛowie ſwoie dla 
Chryſtuſa: poſtanowil to / i nie miał tey okazyey opuſczac / 
kleknawoßy vo śr300 rynku / ono sible poganſtwo pꝛzeciw fobie 
pobudzał / os wiadczaͤige fic / ij mu rzecz wdziecznieyßa trafic fie 
nie mogla / iako dla takiey pꝛzyczyny zdꝛowie ſwoie położyć. Lecʒ 
pierwey poganie pꝛzeſtali bić / nizli Chrzescia nie chcieć cierpieć. 
Na ten zgielk zbiegło fie bylo 9 inych Chrzescian niemalo / ſpol⸗ 
raduiac fie 3 vbitymi / y prowadzili ie do kosciola naͤßego / dzieko⸗ 


ages 


ij ia dni moge ani che dae nie fátánom, 21 ont wiedz eli iako on 
wier nie ſluzyl Bogu nieba / ktore go zakon święty potepia takowe 
! e ſpꝛoſne 
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Nowiny rozne 

fpiofire zwyczaͤie / obrußeni takz odpowiedzia / poſpolſtwo pꝛeelw 
niemu pobudili / y wpadßy w bom lego / porwaͤli obꝛaz zbaͤwiele⸗ 
low 5 kapliczki tego grożąc mu iʒ go chcieli sdnieść ho vrzedu aby 
go oſkarzyli / naͤsladowal zakonu tego / ktore go pꝛzed lity bylo 
zakazano. Pytal ich / ktoregoby 5 Magiſtratow obꝛali za Sedßieẽ⸗ 
go: a gd miaͤnowaͤli ieditego: on zaͤraz wpꝛzod bieżał nd pálac 
ieß y tám czekał oſkaͤrzycielow fwych : iz nie pivfilt: powiedziano 
mu / i ßli do inßego Manddeynd / dle iß ich śni tam nie ndlafty 
ßedl do iednego Chrzescianina / radzac fic go co miał czynić : on 
mu poradzil ůby onych oſtaͤrzyl / i nó take rzec; domagali ſie pie⸗ 
niedzy: ktora byla od Maͤgiſtratu sáFasána, Niepodob ala fic mu 
rada iż nie byla zgodna z karnoscig Chrześcióńfty : y tak ßedl do 
Oycow po poraͤde / od ktorych byt vo fiwym pizedfiewzięciu pos 
twierdzony / aͤby cierpial. Ci zaſie co wpadli byli w bom iego / v» 
ſtromiwßy ſie / odniesli mu obias niwezym tto nientärußywßy. 
A od tego csáfir nie tylko fam Maciey / ale y vopyfes Chrscscidnie 
w tey ſtronie zoſtali wolni od tego pꝛzekletego Lrybutn 

Czaſow niektorych gdy Miniſtrowie bal wochwaͤlcy z po⸗ 
ganſtiemi vbiorami y Ceremoniami / zwykli chodzie od domu da. 
domu / dnia iednego potkaͤli fie z mlodzieniaßkiem Cbrsceciiitio 
nem / ktoͤry miał okolo 15. lat naimie Waͤwrzyniec: Ten nic mos 
gac cierpieć czórtowfkich sabobonow / czecze do nich: X dlugoz 
tego bedzie / że voy mótóląc oßukiwacie głupić poſpolſtwo? pos 
rzuccie takić fprofiré fpiávey / ć 5évoftyoscié fic kiedykolwiek tego że 
flużyćie dyabłom. Ea ten czas teáfilo fici mlodzienczyk miał w 
reku koronke nas wietßey Paͤnny. A IS tez ei Miniſtrowie vzy⸗ 
wig koron / nie baͤrzo tożnych od naßych. Odpowiedzieli mu: 
Podobnos tyz naͤßey ſekty / bo maß koronkera Wawrzyniec eset: 
Daleko rozua moid od waͤßych / Y 3 wielta powaga pocznie im 
pokazowaͤc / iaka teft vosnicá miedzy zakonem Chrzesclanſkim / a 
ich balwanow. Na Étoré ſtowa nie mogac nic odpowiedziec za⸗ 
milkli. Ci safie co fie byli zbiegli dla ſtuchaͤma tey roſpꝛawy⸗ ote 

Wi 
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mieli fie stć coffropność tego ofiecieciá / ij fie nalazla wielßa a 
miżli wiek iego znosil. 

^jefcse mam cos o dzieciach powiedziec. Naͤ tym (a ei ſpꝛo⸗ 
(nt Popi / żeby rozmaitymi ftukómi pokazaͤli pofpolfiwu iaka 
rzecz / Etóraby fie zdala cudowna / Żeby lud pꝛoſty cześcię dla no⸗ 
win / czescia tes dla nabozenſtwa do Boznic baͤlwochwaͤlſkich 
pociagali. Mieli w iednym domu ſwym pochodnia p:zypiówne 
tal im ſpoſobem / p zaͤledwie mogła bydz zaͤgaßona / ieſli zgaſta / 
tedy tudziez zaraz fie (ámá sápalálás Miedzy tymi Etórzy fie zbie⸗ 
gli aby te dziwy widzieli / bylo iedno dziecie Chrzesciaͤnſkie na imis 
Antoni / tám od rowiennikow ſwych zaͤpꝛowadz on / y rzekli do 
niego kondiſcypulowie iego w naͤukach Chinenfttch: pyypatrs 
fic Antoni / ieſli twoy zakon możeć dae taką moc / żebyś mógł te 
pochodnię zagasic : 4 on włożywfy na fie znamie Erzyżć s. bez 
wielkiego silenia / zgaͤsil ig áto wielekroc; lees i$ fie ond znowu zde 
palata/natrzaſali fies niego. Tedy on vzbꝛoireß fie znowu tyme 
że świetym znamieniem / tak ia zgaͤsil / ze dni (ámá pases fic; ani za 
pomocy dꝛugich /zdtąc fie nie mogła. A te wfiyfcy 34 wietßy cud 
pocʒ ytali / a nůli ten ktorym fie Bonzowie pop iſae chcieli. Owa 
iz y vo rzeczach nie wielkićy wagi dobꝛoc Boſka / wiaͤre ſwoie swies 
ta potwićrdzać nie opuſcza. Miele inßych rzeczy mogłoby fie pos 
wicdsice o tym nowym Chrzescianſtwie / iedno iz nie fa baͤrzo 
gożne od tych o ktoͤrych fie mowilo / pꝛzeto ie opuſczam. Atoli Fis 

36y może z tych nowych ſezepkow obaczyć co za pożytkicę 
taͤkie pole pazynieść możę / ieſli bedzie wedle jge 
dze naͤßey ſpꝛawowaͤne. 


Nowiny rone 
Dzieiow Chineńfkich Roku 
Paͤnſtiego / 161 1. 
Tom roku rozmaitẽ pꝛʒypadki przeciwne $4 ſpꝛawa niez 
pꝛʒ yiaciela rodzaiu ludzkieꝰ nam fie pꝛʒzytraͤftaly / w beds 
rych iednaͤk milosierdzie pánftié dalo nam doznaͤe Ode 
leko wietßych poeiech / zwlaſcza 5 ſtrony nowych Chrze 


scian / w tym maͤlym zgromadzeniu Etóiés ieſt wo Paͤchinie / baͤrzo 
dobꝛze ćwiczyć fie vo dꝛoͤdze Paͤnſkiey; miedzy ktorymi znacznie ve 


etree 


z ogcow w Domi naßym xo té flowd tal mowić: Kiedy vwasans 
dobꝛodzieyſtwo ofobliwe ktoͤre mi P. Bog z mritesieedsia findga 
vczynić raczył pokazawßy mi swiatlo pꝛawdy / y pizyigwßy mie/ 
ze wßytke noto familia miedzy czlonki Kos ciola s. poʒznawam 
iaͤkom; rozlicznych miar teft powinien / Y tato mam o to vsilo⸗ 
wać / żebym bes zmaͤzy we mnie y w moich / zakon s. zaͤchowal. 
A co fic tłnie ofoby motég vo tym oſtaͤtku zywota mego / mam dos 
big nadzieie vo miłosierdźiu Pana mego / ze fic to we mnie wypel⸗ 
ni: Lecz watpie / kiedy fie żiwtą oczy moie / żeby iako z lekkaͤ nies 
wtrdoło fie iakie niedbaͤlſtwo w mote familia / a żeby czego Pas 
nie Bose vchoway / xo nich to swiete swiaͤtlo nie zagaͤſlo: defy 
mie dobie wychowanie fynaczka mego y inych dziatek ieſli v was 
oycowie mili bedz wychowaͤni/ te fame tylko mam nad ieie. Pꝛze⸗ 
to pꝛoße o te láff'e żebyście fic niechcieli wyma wia tey pꝛace / vezye 
ich Edżdy dien w Domu waͤßym. Tak mowił ten dobry czlowiek. 
Ociec sáfie vſtyßawßy to / pochwalił ten zamyfl iego / y powie⸗ 
dzial mu iako salon naß w Europie 3 wielkim pozytkiem / oſobli⸗ 
wym obycsáten okolo tego ſie bawi. A on vſtlyßawßy to / zawo⸗ 
lal mowige : © ſczesltwi my y xoftEo Frolefiwo nape. po 
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kied takt zwe czay do nas zaͤwital. Taͤk daͤlece tá (prawd eiſnela 
tego dobꝛego Głowiekć y wiele inych / i my czynigc oofyé s iaͤkie y⸗ 

kolwiek miar y zadzy ich dofyć / zdalo fie nam sá rzecz ſlußna o» 


tworzyć im iedne ßkole piss naßym domu / do ktoͤrey vostelifimy te^. | 


onégo nowego Chrzescianina za Miſtrzaͤ / żeby dziatek małych 
vczyl: Xt tá każdy d5tert xo wieczor po ßkole / pꝛowadzi ie do ko⸗ 
sciola naßego / y tam fie vcza talemnic wiary naßey / tám fie té 
wpiſuig do Congregaͤci / na kßtalt napych ſtudentow w Euros 
pie. Wracaiac [ic do naßego Lukaßa / vſlyßal był kiedys 5 ten 
zwyczaß iefi v wiernych Chrzescian / ze kiedy to trefunkiem nay⸗ 
Ożie co cudzego na dꝛoͤdze / 1$ niesie do kościoł / żeby Pan one) 
rzeczy wiedzial gdsieby fie o nie verde miał: Trafilo fie i nálasl cje 
kograͤph na ktorym byl zapis wiecey niz ná fto ßkutow we zlocie / 
rtorych ſnadnieby był mógł dos c. Lecs i$ fiel ſtara o pozyfłónie 
pꝛawdziwych enot / y o doſkonalose Chrzesciaͤnſta / pizynioſt on 
cyrograf do Eosciolá naße go / ſtaͤra ige fic o to aby fie dowiedz ial 
ten cziß byt / a nólaspy go pizywiodł do nas żeby mu oddano ten 
cyrograf. Takowe rzeczy v Pogan 304059 fie iaͤko cos dziwnego 
y niepodobnego: Gdyż Chinestczycy pꝛzypiſaliby to ſczesciu ſwe⸗ 
mu : lecz widsacco czynia nowi Chrzescianie 5 pizodku fie dziwu⸗ 
ia /a potym pochwaldigy a naoſtatek y nasladuia / kiedy fie im of» 
kazya trafi. Mialbym wiele o tym Lukaßu mooie / ale t5 na ten 
esas niech bedzie dofyć o iego pobożności / ma zupelne tezy faͤmi⸗ 
lie trzech bꝛaͤciey ſwoich w opiece ſwoiey. O to fic nawiecey ſta⸗ 
ra żeby ie panu Chryſtuſowi pozyſtal żeby żadnego nie mial we 
krwi powinnego / ktoryby tez savas pꝛzez voláve y zakon Chrzesci⸗ 
anſki byt mu pꝛawdz iwie krewny. 
Lecs nie on tylko (am teft Etóry do naͤßego duchownego gu⸗ 
mid obfite ſnopki enot s. pꝛzynosi. Byl ieden mlodzieniec o⸗ 
chrzezony od ßesci lat. Ten mießkal vo domu iednego licencya⸗ 
tá : gdy zaͤchorzal bátso eießko / nalegal mu on Goſpodarz tego/ 
żeby dla zdꝛowia ſwego / bo go baͤrzo milowal / cheial dać kadzidla 
G 3 bółwa, 


; AA Nowiny roane 

baͤfwanowi / y wsywóć go na pomoc. Boy to vſtyßal mlodzie⸗ 
niec barzo fie rozgniewal / ze tez to y zwierzchu potazał, w ten czas 
on poganin wyrwal mu z reli obiaze Pana naͤße go: Ld krʒy⸗ 
wb. choremu tak dalece byla pꝛzykra / ze fie ia ko mógł pobniofl 
$ loʒka / wyßedl z domu onego :y ßedl do maͤtki ſwey vbozuchney 
ychorey aby waͤrownieyße miał zbawienie duße ſwole n mili ʒdꝛo⸗ 
wie ciala ſwego. W wielticy vczeiwosci w tym kroleſtwie dzieci 
mai rodzice ſwoie / pꝛzeto wielki feft czynia w dzien ich naͤrodze⸗ 
nia. Lecz Chrzescianie lepßy ſpoſob wynaͤlezli / iz voten dzien 
ida do kosciola/y padßy na iemie / z swiecami zapalonemi / z per⸗ 
fumómi/ mowi; koronki. To vczynili dwa miedzy iuße mi iefcze 
ofobliwićy : Jeden sá oyca / d dꝛugi za maͤtke: profige Paͤnd Boe 
ga zeb y im tak dlugo dal żyć na świecie / azb otwowzyli OCZY na 
ewiátlo wióry: q żeby nie dopuſczal żeby sámEnac mieli oczy eiele⸗ 
(ite / azby pier we ot worzyli dußn e. tak poſtepuia odmienia⸗ 
iac ſtare zu x ezaie w lepfić / yz zabobonow / pꝛawdziwe nabozen⸗ 

ſtwo wyczerpywalg. E ; 
Pan Bog zdórzył ze tez y w té fedie Jubileuß od Papieza Pde 
wold V . zawitał: ſroro ſie to oglosilo: ieli fie kupami ſchodzie Che 
rʒesciãnie do nas /Saddigc naͤuli coby to byte / y lako fie do tego 
gotowóć: abowiem oni anáiac fie będ; czlonkamt có takes glo⸗ 
my / chcieli ochotnie do wykonanta fie mićć tego wßytklego co 
im roſtaza. A vo pꝛzod prsed vofiyibüni po kazalo fie nobozenſtwo 
naßego Pawla iako kßtalt y munſter inych wßyrkich. Vczynili 
stey okazyey naßy oluga 3 nimi roſpꝛawe o Papieżu + iako ieſt 
namieſtnik Piotra s. Vikariy Chryſtuſow / ßaͤfarz ſtarbow nie⸗ 
bieſtich / ktoͤrych teraz wierne Paͤnſkie czynił vczeſtnikaͤmi. A 15 
w Chinie ieſt cos temu podobnego / ale w móterićy rozney / kiedy 
krol pewnych czaͤſow / wybawiazloczynce : X dla tego oni nazy⸗ 

wain ten czas / poſpolity odpuſt. Preto nie mieli isuonosci ku 
poieciu naßych odpuſtow : pꝛzyieli tedyz wielkim ſercem naß poſt 
im baͤrzo trudny: czymili ialmuzny wedle możnóści/ ee 

esc 
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koscioł naß z wielkim csuciém ſerdecznym: ſpowiddaͤli fier a fede 
esy byli ſpoſobnieyßy / pꝛʒypuſczono ie do swietey Communteß pos 
nie waz vo tym z wicllia oſtroznoscia poſtepuiemy. Niepodobna 
ku wyfłowieniy iało fie ſtad w nich pomnosylo nabozenſtwo / ia 
kiey pociech j nápélitent ſa naß / widzac ze fie to wtym kroleſtwit 
pelni / co obiccal Paſterz pꝛawdziwy: mam y Ouitrié owce Etórć 
nie fa 3 tég ovoczórnie. y ond potrsebd aͤbych pꝛzywiodl / y ftucbáé 
bebo gloſu mego. N effánic ſie iedna owezaͤrnia / y ieden Paͤſterz. 

Miedze iußemi ktorʒy fie tego roku pꝛzylaczyli do Ebryfiufa 
guses wire s. oſobllwie pieć znacznych oſob / tak ſtrony bonotow/ 
tako y nduE 4 iz fa 3 rozmaͤitych Prowinciy tego Erólefiwa. Skad 
ſnadnie fie otworzy dꝛoga w kraͤinach ich / do pꝛzepowiadaͤnia 
Ewangeliey s. A iedenz nich s Provoincidy Chequianſkiey. de 
z nal to 13 pases wode Chrztu s. od rozmaitego naͤgrawaͤnia ßaͤtan 
ſtiego wybaͤwion byt. Drugi; Prowineyey Naͤncyaͤnſkieß / kto⸗ 
ry byl publicznym Ma giſtrarem / pzybywfy do dworu / pꝛzyßedk 
do rozmowy; naßymi/ y tak teft zagaͤrnion vo side Chryſtuſowa / 
y ftécal ſie eb y maͤtka tego / Etóra bylá poniekad pyyesyng poi 
mania ie go / ond też tej zaͤplate wziela / poflal do nie obꝛaz Sbás 
wicielów 5 napominaniem / żeby odrzueiwßy maͤrnose Baͤlwo⸗ 
chwalſtwa poklonila fie Bogu pꝛawdziwemu / átáFo napꝛedzey 
pol wapilã fie pzybydź do miaſta ſtolecznego / od niey dwaͤnas ele 
dni iazdy / aby [ie sſtala vesefinica dobꝛaͤ Étóve on nólazł. A ta ieſt 
natura Chinenſow v ze iako foro Chrzescianſta wiare pꝛziyma / 
zaͤraz oſtaln fic kaznodʒieymi Chryſtuſowymi. Mial ieden pogás 
nin ſtuge Chrzescianina / ktory pꝛzed láty w Paͤchinie w domu 
náfym luz yt. Ten pobaczywßy 15 Pan tego nie kontentowal fie 
zadnz feta Chinenſta. powiedzial ze w mieście Stolecznym / do 
kad mial iácbác na ten czas fa ludzie vczeni / ktoͤrzy bárso zdaleka 
PSY, y opowiddaig ieden Baton bdrzo swiety. Gdy tedy on 
pꝛzybyt do pácbinu / za podaͤniem ſtugi / potkal fie z iednym Che 
taco cla uinem / z ktor jm rozmawia ine doſtal od niego (ummy p 
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Nowiny rozne 
utt Cheześciónfttey : pꝛʒecʒytal ia y nducsyl fie tey na pámiec / por 
tym pꝛzyßedl do domu naßego / y taͤk Chrzeſt s. pꝛzyial. 

Drugi takze 5 Prowinehey Naͤnciaͤnſkie / zoſtawßy Baͤkaͤ⸗ 
karzem / pzybył do Paͤchinu / dla iednćy wielkiey ſpꝛawy ktoͤrg 
mialz Stryiem ſwoim / zeby otrzymal liſt pꝛzyezynny. Lees vſlyßa⸗ 
wßy ſlawe o naͤßych / pꝛzyßedl do nas : fforo fies nim poczelo 
mówić o wierzć s. zdumial ſie / y w kroͤtkich dniaͤch / payfedl do 
laſti Chrztu s opusciwßy one ſpꝛaͤwe / obawiaͤige fie żeby iako 
nie byla pꝛzeeiwna pobożności Chrzesciaͤnſtiey / y pꝛoteſtowal fie 
ze odpuſczal wßytko Stryiowi ſwemu / dla tego / Etory mu ods 
puścił grzechy tego. A wroͤciwßy fic do ſwoich / i5 byl czlowiek 
móletny / y zaͤpalony zarliwoscig 25059/ ſtaͤral fies wiella vsilno⸗ 
ścią aby mógł mieć iednegoz naͤßych / zeby maͤtke / czeladke / y pos 
winne / także Mieſczaͤng pꝛzywiodl do ſtuchania tego wßytkiego / 
o czymby on nie mógł (coro bórzo zimno mówić. Ale dla niedo⸗ 
ſtatku robotnikow musiálá wypaͤse z reku naͤßych ta okkaͤz ya. De 
ſtaͤteczny z tych pigei / pierwßy w godności, ieſt ieden 3 tych / k tbs 
ry do dworu pzytóchał / aby byl Maͤndaͤrynem / ale podawpy ſie 
naßym za ſpꝛaͤwa paͤwla enotliwego / doſtal wietßey godnoſei niz 
fic ſpodziewal / to ieſt Synowſtwa Hoses, Trzymal go do Chrztu 
ſamze Pawel / aby mu dwakroe miſtrzem zoſtal (abowiem wee 
dle zwoyczain Chinenſtiego / 5 pꝛzed Chrztem znał go za tale go) 
nie dluß po chezcie obwolano go za Gubernatora miaſta iedneg. 
TF czófem gdy ſie wypꝛawial na frog gubernacyg: raͤdzil mu dꝛu⸗ 
gi Chrzescia nin / ktoͤry te left 3 Vrzednikow Krolewſkich żeby w 
oney Prowincyey / ktoͤra do iego Regimentu nalezy / Sekte iedne 
ktoraza Boga wyznawa Skoñce y Mies iac / wygladzil / ktora 
té nie oddaie rodzicom cscrim powinne y. Tenze tez gdy odiez⸗ 
dal pꝛzyßedl do nas. Baddize nauki idtoby fic na ſwym Vrze⸗ 
dite (prdwowde miałzżęby ſie iako nawiecey bo pobożności y ſpꝛa⸗ 
wiedliwości Chrzesciaͤnſkiey pꝛzyſpaſabiat / mówiąc 5 zadney 
rzeczy nie mial sak mile y pozadaney / iako (tarde fie o Wh dać 
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(polite wßytkich / nie wedle zwyczaiów ftácycb dle wedle Boga 7 
y tá£ 5 wielkim ſercem odiachal /zoffównigc nam nad ziele ze miał 
wiele ich do Cheyfiufa pociągnąć / dobꝛa wonią obyczdtów y 534 
wots. fj Dwierzeczy temi czaͤſy vpiostli(my v "A relá ttóvé nas 
zmocnily y sálecily vo Frolefiwie Chinenſtim / 3ebvfiiv tym TR 
Oniés wiare s. rosérsác mogli. Jedna ieſt / mieyfee dane dla pos 
grzebu oyed Maͤttheußa Riccego: 4 dwga i nam ümieniem 
Mroleroſkim pozwolono mießkaͤnia / zachowania zakonu naße⸗ 
go y chwale nia Bo ga pꝛawdztwego: A to fie może fluß nie pos 
cʒytdc miedzy wieltimi cudami Bożymi: Aroryidto zawße blo⸗ 
gofłówił pꝛacam &. Riccego 34 Żywotć ietgo : tal tez cheial żeby fie 
nie traeil pożytek po śmierci tego. N owßem vczynil to 3 milos 
śierdźia fwego / ze ten Ocles 304 fie ze wiecćy ſpꝛaͤwute vmaͤrty nie 
zli żywy. odprawi coßy Exequie wedle svovesatu koscielnego/ cid. 
lo &. Riccego zaͤmkneliſmy w ſkrzyul dꝛzewianey / iaͤko ieſt obycsay 
w tey kraͤinie / y polozyliſmy w kosciele / aby Pan Boͤg Fogo we 
zbudjił żeby kupil troche ziemie pꝛzed miaſtem do pogrzebu iego/ 
ponieważ w muraͤch nie godzi fic wo Chinie. aec ta baͤrzo nas 
tvapilá / tak dla tego ze nie bylo za co kupie ftucsEe polá / iako też 
3 távsecy nowa byla / gdyż az do tego czaſu zaden z naͤßych nie byt 
pogezebion ſedno w Collegium wMaͤkaͤwie / kiedy dbo tám v» 
mierali / abo ieſli gdzie indzie / tedy tam pꝛowaͤdzeni byli / a teraz 
zadnym obyczotem to fie sfłóc nie mogło dni pꝛzyſtalo. W dien 
Etorego fie exequie odpꝛawowaͤly / ieden 5 Chrzescian / ponieważ 
fie ich byl wielka liczba zgromaͤdzila / człowiek znaczn na dwo⸗ 
tse Krolewſkim / vorócivofis fic do domu fivego tol myslic iakun⸗ 
by ſpoſobem mogto fie otrzy mac v Krola mieyſce dla pogrzebu / 
ponieroaj rzecz ta wielceby ſluzyla do rozmnozenia wiry s. y K. 
Riccemu byłaby pocießna. N tak voróctivfy fie do nas / pisclosy 
nam zdaͤuie feoore: mychmy zaͤs ie ſnadnie pꝛzypaͤdli na zdanie tes 
tto / 3 nápifolimy fupplikócyg / $ poddlifiny in Panu fconowi/ 
ktorego 36, Ri. ey troche paseo śmieci frooig ochrzeil / celowieka 
55 wielkiey 


Nowiny rocne , 
wielkiey powagi y wymowy. Ten nie tylko to pochwalil / dle też 
one fupplifócya in$m pꝛʒyiaciokom naßym pꝛzednieyßym poka⸗ 
zal / chcąc wiedsiee zdaͤnie ich żeby fie vo tym ia ko plocho nie po⸗ 
ſtapilo / & żeby tćż oni wedle możności ſwey rzeczy tey popićrdli. 
YU fsfey fie zezwolili 9 pomoc ſwoie chetnie oftaͤrowali. Rzecʒei 
fic ta zapꝛawde z daͤla baꝛzo smiala / ponieważ dotachmiaſt od 
Hrola zadnẽmu cudzoßiemcowi mieyſce do pogrzebu nie było 
pozwolono. Owa krotko mowiac iz ten memorxal byt napiſan 
5 ceremoniami svoycsáenymi / ponieważ nie może byds Nrolowi 
nic oddano aͤbby to pꝛzeßlo pises rece iednego nazacnieyßez Maͤn⸗ 
daͤryna / on ie pꝛʒiymu e ieſli ſa ſtußne abo też odrzuca” iáo ſie mu 
zda. Pan Bog zdaͤrzyl ze ten / tegoz dnia byt Rroͤlowi oddaͤny. 
My tym zófem w domu trwamy ná modlitwie / Porucsdigc to 
Panu Bogu aby on / ktory wlada fercy krolewſkimi / raczyt nam 
polésácláffe y milosierdz ie ſwoie. Sſtalo fie i$ Krol wfpomniał 
fobie ná niekiore nófie vpominki / a mianowicle na ze gar ct Eróry 
noßa na ßyi / aͤ miał go zawße pꝛzy fobie / ſnadnie fie naklonil / 4 
poflat on memoryal Maͤgiſtratowi Colai wswyż pomienionćz 
mu. On zaͤsie / Trybunalowi / ktoͤremu nalezaͤlo o takich ſpꝛaͤwaͤch 
ſadziẽ / owa ůÿ pꝛzez wiele ral pꝛzyßedl ten memoryal. 45 te Pan 
Leon nowy Chrzesc ianin Bel do nawyzßego pꝛeſidenta Trybu⸗ 
nalu Rituum cstowiels wielkiey powagi wiedząc go bydz ſblon⸗ 
nym do wiaͤry s. zaͤlecil mu iaͤko napilniey / y odiaͤchal na ſwois 
Gubernacya. A tym czaſem / aͤczkolwick nie bez wielkiey pꝛace y 
trudow vofisrÉo fie sſtalo wedle zadze y potrzeby naßey: oddali⸗ 
finy pꝛʒyſtoyne dzieki Panu Bogu naßemu / za ktore go blogoſlaͤ⸗ 
wienſtwem otrzymala fie rzecz tala / ktoͤra wielce nale ala do roz⸗ 
fóryenia y vmocnienia swietèy fEvoángeliég vo tym kroleſtwie. 
2.663 moc 25 ofa nie mnie ſie pokazala w epelucyćy tego Mana 
datu krolewſkiego / iaͤko fie oftálá w otrzymaniu lego: ponieważ 
w yikie trudnosci oddalone były: tak i5 zdalo (ic lakoby wßytek 
Owe krolewſti ze wßyekimi Crybunalami nam fic e 
ö oſcali. 


sChiny RokuP. 1 61% 
oftcli. Bérsynrdlifiny sátaffa Bolg Folwaͤrk y budowaͤnie bare 
zo ofobliwe pay nim. ZAtému y Eościoł pogaͤnſki / 34 co niech bee 
dzie Pan nicbá y żiemie na wieki pochwalon. 


Refidencya w Nanchinie. 


W Tym dꝛugim mieścić Stoͤlecznym pánftvoá Chinenſtie⸗ 

go mießkal ieden Eáplan z naßych ze dwiemaͤ bꝛaͤty / Frówynw 
laſta y dobꝛoc Paͤnſta zaͤwße ſerca y sil dodawaͤla; nie tylko do 
zwyklych zabaw y poſtug zakonnych / ale tez do niezwyczaͤynych 
pꝛac  Eteié sfobg fabryka nowego kosciola pzyniofła. Byt ten 
rok z laſti Bozey zyzny w mio Chrzescianſkie / y pogodny dla 
ſczesliwego powodzenia. Te rzeczy nd tezy cześci rozdzieliwßy / 
powiem pier we o owocóch widry s. y inych cnót Fróvé cá winni⸗ 
ca wydala. Potym z iaka obfitoscig wód niebieſlich / z láffi Boe 
ſtiego ogrodnikaͤ oftalá fle napolona. Naͤoſtaͤtek opiße fabryke 
koscielna / gbyż vo budowaͤniu iego zda fie ze ludzie y Pan Boͤg 
iaͤkoby na pzemidne zaͤbawie ni byli, 

W ſpꝛẽ wowaniu tey nowey win nice wſczepie ni fy w pꝛawdzi⸗ 
wa vetrina mácice Chryfłufa Paͤna / wiecey niż osmdzies iat pos 
gan. Liczba tá chociaż ieſt maͤla / y nie zgadza fie 3 55030 naß tes 
dnaͤk te cheiwose naße temperuiemy wolę Boa pomniac na o⸗ 
no co rʒzekl Pꝛorok: Bene patientes erunt vt annuncient. Dobzze 
cierpliwi beds aby opowiadali. Miedzy temi do p. Bogaͤ naͤwro⸗ 
conemi fx niekroͤrʒy literaci / a w takich wßytko ßlaͤcheetwo Chis 
nenſtie iz nie rzele / wſytko ſezescie za wiſtoz a miedzy témt ieden w 
godności daleko dꝛugich pꝛze wyzßa / a z tym niektoͤrzy fynowie 
Handaͤrynow. Powićm cokolwiek o kadym. A napꝛzod o tym / 
Erórego nawrocenie bylo znaͤkomitße dla godności ktoͤrz miał, 
Ponieważ byl 3 pierwßych Mandarynow dworu krolewſkiego. 
Ten dobize pꝛzedtym mige wielkie zachowanie 3 R. Riccym 9 
d inßemi ego to war yßmi / bez trudnosei bopusal ze ſynaczka vo 

7 2 pietna⸗ 


Nominy rozne 

pietnaſtu lat dal ochrzcić: dle on fam nie tóf fitábnié s niektorych 
trudności fie xosplatal / a mianowicie nałożnice /pofpolite y na⸗ 
cieżfie petá Chinenſtie / od wiary s. go odcizgały, N możemy ſna⸗ 
dnie temu wiecz ye / id octec Mattheuß / chcial pizywieść do Forca 
bedac tus vo niebie/ co był nd zie mi zaͤcʒzal. Abowiem ſkoro vfly⸗ 
fiat o śmierci tego / miedzy inßymi ktoͤrzy pꝛʒyßli cießye nas / pꝛzy⸗ 
fedl też y on pokazuige zbytnie wielki zal / nas cieß yl / ale zdalo fie 
ze fam wiecẽy od nas pociechy potrzebowal: Tak te dy octec ten 
ktory fic s nim ʒaͤtrymal / wa wßy okaͤz y zlez tego / ial go / ſcze⸗ 
sliwością X. Riccego cießye y zaͤraz vpominaͤe żeby fic ſtaral być 
pꝛzyiacielem vo niebre temu / ktoͤrego ná ziemi tak barzo milo wal. 
Stad wefli w rozmowe o wierze y Pan Bog zdaͤrzyl ze ſczesliwie: 
ponieważ 54 kilka rozmow dal fic bo widry s. pociagnae. Tro⸗ 
che pꝛzedtym X. Sraͤrſy dal był mu dla dʒiatek $4 miftesá iedne⸗ 
go Chrzescianina / Erovégofiny mieli tamen vo pizekladaͤniu 
Fstag Chinenſkich : Len okazyey zadney nie opuſczal wbudzaigc 
4 prʒzekladaͤſae mu zeby bez odwloki wiare s. pꝛzyial. Az naoſtaͤtek 
oddaliwßy od siebie pꝛozue boiaͤzni / aͤ porzuelwßy inße / 3 iedna 
Zong mieß kac vo botdżni Bozey pofłónowił: y tak nducsywfy fie 
rzeczy potrzebnych do ʒbawienia / obꝛal ſobie dzien Chrztu s. dien 
narodzenia ſwego / aten leſt v Chinenſow zewßech naʒacnieyßy. 
G dy to vilyfeli Chrzesciaͤnie niewymowną ztad pocióche mieli⸗ 
widzę bowiem iá(rtic / ifo wietßy pozytek y poczejność wierze s. 
nawroͤcenie tego iednego człowieka pꝛzyniesie / á moli Elba tysie⸗ 
cy 3 poſpolſtwaͤ. A zyczac tego dobꝛã oſtaͤtkowi dsiatek ſwwoich⸗ 
dwoygiem miłych chciał bydz ochrzezon / y teraz pokazuin fie 
bydź barzo ſtaͤteczni vo wierze: 3 czego fie ten mily ociec wielce ¥ 
znamieniele eießy. ues tego zacnego czlowiekẽ / &. Staͤrßß py 
(«ol do pꝛzyiazni z dꝛugiemi czterma ie go Collegami y eden 3 
nich wśiął doſtaͤteezne s wiaͤtlo dla poʒnania pꝛawdy Chrzesclan⸗ 
ſkiey / ale ieſcze nie má sil doſtaͤteczuych nd potárgánié zwiaſtow 
bialoglowſkich. Jednak iz ezego ieſcze niechce dla siebie oczy nil 

ſynaczko⸗ 
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s Chiny R. P. 1611. | 
fystacstorot oſobliwemu mloͤdzieniaßkowi / Etówy iefcze nie wpadl 
w sidła bialoglowſtkie. 

Dugi z tych Collegow podobny pierwßemu / bárso fic ra⸗ 
czym byds pokazal do cheztu s. lecz publiczne zabawy niedopusci⸗ 
ly mu mieć tak wiele ezaſu / żeby fie mógł pzzećwiczyć w czeczóch 
około wióry: d zwlaſcza trudność wietßa w opuſczeniu wiela zon / 
ieſeze niedopuſcza / 435 swiaͤtla niebieſkieg wietß a sile y ducha o⸗ 
trʒyma. A ei trzey nawiecey pomogli fabryce kosciola / iakoſie 
nizey powić. 

Mino te / zoſtal Chrzescianinem wielce zaeny / możny zy 
powajny fłórzec / osindziesiat lat mátacy / 3 xoiclÉg czeià wióry 
naͤße y. Ken vostal byt zndiomość z naͤßy mi pzez iednego literata 
payiaciclá naß go. N tak piz ße Py do domu naßego chcial wie 
Ośieć pisyesyny pazyßeia naͤße do kroleſtwa te? /taͤlze co teft za [pos 
fob życia naße go. Potym gdy R. Staͤrßx chcąc mu oddaͤc vczyn⸗ 
ność nawiedzenia / pꝛzyßedl do niẽgo / ieſeze ßerzey vfly Gal rzeczy 
pꝛzednieyße zakonu Chrzescianſtie go / y nauczywßy fie dobꝛze 
rzeczy potrzebnych / ochrzezon ieſt: od tego czaͤſu dwaͤkroc na Ede 
zdy miesięc pꝛʒychodzi do domu naßego / to ieſt w Nowiu / y w 
pelni / aby oddal pokłon y chwale Panu Bogu, A pꝛzychodzi 
mu to z wielka trudnosciꝶ / ponieważ pꝛze ſtarosc ani z komory 
nie mogl wynisc / az go na krzesle wynoßono. A ten zwycz ay de 
ko czynil kiedy baͤlwany cbvoalit / teraz ku czei Bogu pꝛawdziwe⸗ 
mu obꝛocil. pꝛʒeto ilekroc pꝛʒychodzi / po oddaniu Panu Bogu 
modlitwy / naͤ świetych rozmowach czas niemaͤly trawi: owa iz 
możemy fie ſpodziewac / iz dla bliffiég śmierci · pꝛzyezyny liczby wy⸗ 
bꝛanych w niebie. A ic(li dla (moiég iakiey nicfpofobnosci nie mos 
ze pꝛzys / co fic rzadko trafia / poſyla swiece zwyczaͤyne yperfumy 
do oltatsá/ 3 odmową dla czego nie pꝛzyßedl. Nam też niemniey 
pokazuie fic byo$ ſczodrobliwynako y ku Panu Bogus abowiem 
czejtotroć obſylaniem ialmuzn / miłość ktoͤra ma pꝛzeciwko nam 
pokazuie / y naße vboſtreo ramie, Naͤ ten czaͤs dofyć o tych pos 
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Nominy rocne 
mienionych. Diugich ktoͤrzy fie ochrzeili mine wimilezenin / we⸗ 
die za mierzonẽ go v mnie porzadku / poſtapie do enot y owocowo 
tych nowoch / Chrzesclanſtwa tego / látoroflcE. 

Bꝛaetwo nas wietßey Panny lat pꝛzeßlych poſtaͤnowione⸗ 
pieknie fie pomnaza: © niektoͤrych iego perſonach mogloby fie 
wiele rzeczy potwiedźieć / lecs opuſczaizc poſpolitße / rzedße y oſo⸗ 
bliwwfe pzzeloże, Pokdsuie fie vo nich wielka Żacliwość ratowa⸗ 
nia dup. Jeden 3 nich / poſlal do nieba / pses Chrzeſt s. wiele 
dslalck vmieraiacych /zktorych iedno⸗ i5 niechcieli rodziey zeby bya 
ło ochtzezonẽ: on kryie mo módiąc chuſtke omoczong xo wodzie / 
wyctfital nad głowie Ośieciątka konaiacèꝰ/mowiʒe flowd chests 
ewierego. Tense dingie ochrzeil / vo czym nie tylko fie ſkutek mie 
tos ei / ale też y cio pokazal. Dziecie bylo iuż konaiace / ofpicámít 
ofypónć / pre sit oscá y mótki żeby go ocheżcić dopuscili / a iz Pan 
Beg mode mu ʒdꝛowie tuż opta ne pzytorócić ; rodsicy bebąc ing 
w oflatecznyn zroztpieniu o zdꝛowin dzieclatka / ta naͤdzten pos 
wabieni / na iego piośbe seswoltlt, Rzʒecz dziwna zaͤled wie ochrz⸗ 
cone / álic fie poczeło lepiey mieć /4 pewne naͤdzieie o zdrowin 
ſwoim czynie. Wodśtcy 3 pꝛzodku fie zdumieli potym iako wielcy 
c wale balwanow / onym ten cud pꝛzypiſali s onym wielkle dzie⸗ 
Fioboawóli. Dano znae o tym &. Starßemu / baͤrzo mu fie to 
nie podobalo / y (fiie pꝛzepowiedzial / 3 gniew paͤnſti nie mial 
f tsyinnde tak iey krzywdy ꝛy lako rzebl tak fie oſtalo / poniewaj ono 
polepßenie / nie temu zrzodlo ſtad wyptynelo pasyesytelt dziecig⸗ 
ko zóraz poczelo Ośley gorzey fie miec/y tal diugiego duid vmaͤr⸗ 
łor YO cem p. Bog dobzze czyni zac ſynaczkowi zaraʒ niewdjige 
one robźice pokaral. Ci anyolkowie poſlani do nieba mamy uds 
biicieże rod icom ſwoim vpꝛoßa zbawienie. ad 

Jed na bialaglowa zona niektorego Chrzescianina / dle it» 
fiev bledsch poginftich vroichtana. Ca dla bliToget nneßka⸗ 
na eOncgo czlowieka ztego Syword / bylá wewielt im nieb cries 
che wie pocamego ſiwego y malzonka. Co goß posite " 

l Windes 
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wiadomości tych to 5 bꝛactwa / ſpꝛaͤwili to / iz mießkanie prseitiesl 
gddie indie / a nie pꝛʒeſtali / 45 ono podeyzrzenie vſtalo / y ona nice 
wiaſta obacyyl fic w slepocié ſwoiey / y oſtala fic Chrzesclanbz. 

Schodza fie do domu naͤße go czaͤſow ſwoich; a nie maͤige 
naͤtym dofyć / ſchodza fie burgi raz do diugiego domu / aby tym 
GeIciey mogli fie namawiać o rzeczach do pobożności Chrzesci⸗ 
anſtiey nalezytych: pay tych ſchadzkach vosbubsáta fic do veyyn⸗ 
kow dobzych : naͤwiedzaia vbogte / ſkladaiz wedle moznoscl tits 

mine dla vbogich Chrzescian / pꝛowadza vmaͤrle do grobu / ale 
żadnych zabobonow Chinenftich nie ſtroiz. Lecz o 25iáctvoie na 
cen czas dofyć / teraz powiem ſpꝛawe ofobliwą iednẽ go fládocicá 
Chrʒescianina. Ten kilka lat temu iako napadßy na naß ych / dal 
mu Pan Bog otworzyć oczy na s wiatlo prawdy: y sftat fie Cb» 
ezesclaninem. Za to Pan Bog mu oſobliwie blogofldwit/ bo na 
wielka doſtoynosẽ w krotce byl podwyzßony: y zaͤraz pꝛzyßedl do 
kosciolai/aby oddal dzieki Panu Bo gu z wziete dobꝛodzieyſtwo: 
& żeby fie naßym dal tym lepiey poznać/ y wiednosct wióry 5 ni⸗ 
mi związać / niecheial zadney czci wyrzadzie batwanom wedle 
zwyczaͤtu naͤ to wyſtawtonym / aͤby im poklon czynili ci Etórzy no⸗ 
wey iakiey godnóści doſtapili / mówiąc wielkim ſercem iako pꝛa⸗ 
toy zolnierʒ Chryſtuſow. Ja chwale Bogaͤ nicbá y ziemie: y ods 
wrociwßy fie na ſtrone / Bogu pꝛawdziwemu ktoꝛy na wßelkim 
mieyſcu ieſt poklon pyyitoyny oddał. Temu dziwuigc ſie ini przys 
czyny od nie go pytali: dꝛudzy zaͤs ie co wiedzieli wzrußyli ſie aby 
tego naslado walt. On lepaͤk ilekroć może fie od ſwych zabaw 
wyplatac/do nas pꝛzychodzi / ezescig dla nabozenſtwaͤ⸗ czeseig vé 
dla ßukania porady okolo ſumnienia / y okolo ſwego vrzedu / chege 
pꝛoſtowac wßytkie ſpꝛawy ſwoie pꝛaͤwidlem Chrzeselanſkiey ſpꝛa⸗ 
wiedliwosci. Zone ma pogante y bátso vporna w ſwym bledzie / 
lednak na oſtalek dala fle na mowie / 13 ma vo wielkiey vcscivoosct 
obꝛaz nas wietßey pni : zaͤ ktoͤrey pomocg / mamy nadzieie / że 
l | pꝛziydz ie 
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Nowiny rozne 
pꝛziydzie czas / iz wezmie nab ozenſtwo bo Syna / ktoͤꝛa fie teraz pos 
kaͤzuie bydź pꝛzychylng maͤtce. 

Jeden młodzieniec w chorobie naͤwroͤeil ſie / y bedac ochrz⸗ 
czony násáiutes vmarl: y LAE / iako fie fpodżiewamy ſkarb Fróvy 
nalazł na beſpiecznym mieyfcu położył. 3 tychze Chrzescian noe 
wych /bylicdent wielce enotliwy y pobożny ná imie Jedrzćy żone 
t& mial vo cnotóch fobie podobną : vopáolá w chorobe cießka y 
nieswyczógig. Z pꝛzodku miala bórzo ſtogie boleści az tez v pas 
ralizem zaͤra zona zoſtala / taͤk 5 zadnym ſpoſobem nie meglá fic 
ruß e bes pomocy inych. Owa naoſtaͤtek pasy fila o nie beſpiecznoſẽ 
żywotć, Tym czaͤſem wiele ich vragalo mezowi / mowiąc: Dto 
widziß coć pomogło zes odrzucił Boͤzki naͤße / a oddaieß chwa⸗ 
le Bogu obcemu nieba / Ftócy wybawie nie może ode zlego? A 
pꝛzednieyßy byt; tych / co kwoli zenie / odſtapil wióry s. Abowiem 
y ona bedae Chrzesciantʒ / powiadata⸗ ze bedac chor / i5 fic do 
balwanow velekla / otrzymala zdꝛowie / y dla tego vorócità fie do 
poſtugi ich. Ten tedy 3 żoną raͤdzil Jedrzeiowi żeby pewnych za⸗ 
bobonow fprobowal, Ale iemu barzo cieżko było fluchóć o tym: 
czeſto pꝛzybiegal / do naßych dla pociechy : poruczał fie Paͤnu Bo⸗ 
gu y nas wietßey Paͤnnie w potrzebach ſwoich: 4 leduak nie opu⸗ 
ſczal vzywae srzodkow ludzkich y lekarſt v / ale pizedjie nic nie pos 
magalo / ſtad byt wielce vtraptony. | Naoſtatek Pan Bog naß 
wyewiczywßey dos wiadczywßß go / doſtaͤtecznie raczył go pocle⸗ 
ßye. Vczynil slub do nas wietßey Pómty / ola otra mama 30208 
wia żony (woidy / aͤ od ondgo czaſu ielo ficiég polepfóć / y vo Fro» 
tkim czas e pry fla do pierwßegoͤ zdrowia. Pꝛzyßedl tedy aby ods 
dal ddieki nas ꝛoietßen Pannie do kosciola naßego nioſac vo reku 
co byt elubit, Poczatel zas wfiytkie” zlego zonka onã w ciej, cho⸗ 
robe wopaͤdla / w Erotkich dniach / dwoiako to ieſt na bupy yná 
cicle vmárlá/5 wielkim zdumien em tych woßytkich toro widzie⸗ 
li ſpꝛawe icy y ſtyßeli flowed przeciw Bogu. ms 

Drugi pzzypadci trafil ſie / w ktorym pokazal Pan naß / 175 
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czaſu potrzeby Odie raͤtunek ſwoim / 3 Erórych mocz ludzka raͤto 
xoác fic nie mogli. 25yl ieden Chrzesciaͤnin Erówy fie zy wil wozac 
ludzie po wodzie. Tego pieć abo fieść / nóieto żeby ie zaͤwiozl do 
iedney wel / on wziawß sfoba dla pomocy owu Maͤrynarzow. 
gdy beda w pol dꝛogi ci / Esdesy fic dali pꝛʒewozic / aͤwnie pokazaͤ⸗ 
lt fic bydz robsboynikami / bo onych trzech porwaͤliy povolgsáli/ $9 
dawß im wiele ran / wrzucili ie pod pꝛzykrycie. Om bedac w tas 
kim cdźić / nic nie myeliliicono o śmierci. Chrzescianin vdal ſie 
do modlitwy: it wzywae nas wietßey Panny na pomoc. Jeden 
4 pomocnikow iż miał po blisu Eotwice/ czoßge o nie powroz ktoͤ⸗ 
cym byl związany / tik dlugo az go pꝛzerwal / y voy wia zawoß ſie / 
iz byl bꝛzeg bliffo / vorsucil fie wwode. Obaczytvßy to ieden 3 08 
nych lotrow / dobywßy ßpady żeby go zaͤbil / wſkoczyl zaͤnim w 
czóte ale pꝛoʒno / bo zaͤraz woda go zaͤgarnela / y nie vkazal fié wie⸗ 
ce. d on Maͤrynarz puyplonal do bꝛzegu. Chrzescianina gd vas 
tunku zawolal / tak dlugo bili / 45 zin yslit iakoby inj vm rl / a tym 
cʒaſem nie pꝛzeſtawal we myśli poruczóć fie Panu Bogu y na⸗ 
g vietfey Panne: d nie daͤrmo / abomiem on towaͤrzyß ktory iu; 
byt na bꝛzegu / zwołał niemalo onych pizewoz nikow / ktoͤrzy scie 
Lali one lor / poimaͤli ic y powiaʒali / a one zwiazaͤne rozwiązali. 
Chrzescianina pozwano do Staͤroſty miaͤſta / ktoͤry gdy go wy⸗ 
pytal o wpyrkim / 4 nakoniec chciał wiedstec táfim ſpoſobem 5 
tak iawnego niebeſpiecze ſtwa vßedl. Odpowiedzial 15 ia chwa⸗ 
le Boga nicbá / ktoremu gdym fie poruczal / atom zoſtal / 3dóru 
lego zy w. Zaͤtym Staͤroſta: Musi bydz zes ty baͤrzo dobꝛy cʒlo⸗ 
wick / poniewazes 3 nicbá wſpomozenie w táf wielkim niebeſpie⸗ 
czeuſtwie otrzymal / y Fazawfiy mu wrócić co jego bylo wßytko su» 
pelnie / ieſcze go vdaͤrowawßy odpꝛawil. A onizboycy wedle 
piaw / barzo frogs smiercig byli pokarani. Chrzescianin iako 
nóg! srapszdzćy pazębiegł do kosciota aby oddal Ożieki Paͤnn Soe 
gu 6 żeby se} nas vctepyl z ſwego wybawienia. Takiemi fawora⸗ 
vi dobꝛoc Panſka ten narod wabi do siebie / y naͤwore cone zacho⸗ 
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wytoa. Erie opuſcze żebym nie miał smiánfi vezynie o śmierdj 
náfédo Ignaͤcego / o ktoͤrym w pꝛzeßloch rocznicach tak wicles 
Eco bylo co piſac. Był to ſyn iednego Mandaryna ze wrorey dos 
ſtoynosci w tym kroleſtwie. Ten pises wiele lat wielce fic kochal 
yo pisstásni oycá ITEéibenfiá Riccegorsinter¢ lego do tey reſiden⸗ 
cićy nalcjy/ nie tylko dla tego ze vmaͤrl vo tey Pꝛowinciey / dle oſo⸗ 
bliwie dla tego / ij on po Panu Bogu nam ſpꝛawil mießkaͤnie w 
tym Stolecznym miescie / y dla tego wßytko to nape Chrzesetan⸗ 
wo / iemu wiecey 34 to ieſt powinno / nizli komukolwiek inßemnu. 
wielce milowal nas / y wfiytko Chezesclanſtwo tego Miaſta / 
żeby naßyz Europy czyt eie to / wʒbudzlt fie do modlitwy 34 tym 
naͤßym oſobliwym dobꝛodzieiem. Ten icfcse nić bede ochtzczow 
ny wzial ſie za to żeby fundowal zakon naß w tym kroleſtwie. N 
on byt ktoͤry napꝛzod radzil nam żebyfimy złożyli habit Bonzow / 
& zebyſiny wośteli literaci ieflibyfiny (ic (poosiéwác mieli żeby nas 
wielcy 5 kroleſtwa/ y rzeczy naßych Etóvé pꝛʒepowiadam ſtuclac 
chcieli. Co gdy fie sſtalo / iaſnieſmy obaczyli ze tá rada od Bogs 
byla. Ten zapꝛowadziwßß oycá Riccego bo Nauchinu d on gdy 
obaczyl ze iakoby rzecz niepodobna (ie mu zdala / żeby fie wem 
mieście Beſidencya fundowóć miálá / a on nie tylko dodawal mu 
ſerca / ale tćż ſpꝛaͤwil / ij niemal wßyſey Mandaͤryni ze wßoſtkim 
ſwoim maͤieſtatem / pꝛzyßli nawiedzać go do goſpodß / od ktorych 
vpꝛosil ze mogl Eupic dom dla naßych: a to bylo dae im wolnose 
mieß kana zawße w mieście / co bylo nd wielkićę pomocy dla Che 
rzes clan ſtwa. Oddal mu to Pan Bóg swiatlem Ewangeliey / 
krorym os wiecony ochrzcił fie / / bano mu imie Ignacy. Lego 
roku bedze w domu ſwoim / od miaͤſta ßes c ditt iazdy / opadł w 
chorobe: lekka vo pꝛawdzie / dle iebnat tal z / ktora mu zy wot obs 
iel. Dal sad o ſwey chorobie Sterſſemu tey reſidenciey / od Ero» 
rego był ochrzezony. A fluß nie byl nazwany Ignacym / ponie⸗ 
waz tal miłość pokazowal ku zakonowi nafómu A iednak dzi⸗ 
vong y ſkryeym fzdem paͤnſtim oſtalo fie / iz niż fic ktory 3 na⸗ 
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ßych do niego wybꝛal / pisyflá nowind 5evmáct/ co nam nietoye 
powiedzianß zal pzyniofło: iednak iakokolwiel piſanie fynd iego / 
ktoͤry vo naßym domu byt wychowany pꝛzez wiele lat / nas pocie⸗ 
fyto / y 3 wielkim nabozenſtwem y pokazaͤniem wße lakiey pobo⸗ 
znosci Chrzescianſtiey Panu Bogu ducha oddał, Skad mamy 
naͤdzie e / i$ ten ktoͤry go obꝛal / aby s tag gorącością duchaͤpo⸗ 
mnazal Religia Chrzesciaͤnſt / ze nie bedzie z nim ſtap vw 504 

placie / Etorg atte piace zaͤſtuzyli. ; 
Teraz o fabryce Roscielney / ktoꝛa ma nie mało rzeczy go⸗ 
dnych do wiedzenia. Nie byta tá pꝛzyczyna tylko ciafnóść ſtarey 
kaͤplice / w ktorey wierni nie mogli fie zmieścić / ktoꝛa nas do bus 
dowaͤnia kosciola pꝛzyroiodla / ale daleko wiecey żeby tym ſpoſo⸗ 
bem reputacia wiary naͤßey roſta / kiedy fie po wßytkim Kroleſt⸗ 
wie glosi / ze fie kościoł buduie temu Bogu / ktoꝛego my pꝛzepo⸗ 
wiadamy. Ażeby ſtad nie vroflo idkie ßemraͤnie / zazyliſmy rady 
roßelakiey do tego potrzebney. Byli nd ten czas w mieście trzey 
Maͤndaͤrynowie Chrzescianie / ktoꝛzy pꝛʒednieyße czei y doſtoien⸗ 
ſtwa maiz. Z tych nó imie Jan / o ktoꝛym w rokw pꝛzeßtym fie 
mowilo. Leon o ktoꝛym csefta teraz wzmiankaͤ fie dzieie. A Choe 
maß / ktoꝛego naͤwrocenie nie dawno fic opiſalo. Do tych fie pꝛzy⸗ 
lacʒa Doktor pa wet / o ktoꝛym taͤk wiele razow fie mowi. Ci czte⸗ 
rzey / wielce taſne swiatla tego Chrześcidnfiwa gdy ich pytal &. 
Staͤrß y: oni zgodnym zezwoleniem prsedsiewsiecie tego pochwa⸗ 
lili, Lecs scisnienie mießłania naßego / daͤleko wiecey vboſtwo 
naße nas od tego odwodzilo / co fie wßytkim pobobálo. Jednak 
nas taͤka okazya do zóczecia popychala / y Życzliwość wßyikich 
Mandarynow 3 czym rozumieliſin zeſiny wßytkiego z ponoc 
25555 dofazóć mogli Wia wßy tedy ferce y vfaosc w ſpomoe giu 
Bozym / napꝛzod dla pꝛzeſtrzenſtwaͤ / ffupilifing micro domy 
ptzylegle / koßtem náféqo Leona. N tak za pomocą Bożą zaͤche⸗ 
liſin / vfaiac ie go ſamego laͤſce y pomocy. Skoꝛo fiero oglosilo / 
6 bubutg Kosclol Bogu niebã / vpꝛzedzaige ieden diu gie go piove 
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taciele napy / th! poganie isEo y Chesesctante bieżeli do nas nlo⸗ 
fac picniabse : d to tak wiele rãʒo w nb wßelkie mnim Anie naße / 
i zdało fie nam ze ze O505ent z nicb plynelá nam pomoc A cos 
ciagże niebyt ten deßez barzo fpory dni gwaltowa / dle bꝛobns / 
tednalk iz był vſtawiczny / z lekka potrzebnie ſuch osé vboſt wa mas 
ſego odmielczał. 5 tymi pomocaͤmi voyrtiojlá jie fabꝛyka niemal 
tuż az do dachu. A gdy iu; niebyło czym co daley począć. Nie os 
puſcze co fic pꝛzytraftlo. X. ſtaͤrßy mial seg irl do noßen la n ßyi⸗ 
Erory czeſto dwoꝛni widziec pozadali. Jeden Mandaͤryn pꝛzyia⸗ 
ciel naß chciał go mieć nie daͤrmo / dle sá iaͤkakol vict ſume pienie⸗ 
dy / y gdy na lego zdaͤnie pꝛzypuſczond / on dal cát wiele iako bys 
lo do floitcsenia fabꝛyki potrzeba. Lecz żeby fie tafnićy opaͤrrznose 
Pauſta potasálá / czaͤſu wietßey potrzeby naßey / dwaͤz nawiet⸗ 
fs pꝛziaciol naß ch / to ieft Jan y Leon / dla śmierci / ieden oy» 
ca á iugi macki / odiachac musieli do domow ſwoich / dla od⸗ 
pꝛawowania cyequtyzy tak ʒlozywßy vrze d [rote odiachall. am 
ács byli zoſtawili z ſezodꝛobliwosci ſwoieß / iednaͤk nie flortesylos 
by fic bylo za to budowanie. Pan naß nie opucsil nas. Niebylo 
Chrzʒzescian do pomocy/ wzbudzil niektoꝛe pográny. Jeden; nich 
pizyßedßy aby ogladal te fabꝛyke: 4 gdy fie mu naͤde oßytko nale⸗ 
picy podobała kaplica / w ktoꝛey ma być położon obras Zbawicie⸗ 
Li naßego chciał żeby koßtem iego wykonana była. Co gdy mu pos 
zwolono / pofłał pieniedzy, za ktoꝛẽ fievczymił paͤwiment / Oni / 
oEná / y malowaͤnie kupili barzo grzeczne: nieh mu Pan Bog 
odda sá táfié dobꝛodzieyſtwo s wiatlos ci [wody / 3 Fróta żeby Eres 
dykolwiek poznał prawde. Pomogli te} do tego y Chrzescianie 
mnie ßen condiciey / Erózzy vczyniwßy faint miedzy fobs contri⸗ 
butia kupili wielk a moc wapna: d o tym nie wiedzial X. ſtaͤrßy. 
Pomagali ce} w ezym mogli / we wlaſn ch peronach feo cb. Diod 
miedzy nimi byli naoſobliwßy / ieden na imie Philip Baikalarz / 
Miſtrz naßych w iezyku taͤmecznym. Ten w kupowaͤnin 990, 
gladaniu fabiyi z wielką pilnośćię y ſeyeros ci PE cheć 
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ſwole / iakie d yſins led wie fi Dodiiewde fie mogli / od tednógo 3 más 
ßych. Dugibyt Lutap kupiec doſye maietny / nie dawno ochrz⸗ 
cosy, człowiek ieſt oſobliweß enoth. Cent dꝛugie go miaſta pꝛzy⸗ 
byl do Paͤchinu w ten czas Ficdy mści X. Wiecius / był nam na 
wielbiey pomocy / ta 3 fivony rady⸗ tako y wſpomozenia ptentee 
zuego. Do wiedziawßß fie ze naßy w Naͤnchinie chez budować 
Rościot / opuśćiwpy dom fivoy y sabawy kupieckie / pizyficdl żeś 
by wfpomogł x. ſtarße go / y bawiąc fic w domu nafym chociaż 
tak wiele czynil / iednak zdalo mu fie idtobg nic nie czymil: whys 
tkie fundameney koßtem ſtoym wywiodł / ć tá ieft cześć napꝛzed⸗ 

nieyßa / iedno i nie znaczna. owa ze w tey fabꝛyce / iaͤſnie Odie fie 
wid iec ze fic is ci ono co Pꝛoꝛok powiedzial Nifi Dominus di- 
ficauerit domum ,in vanum Jaboraucrunt qui adificant cam. 

Jeſli Pan nie zbuduie domu prosmo piácovoáli Étóny gi bubulo, 
Lecz i 3 cą fabsyty Roscielna vpstrowdlifiny zmocnienie 
Chrzescianſt wa tuteeznegd / potrzeba bylo zeby do tego powa⸗ 
Żyość publiczna Mandaryn ow pꝛzyſt apila: ktoꝛa tym ſpoſobem 
otrzo mana bywa. Wyßytkie domy ludzi prywatnych kazdy rok pla⸗ 
ca tribut Krolòwi: od tego tylko fa wyleci / literaei / abo Ftórzy ſa 
żófłażeni w Rzeczypoſpolitey. A iz domy ktoreſiny 34 cudze pies 
niadze kupili dla Kościoła iz byli poſpolitych ludzi / podlegali rey 
owinnosei / wzieliſmn 3 tad okazy / y vesynilifiny memorial tae 
kt Zadal X. Starßy iz ponieważ miał fic budowae R ościot Bos 
u nicbá y ziemie na tym mieyſcu / gdźie pꝛzedtym niektoꝛe Domy 
pꝛywatne byly / podlegaiace teibutowi Arolewſtiemu⸗ zeby go 

z tego éieSaru wybawie chcieli. Pokazan byl ten memorial iedne 
mu 3 payiaciol naßych / ktoremu to nalezalo Froty 5 wielk z cbeéia 

wiecey nizeſiny zadali / pozwolił pꝛzez zapis autentyczny tym fpo 
ſobe n. Js zadal nas UT. żebyjiny wolne vczynili domy niektoꝛ⸗ 
od tribuſu Krolewſkiego / pꝛzyſtalo nam / ktoꝛyin tos vrzedu nae 
ley laſte pofózóć / svolajcsá obcym ludziom / Fróżzy baͤrzo z dale⸗ 
Eid) krain do nas pꝛzyßedſ y / chen budowae kosciol Bogu nieba” 
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y ſpꝛaweh pech rzeczy / deklaͤruiemy / ze te Somy fa zaͤwße wolité 
od takowych podatkow. Ten pꝛʒywileß nie barzo ſie podobal nie⸗ 
ktoꝛym naßym ſasiadom / y ſpꝛaͤwili to / żeby Maͤndaͤrynowie o 
kroꝛe fie to opꝛzec mialo / 3 ſtrony erekucyeß na to nie zezwalali / 
oroßem zeby fie meznie opaͤrl.  £ecz to wßytko obioéilo ſie w 
wierße potwierdzenie tego prypooileis / y iefcze doſtatecznieyße⸗ 
go doſtali. ö 
Pꝛzednieyßy Mandaͤryn nd dworze Kroͤlewſtim / teft ta⸗ 
Fiés ſcʒyrosci y roſtropnosci / że go pofpolicie s wietym 300g. Tes 
mu pzzelożył &. Starßy iako otrzym al pꝛzywiley od taͤmtego Man 
daͤryna z ale i fie mu niektoͤrzy mnieyßy vrzednicy ſpꝛzeciwili / pꝛze⸗ 
to igdal aby on chciał tez do niego pieczeć fivoie pꝛzylozyc. Co on 
nie tylko vczynit / ale dꝛugi pꝛzywiley dal na tenże Fftate : pzytózus 
iacóby fieżaden temu fpazećiwić nie śmiał. X. Stdefy podśietos 
wótwpy mu sá te laſte / ofiarowal mu obꝛaz nadwietjicy Panny? 
który on barzo wdźiecznie pꝛzyial. Brad wziawßy okazyn movil 
nim o wierze naſ ey / wßyrko pochwalił wyfławidiąc ſpoſob pisce 
powiódónia Ewaͤngeliey s. yżycić woezyſtosci / a to pizy obecno⸗ 
sci wiela. Ten wtóry pizywiley zgoła zamknął vſta adwerſa⸗ 
row napych / y mnieybym officiatom Erórsy mieli naͤdzieie ober⸗ 
veác co / wßelka nadzieie odeial. Tal tedyz publiczną władzą tuj 
po dwaͤkroc feft ſtwierdzona fabryka naßa 34 laͤſta páná naße go 
im Daley tym wie cés fic pomnazala / z okaziey doſtapienia teseciey 
konfirmaciey. Poſpolicie deʒzwi domow zwykły voyrrosic fie tro⸗ 
che pyed fic y zaymowaͤc cokolwiekz dꝛoͤgi poſpolitey. To zaſta⸗ 
pienie mieyſca / abo fie iednym razem odkupuie / dbo na Edżdy rok 
CHUB pewny dai. A iz ieden 3 tych domow Fupionycb dla tós 
Ficy p:zyczyny cz ynß płacić byt powinien / a vo tych pisywoileicb 
tego nie dolozono : a i$ ta ſpꝛawa do infégo Trybunału nalezala / 
X. Slarßy ſtaͤwilſie taͤm y otrzymał trzeci pꝛzywiley / iz ponieważ 
ob inych Lrybunatow było oſwobodzone mieyſce abo plic nd 
Pepsin buduiz kosclol 25ogu nieba / ſlußna rzecz bla żeby v od 
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lego cieżóri 5 ſtrony viecia troche dꝛoͤgi wyſwobodzon byl. Lech 
ieſcze nie Eoniec / iefcze y czwarty cas z inßey mióry otrzymaliſeny 
pꝛzywiley takim ſpoſobem. Jako v nas w Europie Krolowie 
abo Nsigzeta zwykli milym poddanym ſwym pozwalac Herby 
ſwoie Flase na drzwiach domow ich / tym polásutac ze ie biorz 
pod opiele y obꝛone ſwoie. TAE tej Chinencsycy zwykli vpiafiść. 
v Paͤuow im pꝛzychylnych / idki napis / ktoͤry matąc na drzwiach 
domow ſwych mogli bydz beſpieczni od gwaltu zlosliwych / bes 
dac pod obzong tego Maͤndaͤryna / ktoͤrego Herb dbo napis na 
domie mala. Lego potwierdzenia mychmy nie zadaͤli / ale go 
nam dal naß Doktor Lhomaß z dwiema napiſy / ktore gdy fie uz 
kosciol ſtoncʒyt / pofłał go nam 5 wiclEg pompa y powaiitoscio; 
iako teft v nich obyczay ieden dla kosciola / a dꝛugi dla mießkanta 
naße go. Obaͤdwaͤ napify były na dwu tablicácb pieknie wymaͤ⸗ 
lowaͤne nicktore Chaͤraktery Chinenſkie vosesfovoáré, Rosdiels 
sy w náfym iezyku znaczyl: Sala poświecona flu$bie Bozey / a 
Domowy. Doͤm literatow wielkie go zacho du floncd. Te napify 
pꝛzybito naͤde drzwiami wfiyfcy fie im dziwowaͤli yczytäli. Tytul 
ten bábitácyéy nófcy bórzo potezebnie y flufinie byl położony eds 
kim ſpoſobem / dbychmy byli rozni od ich Bonzow / ktorzy iz ma⸗ 
ig niektore rzeczy weſwym Życiu nieco podobnego ku naßemu / 
wiele ich rozumialo o nas / zeſiny im byli na whem podobni. A 
to koniecʒnie mialo bydz fluß nie wygladzonoz ſere ich / ieſli chee⸗ 
my odnieść pozytek krore go fie ſpodziewamy. Abo wiem widzac 
literaci zechmy tez fa tacy / ſnadnie naßemu ſpoſobowi poſtepo⸗ 
waͤnia z ludzmi dadzą fic poeiggac / y garns ſie do nas. Ponics 
waj tedy Doin naß tak gruntownie teft poſtanowiony/mamy na⸗ 
diele i żaden napotym nie bedzie nam fic śmiał pizykrzyc. 

Nie opuscil iednak ßatan inemi dꝛogami kusie fic o to żeby 
te Fabꝛyke byl obalil / gdez lud profiy termu wierzy / iakoby dol ꝛa 
fortuna / zſtepowala z nieba / y pꝛzenosila ſie z domu do domu: & 
iz widzieli ze naß Aosciol wynioſl fic nad wßytkie inße budo wa 

nia WHE 


Nowiny rozne 
nia / wßelaͤkim ſpoſobem ſtaͤrali fie o to / zeby / abo go obaͤlono / de 
bo pꝛzynamniey zeby go wynosić naͤd ine doͤmy nie dopuſczano / 
obawidigc fic tego / by ſnac dobꝛa fortuna nad nim iáEo nad inne 
wyzßym tylko fie zaͤtrzy mawala 3 
Lecʒ widząc ze nic nie wfłordli ta dꝛoͤga / voli fie do pide 
ktykarza pytátac go / ieſli im iakiego nieſczes cia to niezwyczayney 
wyfofości budowaͤnie pꝛzyezyng fie nie oſtaͤnie. Ale ten Éróiw pies 
25áláámá wf tko dobꝛe ludowi fwómu pꝛzepowiedztal ten też tes 
mu v ieſcʒkowi maͤrnemu / o ten cas natchn al pꝛawde: bo im pos 
wieds tal zeby fie nie bali zadney rzeczy zley od Boga nieba / od 
Eró: ego wfytko dobꝛo pochodzi. Ta odpowiedz in wzrußyli fie y 
eft alt fie ſtromnieyßy / porzućiwpy piózny boiazn. Smießna 
rzecz fie tra fila ſednemu 3 nich: nie obaczyl ze był Frzyż naͤ kupuli: 
Jeduego zaͤrania otworzy okno domu ſwego/ y trefunkiem pod⸗ 
niozßy oczy / obaczy on krzyz / v läkobg co bńrzo cudowuegd vyx⸗ 
ral 3 tezaffiem sámEmal olno / pedi narzekać do iednego Che T 
gelanina ſasia da ſwego⸗ mowiąc : h ci oycovete nie matę oofve ze 
n(scdiému fasiedsiven budowaniem ſwoim az do ntebds oob:a 
for: une wiieli że ieſcze y ná te / ktoꝛa softáláresáry wat pfl. Abo⸗ 
wiem v Chinenſow krzys ieſt znóf czórowo y pom! ry. Ale go on 
nanczyl / ze v Chrzeselan ieſt to zuak seo ie ay / a tz ma niezmieeng 
moc pasecivo faͤtaͤnom: y tak osmieliwß y [ie oo worzyl okno / luz 
5 liſti Boze chee ſpꝛobowaͤe tych dobr / o kroꝛſch fypat ze z krzz⸗ 
348. pocbobsa. 
Lecs Cav fis pofoy adwerſarzom podzmy do pystacisl y od 
(665 ſmut uch pteniesmy ſie do weſolych. t RCPSPOPIS rzecz 
aby [ie wypowiedzieć moglo / Gig r adoge mieli ( Chez eseiante 3 tak 
ſezeſliwego powodzenia nie ſie o inßym nie mo wild / nie fie ita 
fiero nie nisfliło  sglEo to. tak ij nie opowiedzavoßy fie oom inde 
pm famioesgnili tówne wyznanie ^ fábobs pꝛofeſsin wióry ſwo⸗ 


lv: abo re cg y nazowiny tg vrochyſtz Pꝛoceſom do Pierwoßete 


Besciola swietego Salwatoꝛa. 


Jeſt ten 
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Jeſt ten zwyczay v Chinenſow / $ kiedy domy pokrywaͤig / 
wielkie znaki weſela pokaͤzuig / d pꝛzytym cosmáitycb zaboboͤnow 


mI 


oopiávooroáné bylo. Ca noc w kosciele nowym od Chrzescian 
wßytka na modlitwie / exortaͤcyaͤch / rozmowaͤch swietych / y ſpo⸗ 
wiedziaͤch ſtrawiona byla. N taͤk ftończył fie ten dzien vo ſpolney 
radosci / widzac ze Pan Bóg zrzadzil ten czas vo Etócy był widziaͤ⸗ 
ny zbudo wan kosciol w tych ſtronaͤch / y zaͤlasnial na powietrzu 
zbawienny znał krzyza s. Etóry dotychmiaſt tylko w domiech prys 
wat nych ſwoie wczćńwość miał. Naͤ pamiątke tego dobꝛodziey⸗ 
ſtwa ten napis wyryto. 

WN ainchinie / ſtaͤrodawney reſidenciey Kroͤlow Chineñ⸗ 
ſtich / Societas Ieſu, sbuboroálá y poświęcili Bogu O. 113. piére. 
wfy koscioͤl. Boku paͤnſtiego 16 11, 3. dnia Maia. 

A. Miſſya 


Nowiny rozne 
Miſſra Nancey (ka. 


312 Rsyosvita dla czego sows Miſs ya / iz naßy tam tefese nie mde 
ia mießkania ſtaͤteczne go. Ta Pꝛowincha ma miaſt wielce 
znamienitych dwaͤnascie Szes e dzies izt y trzy troche mnieyßych⸗ 
miaͤſteczek pꝛaͤwie bez liczby. Grunty zyznieyße NAD wßytko kro⸗ 
leſtwo / baͤrzo veießne pꝛze rozlicznosc rzek Etórć in pole waͤiz: nies 
ktorẽ 5 nich pisemyfTem luozEim pꝛowadza goste chen obywaͤtele / 
tak dobꝛze / Moby im fad natura lozyſko vczynila / barzo ſpoſo⸗ 
bne do naͤwigaͤciy e Nkto fie dobꝛze pyypatesy tym ſpꝛawom / nie 
moe tómu wiecz ye / żeby dowcip ludzki moͤgk tdk Dólece zaͤcig⸗ 


gnac. Dla tych sáfie co ladem iada abo ida / bez liczby moſtow 
zbyrnie 3 wielkiego kamienia ilico | wre aich 28 Ich zawſty⸗ 
dʒaig wielce tym naße w Europie. Miedzy inßemi rzeczami Leds 
re tamtd z iemia robźi vo wielkiey obfitosci / ſa dꝛze wa morwowe / 
barzo ae e d eee robakow co cd wab ey y ni; tego 
tu kak votele / iz tu mié koßtuie dies iec perſon wied wabne fáty 
odziac a nizli v nas iedne w ſukniane S550 Japon y vofistEá vo os 
bec Indya ma rzeczy iedwabne. Jakim ſpoſobem. yz ia kiey pays 
czyny weßli naß w te Pꝛowinoya / X. Whattheup Riectus vo frocy 


ogolney biftoricy opifuies od tego czaͤſu ia ko pꝛzyßedl do Chiny⸗ 


63 de śmierci ſwoley. Jednać mniemam ze nie bedzie od rzeczy 
tu ig na krotce pzełożyć. 

N co poczne mowie / o weßẽ iu naß ych wte sbyt wielk z Pros 
wincd a / wybioꝛe kilka rzeczek z wiela o ktoꝛychby fie moglo mowić: 
żeby fie wiedzialo iako nalezaͤlo / zeby ſie wody Ewaͤngeliey s. na 
to tat znaͤmienite pole wpꝛowaͤdzily. Puzednieyße miaßto sey pov 
winciey Naͤncea od Naͤnch inn Dżiewieć Oni iaͤzdy od morza ovo 
oni. To miaſto ieſt nawietße we wßyelim Panſtroie Chinen⸗ 
ftim. Bo aͤczkolwiek mie yſcem troche mnicyfie feft nis NRaͤuchug 
iednak oleo ludnieyße / ponieważ we wßßyekün miese ie niemaß 
jednego mieyſca pꝛoznego od mieß kania lu ds kiego: N dla te 4 

= niema 


s Chiny, Poku P. 1611. 
mem aß w nim zadnych ogrodow śni ogrodtow / wßedzie pelno 
domow. Liczba obywatelo we trybut krolewſti ieſt tak wielkt⸗ 
iz nie smieli powiedziec é ktoryy tám byli / choćiayje oni od ludzi 
wiaͤry godnych to ſtyßeli / i5 fie im zdóło / ze ta rzecz wßelk g wiaͤre 
cztowieczu pꝛzechodzita; nam fie zaͤs nie godzi rzeczy takowych 
powiadac /o Erórych prawie doſtateczney wiódomośći nie MAMY. 


toby crete ohe Pte to miáfto opifacz potrze⸗ 
baby wielk Siege ndpetnic. Ja tylko dotkne kilka rzeczek pize⸗ 
bn sch żeby ie iaoEolwiet czytelnikowi dogodzilo. Miedzy 
wßyrkimi czeczómi wielkimi tego miiſta / ieſt nadziwnieyßa 6:62 
ga pezednieyßa / abo vlicá pises miaſto / dluga putonić chodu / nie 
moze ſic iey bes zdumienia napaͤtrzyc. Jeſt zwyczay v Chinen⸗ 
ſow w wielu miáftécb / Maͤndaͤrynom Etórsy fie Kzeczypoͤſpoli⸗ 
tey pꝛʒyſluzʒylt / wwyfiówidćim pamiatłi 34 woślete dobꝛodzityf l wã⸗ 
Erórć to pamiatki / fa wiel ozdobą famegoż miaͤſta: à poſpoli⸗ 
cie zwykli bydz arcus triumphales vrobione z bogatych marines 
cow / á robotę bdrzo ſttuczna. YO iym tedy mieście naßlaͤche⸗ 
tnieyßym miedzy volcla inßych rzeczy dziwnych po wßytkim mice 
Scie na tey vlicy napꝛzednieyßey teraz pom enioney / tych ſklepow 
tryumphaͤlnych od iedney ſtrony vlice pꝛzez dꝛoͤge do dꝛugies / 
psynamnicy ie(t ich try tel; d to robotą tak znamienit a i fie zda 
ze nie może bydź rzec; nad ve lepßa nalezlona: N by mieli takim 
ſtrychem Domy ſwoie budowas / niebyloby rzeczy pieknieyße y we 
wßytkim świecie nad te. Lees iz Chinenczyey wietßy wz glad mas 
ia p pożytek mżii > ozdobe / wfiytkić vlice nápelniámg Framómi. 
ruga czecz godna wiadomości teft ieśioro bliffo miaſta tak 
wielkie ze 3 GER bꝛzegu zaledwie Ne doyörzee bug To 
tesiorolesy w dolinie otoczone dyiwnie slieʒnemi paͤgorkami: oko 
| Pos femnoset téy nie może fie napaersyd ante wiedząc czemu fic ma 
Fierweß dźiwowóć, Te picbnoge pisgcoosongorebá y miſterſt wo 
ie ſcʒe elici eva vczynila / ogrodaͤmi / Wirydarzami / Folwaͤrka⸗ 
iri oreet u wt olachno slieznz korona. 
| A 2 KAtemu 


Nowiny rozne 
Atèmu / to ieʒ ioro ieſt iałmiarʒ pelne baͤrzo ſtroynych Ba⸗ 

‘eck na Etórych czynią baͤnklety / igrzyſka / y rozmaͤite widoli. YO 
takich delicyach slepe pogaͤnſtwo duni ſwoie trawi / nie myſlac nic 

i w iconym punkteje w paͤdna do pieklaͤ. Owa kto fie pizypatruie 

tey pieknosci / nie dziwuie fie ich przypowieści Tian, Xam , Tien 

Tam, Tixam, Suam, to ieſt: To co w niebie ieſt Sala nieba / to 

ieſt na ziemi Sucea y Nancea. & z pꝛawde ieſli pies Sic mie to ſa⸗ 

mo kroleſtwo rozumieia / MEO oni pofpolicie pyfinie o ſwych rze⸗ 

czóch tezymóig / nic od pꝛawdy nie odſtepuig. YO poyerscotu 

Miaſta teft paͤgoͤrek / na ktoꝛym ieſt wywiedziona wiez i / ná ktoͤ⸗ 

rey dziwnym a nie wyczaynym obyczatem mier godziny. Mi⸗ 

ſterſtwo nie ieſt ro ne od davonego ciekacego zegarka. Abowiem 

xo wielkich bárso ſtaͤtkach woda 5 iednego w diugi po kropli cie⸗ 

kac / wod Acces bywa / dbo w dꝛu gim vbywa / 

zaraʒ co 7 55 ina if poke. Nec i pꝛzez sie (má tá mde 

china nie ma tego żeby Miaſtu ſluzyta żeby wßyſcy wiedzieli / co 
za godzine vkaͤzuie / za E505 pulgodz ing / ſtraz ktoꝛa nó to pilnu⸗ 

ie / 5 of nd wieże” vkaͤzuia tablice 5 napiſem lit er miazßych / pokaͤzu⸗ 

igeych bieg oney machiny ktoꝛa ieſt wewnatrʒ. kad fie pokaͤzuie 

ze do tego narodu nie zaͤßty nauki rzemioſt napy firon, Dla te⸗ 
go (pobsievoamy fie w tym Mies cie doftóć ſtatecznego miesfcá 

dla doͤmu y kosciola / kiedy oſtaͤruiemy zegar niemály / zeby byt na 
tym mieyſcu pꝛzerzeczonym pofłówiony / pon iewaz taͤkowe rzeczy 
3 naßych ſtron ſa v tych ludzi w wielkim pods iwie niu. To Mato 
i po wßytkich vlicácb pełne ieſt 015évo / zda fie bes ogrodew bydz 

ſamo ogrodem / ktemu wßedzie pelno ſtrumieni woͤd / taͤkze iezior⸗ 

tow małych, tal vo murach, iaͤko yl okolo murow / taͤk iz ta rzecz / o⸗ 

pꝛocʒ poʒytku / niewymowneß piekn ości Miaſtu pꝛzyczynia. Nie 

nie mowie o ich kościołach, Etórych tak wiele y tal wſpaniaͤlych / iz 

niwezym nie czynia ſromoty taͤkiey maͤg nificenciey tak wielkiego 
miafła. To ich opóczne nab ozenſtwo y falßywaReligia injecbmy 
tego fame rzecza doznaͤli / ze wiecey pomaga do ich nów rocema/ 
ö 4 3 a nüli 


\ 
) 
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d nizliby midło byos pꝛzeßkoda. abowiem gdźie té nie maß / wiet⸗ 
fé nieznanie Bog abo ate iſmus pénute / 9 namnicyfie ftácáme 
o włafnym zbawieniu. A to zie w pzednieyfiych ludsiach naͤyduie 
fic poſpolicic. S dꝛugiey ſtroͤny bed ec naß Baton Chrzescianſti 
na wßem zgodliwy z rozumem a ich sásie baͤsni tat ſa maͤrne / y 
niegodne tak doweipnego ludu y przyiaznego pꝛawdzie / ieſli fie 
pizyfluchaia naße y naͤuce / y do tego co vfłyfia ferce pzyłożą / (ndo 
Olé na pꝛawde y na rozum pizypadną. N ovofiem dla tego pꝛzy⸗ 
chodzą do aͤteiſmu ze nic nie wierz a / iz nic nie nayduia w sabobos 
nach ſwych coby ich dowcipowi dofyć czyniło. Na potwierdze⸗ 
nie tego wßytkiego / idfita rzecz iz wtilfu mies iacach / eftálo ſſe 
tak wiele Chrzescian / y ieſeze ſie ich wiecey gotuie w tym Mie⸗ 
scie / czćgo 3 pꝛzodku pꝛzez wiele lat / taͤk tu iako y gdzie indzie nie 
widzieliſmy. Pomaga tes niepomalu do tego ich wrodzona lus 
dz kose / y pꝛzewybornose dowcipow v wßytkich pofpolicić / pos 
nieważ w Examen na Doktoroſtwo / ná co fie co lepßy ze wßy⸗ 
tkie go kroleſtwa ſchodza / zawße lepiey fie powodzi tym Etóczy (a 
3 tóg Pprowincyćy : d ofobliwie 5 tego Miaſta. Dla tego ieſt to 
mniemaͤniẽ poſpolite / i$ na zadnym mie yſcu nie kwirna lepiey nde 
MEL iako tu. Doſye o tym Miescie. Teraz o naß ych rzeczach. 

Juz tesy lata: minely / iako wielce możni Man daͤrynowie / 
chcieli mieć naßych w tym pyesacnym Miescie / o sladlych ſtaͤ⸗ 
tecznie / kiedyby nam niedoſtatek robotnikow nie pꝛzeßkadzal: 
Jednak z laſti Bozey tus fie ta ſpꝛaͤwa tego roku w Naͤnchinie 
ſkonczyla / tym fp oſobem / odpꝛawuigc wizytacyg tey Reſidencie 
ociee Mikotay 4. ongobórd : Pawel z nófym Doktorem Leos 
nem / kroꝛe go vola ſine ſeſt oycz yz na Nancea / veilnic za dal o to &. 
Viſitat ora/ 3cby poſlal kegelolw ick z nófych / dla rozciewónia 
wiary Chescectér ſtiey /o Ftórćy te miſsiey ius byl przełożył X. hare 

ßemu w Na chinie / ale nie me ed meſt. Ty mcʒzaſem musiał ob» 

iácbéé de de nu dla emierei cycć wego ^s tal musiał fie tám 

pes tizy lata zatrzy mac. Na ai ees it éde fc cycen ne ßym ze 
byn 


Nominyrocne 
by nie opuſczali tex of dsidy zatoz e iakikolwiek fumddinent tey Y es 
ſidenctey / ponicwas fie włożył w to takiey powagi czlowiek. A téo 
muse nam iefcze darmo dom ze twefytEimi potrʒzebami ofiórowat/ 
y iefcze podeymowaͤnie vofieláticb potrzeb czegoby icono. z adaͤli 
obiccal dla tych Etórzyby tám mießkali. Ale iato (foco fic dowie⸗ 
dial o chorobie oscá fivégo / pzedniesfie ſtaramie miał, aby byt 
zbawienie tego pues Chrzeſt s. oparrzel. Lees nie mogł 55054 
firey y naß ey doßye vczęnić / abowiem ten Raͤplan ktoͤry dla tego 
byt pofłóny, wbrauie Nanchinn  ilofig nowine o śmietći cho⸗ 
rego vſlyßal. Jednalk nie bez pociechy iakieykolwiek verocil ſte 
do nas / i5 on de bꝛß ſtarzec bedac tu} Cathekumenem / pꝛagnal 9 
żadal wiele raͤzow € besur s. ſked bierzemy nadzieie / i$ go Pan 
Bog ſtutkow tego Saͤkramentu vczeſtniktem vezynil⸗ ktöre go 
tal barzo pꝛaͤgnal. Abowiem mießkalac przy mim ovo weneczlo⸗ 
wie / A eortowi fęnowie y tezeci powinny / ktoꝛzy ius w Paͤchinie 
Veonem ochtzezeni byli d flyfige et iako fie frácsec fraſo wal / iz 
bese I heztu s. vmieral / mowili mu i vo takim pꝛzopadku / Pan 
Hog pziymnie Dobra wolg / ponieważ ond do flu ku paywies 
dona bydz nie mogla. Wziawßy tedy chory z tych flow na dzie⸗ 
ie pytal ich / ieſliby on; takimi grzechaͤmi / keors na sie cont mogk 
być Chrzescianinem : ć goy ont odpowiedzieli ze nose: y tak go 
nauczali ile czas zuiofl / x ich też znoglo poięcie rzeczy okolo wits 
ry nale z acych. Tak tedy ſtarʒee od tego czaſu il fie miec sá C boe 
scli nina: y to opowiadal wßyckim ktorzy go nawiedzali tab 
vmaͤrk. Zoſtawiroßy nam naͤdz eie / ij Pan náf s mile sterda ia ſwe⸗ 
go dolozyl tego czego pzez Sakraͤment zwierzchny nie doſfawa⸗ 
lo. A chociaʒ dobꝛze wiedzieli o tym oni Chrzescianie / ze fie im 
cz ſow takowych Chrzeie godzilo / iednak na ten czas tego vezy⸗ 
nic nie mogli iz nieumieli jlow swietych do Chrztu p otrzebnych / 
krore byly ako fic wzwyß powiedzialo f écuifüe ft owa lit era ⸗ 
mi Chineſſtimi napiſane / y pacto tru duo na nie bylo wńgieć ie 
iB pamicc. 11 
to penne : Jako 
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Jako vſlyßal Leon i$ ociec iego / 3 tóbą ndditeta sbiwienia 
wiecznego vmaͤrk / wielce fie vraͤdowal: ab owiem az ds tych cza⸗ 
fow niewiedstal tego Żeby miał bye try Chrʒeſt opꝛoͤcz tego / Frób 
ry Theologowie zo roa / Fluminis. Tym czaſem wßyrke mozno⸗ 
sci ſwoia vsilowal o mifsia do.oęezyzny ſwoien / 9 ottzymal: 
abowiem widząc naß / iz w tych trzech leciech / iaͤko Leon mus 
siał fic zówzymóć naͤ zalobie oycá ſwego / 13 ta Reſidencia zmo⸗ 
enic fie moglaͤ / tey taͤkiey okdzyćy opus eie niechcieli. Dla tey ted; 
naßlachernieyße y miſsiey / dwu A áplanow ß biátá trzeciego pow 
flano. Na poczatku teg dꝛoͤgi przez niemały trakt potrzeba fie bys 
to wożić pꝛzeʒ one rzeke / o ktorey fic rzeklo wzwoß / i5 flute nde 
zw ic ſie może” cerka morsá / porem pases odnogi tógże rset ßtu⸗ 
cʒnie pꝛowadzone / po tey diodze bátso wiele Miaſt y Miaͤſteczek 


mitaͤli / (EGO fie moie ſnadnie obaczyć iz ta cześć kroleſtwa ieſt nas 


lud nie aß a W pol dꝛogi Miaſto leży na imie Sucea Etórć 3 Dino 
ccu dzugim Miaſteim zorog Bałem ziemſkim. To leży wroͤwni / 
Mite tedna ca wewnaltz ako y oPolo wiele rzek / tesiór y ſtru⸗ 
mienio w / iz fie zda dꝛuga Weneega md morzu ſlodkiey wody da⸗ 
leko fezefliwićy polozone / mnogość okretow y inych ſtaͤtkow wos 
duch ktoͤre [tolg v portu mogiby cosumteé/ troby to picewfig 


ö tis vyrz al / ij wßylka iazda wodna tu fie zewojęstićgo Aroles 
ſt va na iaki bogaty iarmaͤrk zgromadzila. Lees iz każdy dien 


rab wieje ich odchodzi / y durgle na ich mieyſce prʒychodza połów 
zuie fic ze tów odmiana ieſt vſtawiczna. A 541146 to co mowia 
pociugólczycy o wielkości y rozlieznosei okretow v portu miaſta 
pogeanicʒznego na imie Kantonã / to ieſt iz vo tym ſamym Ecoles 
ftwie wiecey ie (i ſtatkow wodnych vlr we wßytkim świecie. Nie 
cozum alby 55068 de fie tu cos nazbyt rzeklo / ktoby widzial te por⸗ 
ay täkze y inße. Tie byłoby konca kiedabỹ miał wß eko opifotoáé, 

"ema jie tcntáE opuścić nawrocenie €sxpiá Fróry wiezł inde 
pe oyee . ke ove fie weite dꝛoͤdʒe trafito. Len był bórzo ſtary / iu mu 
wic wiele żywot żbywśło / 53ong nainniey naden nie mlodßa , 


nic be 
3 


Nowiny rozne 

nie bes niebieſkiey pociechy y ʒgꝛomadzenia mnoſtwa ludzi, kts⸗ 
vy fie byli na no wine tey Ceremoniey zbiegło 3 ktoͤrych wiele in z 
pocʒynalo ſmakowae / kledy ie fłyfeli o wierze naßey mowiace. 
Skad bꝛaͤli naßy nadziele hoynego żniwa napotym / iedno iż da⸗ 
ley iefcze iácbáé musieli. Vſtyßeli potym iz oni nowi Chrzescia⸗ 
nie sſtali fie ka nodzieymi / vczac dꝛugich tego / ezego fie ſami nau⸗ 
czyli: iako to/ʒegnaͤe ſie / hwalie iednego fimego Bogaͤ/ ktorego 
fus byli obꝛaz położyli na mieyſce Balwan ow / ktoͤrzy fie od og sid 
wybówić nie mogli. Stkonczywßy te nawigacya / do portu án 
cet pꝛzyplyneli. Tam obaczyliwielkg wielkose ludz i y tá wiele ſtaͤ⸗ 
tkow wodnych i w porownaniu 5 tj co widzieli / zdaͤlo fie iakoby 
nic dbo báo malo co widzieli. Sʒedl Bꝛat wpꝛzod aͤby oznaymil 
Y. conovot o przybyciu oycow. Eróvy i$ fic ſame mu nie godzilo wes 
dle zwyczóly tamtey krainy / wyniść z domu / bo ieſcze Sátobá fie 
nie ſkonczyla / poflal fluge nd ich pzywitónie / 4 tdk ie do domu 
wielkiego / pꝛzeſtronego / y we wfytło opatrzonego / w posvsootu 
miaſta podle Leonowegs mnie ßkania wpꝛowaͤdz ili. Ale gdy wee 
gli w miaſto niz pꝛʒzyßli do domu zgotowaͤnego / trafila fie rzecz 
która im niemała nadzieie ſczesliwego powodzenia w tég miſsiey 
data. Abowiem pierwßy byl s ktoͤrym moxoic pocselé ieden mlo⸗ 
dzieniaßek / ktore go nie trefunck iaki / ale fama dobꝛoc Paͤnſta pos 
ſtata. Ten tedy poznawfy oyce z twaczy niezwyczaynen / pꝛzyla⸗ 
czyt ſie do nich mowiąc: Ja iuz vmiem naͤ pómieć ſumme naͤuki 
Chrzescianſtiey / popalilem balwan / á otom teraz gotow co mi 
iejcze kazecie czynić abym byt Chrzesciaͤninem. 32 tat oobisc zgo⸗ 
towaͤny był miedzy pierwoßemi ochrzczony tego miaͤſta Chrzesei⸗ 
anit nowy. On mlodzieniec Ftóry pomogl do dobꝛey s mierci oy⸗ 
cu Leonowemu / iako fic rzeklo / zrozumiarvßy od oycow / gdyż o 
tym ná ten ezas mowili / to ieſt o Chrzeie / iaͤro zwą polóciie 
in voto , kiedy go cslovoic pꝛaͤgnie 4 nie moze miec / powiedzial 
rzecz dźiwną ktora fie oycu iego traͤfita. Poznawßy pꝛarode nás 
ficy wióry, y bedac ochrzezon / wroͤciwßß fic do eyexyiny/ fidvat 

ie viye 
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(ie vivesde inf«im bobrá y fórbu nálestonégo : á napꝛzoͤd ſtaͤral fie 
pasywiesdź oscá / żeby popalił bálwarty / żeby fic nauczyl nauki 
Cbrześciónftićy / y oddawał chwale Bogu iednemu. Wßytko to 
czynił ſtarzee on pꝛʒez dwie lecie / nizli naßy w támten fray pꝛzyby⸗ 
li, oſobliwie fie kochal vo odpꝛawowaniu Rozaͤnego Wiankd naͤ 
kazdy dzieñ. Dia tedy iednego dla pewnych ſpꝛaw puścił ſie do 
Miaſta bliſkiego / w tey Barce w ktoꝛey fie wio zl / wsiedli tes tóm 
abo yey / y póreząc na ſtaͤrca / obiecowali fobie pevené pieniadze v 
niego. Gdy wysiadl na lad fli za nim / y pogoniwſß go / pytaͤli 
go ſako go zwano: ſtad / y dotad ßedl: on naten czas mowił Ro- 
ronke / y obacz ywoß ze to lotrowie by li / ving flit nie pizetywac fos 
bie modlitwy / w ten czaͤs ktoͤrego wſpomozenia Bozkie go pos 
trzebowal. 5 tego milczenia dorozumieli ſie lotrowie ze byli poſlaͤ⸗ 
kowaͤni / ieli mu omiercia grozic / ieſli im nie da kaͤlety ꝛaͤ on pꝛzed⸗ 
fie meznie trwal na ſweß modlitwie / maͤigc pewną nadzieje w 
wfpomożeniu Bozkim / kroͤrego widre nie daw no tak ſerdecznie 
payigt: R tak fic sſtalo / poniewa fie on ani ſtowem / ani vczyn⸗ 
dl o / wiele ich od iednego / 

tego veiekli / zadney 


ddlich⸗ $935 iuż ich nie malo pozyſtal Chryſtuſo wi. Druga rzecz 
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ktoͤram ſobie pꝛzeloz yl. Jeden snámienity poſtepek iednego Neo⸗ 
pbitá / o ktoͤrym nam tenże mlodßie giec powiedßzial. Ten beoac 
Mieſczaͤninem Haͤnceyſtim / bedgc ochrzczony od naß ch w Das 
chinie / iako ſie wroeil do fwoićy ogcsysity / pokazal jako dobie” 
wkorzenione było w fercu tego naślenić fłowai Bozego poniewaz 
g0y mu zaͤchorzal ſynaczek / zadnych lekarſt w z zabobonamt Pos 
ganſtimi pomießaͤnych / niechcial viywaciale vo nieb$titości iego / 
zona ieſcze poganka / kazaͤla go nieść do kosciol⸗ Pogaiſtiego / 
tám ze wßyckiemi figlami Poganſtimi / prosild tego Ecom nieſty⸗ 
fy ani widzi / zdꝛowla ſynaczkowi / gdy fie wrocila do domu nie 
moglo bydz żeby był mąż tego niewiedzial / nie maize na tym do⸗ 
fyć i barzo ſurowie zone ſtrofowal / tat i3 gorzal od zalu / wſbok 
biezal do oney boznice / y poꝛwawßy one ſlupy / vder yt le o ziemie / 
y wßytek radoſny wroͤcil fie do domu / gdzie za owoc wielkiey wia⸗ 
vy ſwoiey / ſynaczka zdꝛowego y weſolego nátast. T 
Tófimi poſtepkami obchodsit fic Pan naß s tym ludem goa 
twiąc dꝛoͤge Ewaͤngeiiey s. Teraz cotolwiet powiem od tego cá 
fu iako napy do tego Miaſta pyypli. Pierwßa Wifaw dzlen s. 
Michala wal / ktoͤregoſmy 34 Patrona tey miſsiey wzieli / od⸗ 
pꝛawiona byla / pꝛzy obecności Leona / dziatek iego / y inych Chrze⸗ 
ścian w Dom iego. pierwoßy Etóry był ocbescson pꝛzeʒ rece oycow / 
byl ociec iednego Chrzescianina 5 Paͤchinu. Tego pan Bog 
trʒymal w tym żywocie? aby tegoż czaͤſu smierei / odrodzil fie pics | 
Chrzeſt s. po nim ieden Bakaͤlarz iu; lacy Striy naßego Leos 
na a ʒ nim wiele czeladzi 5 domu f.conoméd. Lecz te rzeczy fx. pos 
ſpolite / tecas powiem ofoblivoy pꝛzyklad præ deſtingcyey Boftiey, 
Szedl biát naß po niektórych potrsebach / z nim filo djtecie 
ieduo / dle ani ten ani ow niewiedźial dꝛogi / goy tedy chwile bla⸗ 
dzac po Miescie chodzili / weßli ogladac kosciol poganſti barzo 
cudny na pozor / w pzzystontu leżał vbozuchny czlowieczeh / Eros. 
remu kancer polo wise twarzy zepſowal / Brat wzrußony zalem 
nad mm ſtaͤral fie/ owa by mogl dae zdꝛowie dußne comu ktory o 
| dior eae. zdꝛowitz 
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zdꝛowiu cielefirym zadney naͤdʒieie nie miał. ale rozumieiac ze cʒzlo⸗ 
wiek byt doweipu grubet / a i pisc krotkose czaͤſu nie bedzie mogł 
poiac / czego mu do zbawienia potrzeba / odchodzil. Lecz iakoby 
byl zawolang wewnatrz / wroͤcil fie, A gdy go zopytal / nalazt go 
ze byt bogaͤtym y dobtze maͤietnym / dle dluga chorobd pꝛzypꝛaͤwi⸗ 
ia go o tak wielkie vboſtwo. Poczal tedy bidt mowić z nim o 
pꝛzyßlym żywocie / yo inßych rzeczach / ktoꝛe fie Caͤthekumenom 
podaig. To on / bedac dowcipu pꝛedkiẽgo zaͤraz poial / y po Kazał 
zadza Że chciał pzyiąć Sakon taͤk s wiety Chrzescianſki. Taͤk tea 
dy Beat odlozywßy one fpiówy ná ſtrone dla ktoͤrych był wyßedl 
s domu / vdal ſie do tego Żeby naͤuczyt rzeczy potrzebnych onego 
człowietó. A iz wßelkie omießkaͤnie niebeſpieczne bylo / vczyni⸗ 
why go wedle czaͤſu ſpoſobnego / ochrz eil go. 4 dawßy mu troche 
ialmuzny / odßedl / ktoͤra gdy brat ten ßlaͤchetny zebꝛak⸗ ecl: N 
tak ze to ma być nie doſyeze na tym ze mi otworzono dꝛzwi do nie⸗ 
bá y do blogoſlawienſtwa wiecznego / ze mi ieſcze y dobić doczes⸗ 
ne passoétep * zaͤpꝛawde nie ſpodziewalem [fic ia nálesc takich lu» 
dzi na tym mizernym swiecie. Potym po kilku dni / nawiedz il go / 
4 potwierdzil go w wierze / yzgotowal do smierct. X tak gdy fie 
burgi cas wrocil aby go naͤwie dzit / dowiedzial fie ze iuz byl pos 
grzebion; Etórégo dußa / ido moze bye ſlußnie wierzono / ßla do 
nieba do lepßego Żywotd. a N 
Miedzy inßemi znaͤcznieyßemi ofebdmi / ktoͤrzy naͤwiedzaͤli 
nófiych poti iefcze mießkali vo domu Leonowym / był ieden ná 
imie X dm / tego potym bede zwał Michaͤlem bo to fobie na 
chrzeie imie obiał. Ten Doktor Chineniſki / dziwnie pieknych os 
byczalow y dowcipu pꝛzewybornego / mial pierwße dygnitaͤrſtwa 
w kroleſtwie / daleko wielße nili Leon / naͤ ten czaͤs żywot pꝛy⸗ 
watny wiodl w boni ſwym mießkaiac dla vcie chy ſtarych y chos 
tych rodzicow ſwych. Tego ieſliby Chinenczycy me czynili / by⸗ 
liby oſkarzeni o niezbożność, y kiedyby pꝛzekonani byli / pofi rada⸗ 
Udy dygnuarſtw (woich: Bylczlowick barzo bogaͤthrten 5 rzadze⸗ 
Gut ofi Aa nia 2308 
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nia Bode go przyfedfiy do naß ych / na pierwßey rozmowie / dal 
mu pan Bog ogladac zarze niebiefficy światłości: ktoͤra ieſcze les 
piey zaias niala kiedy go . Staͤrßy nawiedźił / y z nim ßerzey o 
rzeczach Boſkich mówił. W téy niebieſtiey swiatlosci ſnadnie 
obaczył / iako naͤuka Chrzescianſta ieſt podobna świdtłu pꝛzyro⸗ 
dzonego rozumu / zaͤtrzymal tedy R. Staͤrßego ná obiad z fobgs 
y tak wßytek on die n ſtrawili / on nd pytaniu a X, Staͤrßy na od⸗ 
powiadaͤniu vſtawicznie poftepulac 3 rzeczy vo esecs. Pytal ieſliby 
napy mieli wolg mießkac w tym mieście. Odpowiedz tal X Staͤr⸗ 
BY / 15 dla tego tupꝛzyßli żeby Exequie oycu Leonowemu odpꝛaͤ⸗ 
will: dle iefliby naͤdzieia fie pokazala żeby salon Bozy mógł bydź 
tu pomnozon / ktoͤrychmyz daͤlekich bátso krain / z wielkz y nies 
wypowiedziaͤng praca do tego kroͤleſtwã przynieśli / barzo raͤdzi 
ſie zdtezygmamy. Potym sopytaty ieſliby meli wlaſue mießkaͤnie. 
O opowlebsial oeiec: To ſtaͤranie oddaliſmy Doktorowi Leono⸗ 
wi / on nam dal Dom / iedno i5 malo ieſt ſpoſobn do napych za⸗ 
baw y duchownych poflug. A on zaͤraz oyeu ofiaͤro wal ſwoy 
Folwaͤrk niedaͤleko od miaͤſta / opaͤtrzony we wßytkie potezeby 
doniówć. da co podziekowal mu X. Staͤrßy / icons dolosyl tes 
go ze fie pierwey porozumieć mialz Doktorem Leonem. Wro⸗ 
ciwßy fie tedy do domu opowicdstal to towaͤrzyßom ſwoim / oni 
tosumicigc i$ to byly oferty dworſkie / y dla tego vmßslili nie ru⸗ 
chad fies miesfcá ? Ale rzecz polasálá iz to nie były zaͤloty pꝛozne. 
Abowiem nazdiutez pifał do Leona / poniewaz iz nie miał domu 
ſpoſobnego dla ſwoich gości zadal zeby ie do Folwaͤrku tego pꝛze⸗ 
pꝛowadzil / dotąd 4$ goracd pizeminz. Leon pꝛzynioſl on liſt do 
oycow chcąc wiedz ec iakoby mial nan odpowiedzieć. A &. Stara 
fy powiedzial mu co fie oſtalo wezora / ie dnak we wßytkim na tes 
go onte fie puſczal on zófie vwazywßy wpytkić rzeczy⸗ naoſtah⸗ 
tek nd to pꝛzypadl żeby ta láffa offdrowdng nie pogardsali 9 3 
pꝛʒemina lernie goraca / widzieli dobꝛze oycowie ze ani to miejskóe 
nie ne bylo Wedfe potrʒeb / zwlaſeza ze opodalo d mlaſta wi put 
r gh pny mile na⸗ 
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mille naͤße. Jed na pisvicli teláffe iako od 25ogá im pofasárta/ 
dla połowu téq iedney wielkiey ryby / y mowili / choctaybyſmy nie 
inßego peste kilka miesiecy nie ſpꝛawili / iedno Gofpodarsd nás 
ßego Panu Bogu pozyſkali dobssebyfiny wßytkie sity naße obꝛo⸗ 
cili. Pꝛʒepꝛowadzili fie tedy do tego Jolwaͤrku w Ksitzycu Creve 
wen: ólić tam taͤkie ogrody / takie ſadz a wki / y wßelaͤkie czeczy do 
toflofy y vkochania ſluz ace. Pꝛʒyial nápscb ten zacny Pan 5 
wielkg ochoty : oddał im sede domu baͤrzo dla nich ſpoſobng /a 
on z ſwoiemizoſtal w diugie czesci. Te vczynnose savas począł 
Pan naß naͤgraͤdz ae / wypełniólzc ono co rzekl Jan s. dawßß mu 
laſte żeby fie mógł oftác Synem Bozym / 45 pꝛʒyial Chryſtuſa w 
pꝛzepo wia daczach iego. Po wietße czesci z naßymi fie bawil y 
rozmnazal opusciwßy tym czaͤſem ſpꝛaͤwy potoczne / aby mógł 
tym lepiés vwazye y roſtrzaſune pꝛawde wiaͤry naßen / wßytek byl 
w zaͤdawaniu rozmaitych queſtiß / aͤ iako byl roʒumu oſtrego / nie 
tak fuódnie pꝛzeſtawal na odpowiedzi. Trwaͤla tá diſputacya 
przej wiele dni á czaͤſem 45.90 pulitocy dochodzila. Tym czaͤſem 
tráfilo (ie niemálo czeczy godnych piſania: ia naͤ ten czós tezy tyle 
ko wezme pꝛzedſie z ktorych moga poznać ei 3 Europ / co 34 do⸗ 
weipy f Chinenſkie / ktorzy nie vezywßy fic Theologien / vmicra 
ie dnak wyndleść w czym pꝛzednieyße trudnosci zawiſly / a obacya/ 
iakoby [ie w tych kraͤinach dobtze obiociły ich pꝛzewyborne do⸗ 
weipy / pokaͤzuine pꝛawde ludziom do potecia ie taͤk baͤrzo ſpoſo⸗ 
bnym. Try rzeczy byly / w Etórych on trudność wietßa vpaͤtro⸗ 
wal. Napꝛzod zdaͤla mu fic rzecz nieſpꝛaͤwiedliwa / bꝛonie wßel⸗ 
kiey oczciwości batwanom. Druga / zdalo mu fie ze wiele rzecz 
bylo nie lußnych w taͤiemniey welelenia. Trzecia / nie mogl fo» 
bie dae perſwaͤdowaͤc o blogoſlawienſtwie y o zmartwychwſta⸗ 
niu vmarlych. W pier wßym / nie rozumial tego żeby baͤtwanom 
miala fic cześć Boſta oddawae poitieva$ wyznawał ze ieden tyle 
ko ieſt Bog. Lecz iz oni byli ludzie enorliwi / y ktremu nauczyele⸗ 
Vni enot/ nie zdala nu ſie rzecz ſiußna z gol sábiántác im voßel⸗ 
Mone 77 23 kiey zći 
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Pidy czei polityckiey. Bo zaiſte to co powiadaig o tych balkan ach 
nie (a iako to co smyelili Poetowie naßy ſtarzy / o tęch ſwych Boe 
gach / którzy byli wynalazcy 4 obzońcy wßelaͤkiey fpiofitości : 
owßem roßytko co o nich powiábáts ma poftáé pobożności / ani 
fo Chincnesycy tak se wßelß iego rozſadku zdrowego obnazeni / ze⸗ 
by bionic mieli ich slosct pꝛzykladem y powagą batwanow. Dla 
rozwiązania tey trudnosci / nie ndleslifiny lepßego ſpoſobu nad 
ten. Pꝛaroda/ ako tez y ich pifmá vcza / ieſt iedna fimó/ bes prsye 
mießania zadne go falßu: dle iz er ludzie ktoͤrych oni czcza / wiele 
czeczy falßywych pꝛzepowia dali / y rozſadkiem ſaͤmych literatow 
mieſlußnych / nie może fie sec zeby oni prawdy nauczall. Nad to / 
kiedy w ſwych Esiegach o iednym fimym Bogu smiánfe czynia / 
iakies koscioly / iakie Ceremonie Eu cá iego poſtaͤnowili v vof ella 
x3eéc fobie y ſwym naͤsladowcom pꝛʒywlaſczaͤli / iakoz tedy godni 
fx sci takowi / ktorzy iey Bogu nie oddali ? Tymi y inymi wywo⸗ 
dy pokonaͤng / zaͤwolal y wyrzell (ovo godne tey swiatloscl kto⸗ 
tg był oswiecony/y ſwego ßlaͤchetnego doweipu pizeczze ia 
pꝛacuie bꝛoniac niepowinney czći tym / ktorzy Bogu pov in ney 
nie oddaͤli? Potym Fredy pꝛzyßlo do taͤiem nice wcielenia 4 zelzy⸗ 
wos ei Frzyżowćy / wzruß yl ſie niepomalu / y powajnie rzekl: Po⸗ 
nie waz tak wielkie rzeczy opowiadal / y w (piávoácb ſwych mates 
fiat Boſti pokazowal / wiecby do rzeczy tak podlych fpuścić fie 
miał 2 Eto pꝛawi temu może wierzyć / zeby Boͤgz ſwego mátef aa 
tu na teniffosé naße zſtapic miał dla tego aby cierpial mett nao⸗ 
krutnieyße od napodleyß ch hultaiow. Te obie rzeczy pokazuig 
fldbośćy glupſtwo niegodne Boga? Na to fic odpowiedzialo / 
iż chociaʒ pꝛʒyczyng ſadow Boſkich / grubością rozumu naßego 
poiete bydz nie moga: Jednaͤk té rzeczy / ktoͤrs rozumem ludz kam / 
wſpomozonem s wiatlem Boſtim / mogę bydz potete / Wa try 
czesci moga byd5 pozdzielone. , 
Pokasulo fie napꝛzod idko vpadek piecwfych rodßicoro / zla⸗ 

ny ná wßytko potomſt wo ich / potrzebowal iioffedceiéganee 
n 43AŁ94 
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by zaͤrowno pofasálá fie ſoꝛawiedliwosc Bożay mitosieróżie tes 
o. Dowiodlo fie też / iz błedy na świecie y nteumtcietmosc w 

Erorey ludsie zvli / nie moglã być od inßego / iedno od tego m iſtrza 
odieta . Abowiem ktoby kiedy rozumiał ze fie ma pizekladac vbo⸗ 

iwo nad bogaͤctwo czyjtość nad malzenſtwo / wzgaͤrda nad dos 
ſtoieniſt wo / kiedyby byt ten / ktoꝛy w wyborze ſwoim nie mogl fie 
omięlić w náucsániu nie mogł oßukac / w ofobic fiootés téy nus 
ki nie pos wiecil · Naoſtaͤtek / pꝛzelozylo fie mu to / iako Bog / w 
ktorym wßelka enota ieſt wnawyzßym ſtopniu / taͤkim poſtepkiem 
pokasal niez mern Dobioé fi wole: ponieważ idet rozum ſtworzo⸗ 
ny / kroͤryby tesyutato Bogu pꝛzyſtoynie y s wietobliwie mogl to 
pomyslic / 5 Bog porußony miloscig / pizećiw ſroym napodley⸗ 
Bom nie wolnikom / od Erorych pases tak wiele tys iecy lat cieżko był 
obꝛazon / cheial nales ſpoſob / z tak wielkim ſwoym nakladem / tae 
kich pracy potow / xo ciele smiertelnym / odkryeia miłośći ſwey 
pꝛzectwko nim / aby te do milosci wzaiemnej pociagnat /a Żeby ie 
potym korona dowealy obdarz yl Skad fie pokazuie / ze tóki Bos 
ga wiecznego zamyſt dobꝛocl iego nie zel yt: ale ig iaſnieyßa pos 
Fazał / pꝛawdziwie ezlowiek takowey Láffi Bofliey slate fie nies 
godnym gdyż ola niego wßytko to vczynil y cierpiał ieſli fic wiel⸗ 
ości miłości 2523ég nie dziwuie. VOPythie te trzy rzeczy / gdy 
pꝛzebiegt ezaſtki zywotã / meki / y zmartwychwſtaͤnia Sbówicielń 

náfégo / wielkie mu zdumienie pꝛzynioſly: 4 pokazuiac ze byl Oda 
leko wiecey we wnatrz oświecony / rzekl: o pꝛzedziwne cudo mics 
dzy wßytkimi cudami Boſtiemi / daleko wietße nizli ſtworzenie | 
8 wiata wßyckiego. 

A esééta gdy pꝛʒyßlo do ſkladu Apoſtolſtigo / ¢ w nim do 
smattwychojtónia vmaͤrloch / w tym mial nieco trudności: Nie 
zeby rozumial / zeby trudniey było Bogu xeracié zy wot / nili go 
dae / ale ij mniemal ze wß eko blogoſlawienſtwo na dußy y na 
icy opera cyach zależało / dla czego ciala nie potrzeba. Lees gdy 
potym vflyßat / ze io Doflicy dobꝛoci nalezalo / ij poniewaz ciala 

e a byly na⸗ 


Nowiny rozne 

bs's naczyniem duße w ſpꝛaͤwowaͤniu votela cnót mido też bye pa 
czeſtnikiem y zaplaty. A to pꝛzecirenam obsesátem/ftévébyly na⸗ 
czyniem do grzechu, żeby były vczeſtnikami maf y karania. N tal 
3 laſti Bozey podałrece / poddaize rozum xo tym y we wßyrkich 
imych aͤrtykulach wióry s. Recs fie ndlast kaͤmien ktoͤry mu fie na 
dꝛodze polozyl / poſpolite zle ludzi wielkich / to ieſt iedna nalozni⸗ 

cd Ftózz miał mimo żone wlaſna / 3 Étóig iuʒ miał ſynacʒ kd: dij 

mu nie dopuſczato ſerce opuścić ia / igł prosić oycow Żeby tylko w 

tym eriykule wióry naßey chcieli z mim oifpenfovoac : Ale mu od⸗ 

powiedziano / iz ludzie w Satonte Bożym nie mogą diſpenſowaͤe / 
a iz potrzeba ſtlonie fie na wolą iego. Ta ſurowa odpowiedz / nie 

tylko go nie zgorßyla / abo nie odſtraßyla / ale tym wietßey mu za⸗ 

dzepꝛzyczynila. Peto nieopowiedziawßy fie oycom / icol do Les 
ond ktoꝛy iuz był Chrzescianinem / aby fic od niego zdaͤnia iego 

dowiedział: a vczyniwßy wzmianke o tes netgórywie ktoꝛa od⸗ 
niéfl od oycóxo / rzekl: Ten Zakon mus to byẽ / left zaͤrowno 

święty tako y pꝛawdziwy / ponieważ dla zadnych reſpektow ludz⸗ 

Eich namniey z fucoxoosci ſwey nie vpuſcza. 

Gdy go tedy pan Bog wſpomogt / i wofytkić pꝛzeßkode 
pzełomiłyzwiązki potargal a dal o Cbrseft s. y otrzymal. A gdy 
pꝛzyßedl Ożień ceremonie / wzial na fie vbiory dignitarſtwaͤ ſwe⸗ 
go /z nawietfig iako mogla bydß / pompa ochrzczony ieſt /a krze⸗ 
fiego oyed wzial Leona / a imie Michala s. obꝛonce y paͤtrona 
Chrzescianſtwa tego pzytzt, Rzecz tá wielka w Paͤnu pocieche 
piynioflá oycom / takze wßytkim Chrzescianom. uod 

Rozmaͤitym ſpoſobem chcial fie pokaͤzac wdziecznym Pas: 
nu Bogusd to dobꝛodzieyſtwo / wyſtrychnat piekną Kaͤplice w 
iednym gmachu pokoiow ſeoo ich baͤrzo koßtowonie dal opꝛawie 
odslotd ſczerego y dꝛogich kamieni obꝛaz Sbówicielow Eróry mial g 
od oycow. Naͤſpꝛarolal koßrownych appaͤratow do oltarza / maͤ⸗ 
iącnódźieie ze tez w domu iego bedzie mogla bydz nas wietßa 08 
fided, Riedy ieſcze byt poganinem / zwyll bylz Misa 03 
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łosierdiia y fcsobiobliwosct / vbogim y potrzebuigcym vdziela e 
oleyku dꝛogiego / na rozmaite choroby / a to daͤrmo / á czynił to w 
kosciele iednego bálvoaná. Ka demu ktoͤry chciał tego oleyku⸗ ka⸗ 
zal żeby napꝛzod pꝛos il zdꝛo wia od baͤlwand. Teraz sftarofy fie 
Chrzescianinem / opusciwßy to co bylo nieſlußnego / wzial to co 
ieſt poboznosci y milosierdzia / mial dꝛugi obꝛaz piekny od oycow: 
dal nad nim táfi napis / ktorym dawal side / ze obras left tego od 
ktorego zdrowia y wßytkiego dobꝛa fpodźiewóć fie potrzebaͤ. N 
dla tego wyrzuelwßy wßytkie batwany 5 kosciola /poloʒyl tam ten 
Obras 5 tym to napiſem baͤrzo oſobliwym: wezym dal pewny znak 
poprdwy w wierze y wreligiey. Ato wßytko vczynil nie raͤdzac 
fic oycow / tylko im ten napis pokazał / zeby go popꝛaͤwili / y pres 
lossL im co vczynił; co ie niepomaͤlu w páni Bogu véiefsto dla 
poſtepkow / ktorych fie 3 táficb porzadkow tat wielkich ſpodzie⸗ 
wali : 4 to ſtußnie / bo zaͤraz poczynił Raͤthekumenaͤmi oyca y más 
the ſwoie bárso inj ſtaͤre y zgezybiale. Taͤkze dobꝛymi pꝛzyklady 
ſwoiemi / tak daͤlece zbudował wpytkić fasiady f. oie / i wiele 3 
nichgorąco fie ma do widey naͤße y. 

W tym wielkim pokoiu / w tobocie zbaͤwienney bawili fie 
oycowie 4 chociayże kilka Chrzescian nabyli / to teft do trzydzie⸗ 
ſtu / ale wzgledem zadze y ognia ktoͤry w nich gorzat / y wzgledem 
zniwaͤ krors tá vola obiecowaͤla / bylo baͤrzo mato, A iz za miaͤſtem 
mießkaͤli / byli nieiako od niego daleko / opꝛoͤcz tych ktoͤrzy byli z 
domu Michaͤlowego / zaden inßy do nich nie chodzil. Jednóć nie 
pꝛzeminal czas niepoʒytecznie / pꝛzyßedl do nich ieden Maͤndi⸗ 
ryn z mnieyßey ßlaͤchty / 3 tych Fróczy rzeczy do wógny ſpꝛaͤwuig / 
s miey(cá taͤkie go / ktoꝛẽ midte esm oni chodu. Ten iu} fie byl nau⸗ 
esyl ſummy nauki Chrzescianſkiey z dwiema fynmi ſwemi / za dal 
Chest us. Ale żeby fie wie dzialo iakim ſpoſobem pꝛzyßedl do wia⸗ 
bomosci wióry nas krotko pewiem. Byl Gubernate rem same 
ku iednego naͤd morzem. Ten zamek / gdy go byli korſarze abo 
zboſey morſcy z Jaͤponu N ieden C hrzes e ian in naͤ 

imis 


ol Nowiny roce 
imie Marein; A ten byłicocn 3 pierwßoch ktoͤrzy fie sſtali Chrze⸗ 
éciány w Naͤnchinie a 5 lekkaͤ pases wiele ſtopni godnosci rycer⸗ 
ſtiey wſtepuizc byt pulkownikiem nad piscinascie (ec Soldato w. 
A zaͤroße poſtepuige 3 dobꝛego vo lepfić / wßedzie gdzie fie iedno 
obiocil / voscásne ſtopy enot znaͤmienitych zoſta wia. Jemu był 
poddaͤnß ten Gubernator o Etórym teraz mowie / yod niego miał 
Fstg5ti nauki Chrzescianſkiey / y ſpꝛawe o rzecʒaͤch naͤßych: iu; byt 
połrußyl baͤlwany / Elábac na ich mieyſce obꝛaz odkupicielow / 9 
tuż wßytkiey familiey ſwoiey wiary Chrzescianſkiey nauczyl. Pꝛzy⸗ 
filo do tego / ze w tych czas iech do Nancei Marein przybył iz go 
na wielße dyg nitaͤrſtwo wezwano. Dowiedz ia wßy jie i$ vo tym 
mieście byli oycowie od ktorych on był ocbescsony, dal snáé temu 
to poddanemu ſwemu / pꝛzyßedl tedy y ocbhrsctt [ie 3 ſyn mi (wci, 
y nauczono go iako mial ocbescié oyca ſwego osmdzies iat lat más 
iacego ilekroc bedzie vo niebeſpieczen ſtwie 5svootá. O diachal zo⸗ 
ſtawiroßy nam naͤdzieie ze wiele inych mial 00 wiary s. pꝛzywieser 
Jako fie 5 rocznice roku pꝛʒzyßlego da Pan Bog pokaze. a 
powiábal ten Marein / ij nie bedac 3 tego vrzedu mor Tide 
go kontent / vezynil ślub nas wietßey Paͤnnie / 13 miał tys tac koro⸗ 
nek mówić / ieſliby w pꝛzyßley odmianie wezedów / trafil mu ſie 
iaki inßy chociayby mnieyßy / byle iedno od tego był wolny. Aids 
Foby był pewien laͤſki / poczal ie odmawiac. Zaledwie odpꝛawil 
cʒterdzlesci élic vfłypał ze mu daleko wierße dygnitarſtwo daito 5 
dla tego ze fie na pꝛzeßlym vrzedzie baͤrzo dobꝛze zaͤcho wal: pꝛzeco 
wßyſcy Maudarynowie taͤmtey pꝛowinciey wielce go zalecali / 
Eróvsy chociaż na infić mieyfce byt naznaczon / niechcieli żeby fie 
od ich granie odm kal. Jako tedy wzial poffefsyw tego vrzedu 
ſwego. Nů odiaͤchal / po dwakroc oycom hoynz ialmużne pos 
flat. A 15 warpil ieſli mieli pꝛʒyiac iedna cásp pꝛʒymusil a diuga / 
oßukal / pofslátac im vpominek pꝛawie kiedy luz wo iadal nie ods 
inc im cʒaſu aby mogli odeſlac. Piſal potym ddige znaͤc / iako vo 
tym vrzedzie / Boſtiey pomocy doznal / tat dalece / ze iuz by 
Vb "ENS iegożo 
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tego zolnierze wiedzieli y mowili że on feft w obꝛonie Boge niebó 
4 śiemie/ Etórégo meżnóść posnáli ci, ktorzy niedawno pꝛzedeym 
o imieniu tego nie ſlychali. Tey obꝛon Paͤnſtiey oſobliwie dos 
znał w wielkiey nawalnosei morflicy / bo gdy wßyſey w wielkim 
niebeſpieczenſtwie byli / on paͤrtykulke aͤgnuſta wrzucil w morze / 
y zaͤraz y wiatry v(tály / 9 morze fic vſpokoilo. Te y inße fawory 
3 nieba on pꝛzopiſuie czaſtee dize wa Erzyżć s. ktoͤra ma od oycow ⸗ 
y nosi go psy ſobie. Nie dlugo tewał nd onym vrzedzie / bo go 
podwyzßyl ten Etóry rzekt: Ja vesc tego kto mie vczei / wezwa⸗ 
no go do Naͤnciey na nawietſea godność tego miáftá: á (3 tam 
ieſt nófić reſidencya / mamy nadzieie / ze za tego władzą y dobrym 
pꝛzytladem niepomalu nam pomocen bedite ku chwale Bozey 9 
poratowaniu duß. Mießkali náfy w onym Folwaͤrku pases kilka 
miieśiecy / bez nad ieie fundowaͤnia w mieście mießkania / co ie 
niepomalu trapilo. Aż iednym razem dadza ZNAĆ oni dwaͤ / Mi⸗ 
chal y Leon / ze in w miestie pewne ieſt mießkanie ze wfyſtkim 
gotote / na wßelkie zabawy naße okolo duß bórzo ſpoſobne / nas 
Hao vefielátt czynić vosieli na fit / żeby fie oycowie o zadna rzecz 
nie fraſowaͤli. 

Refidedenciaw Nancianie. 


Ta Refidencta od dawnego czaͤſu xo tym Mies cie fundowaͤ⸗ 
1 na / tego Roky miala dwu Raplanow a iednego bꝛaͤta. pos 
Sytel ktoͤry fic rodzi z pꝛac ich feft taͤki / ze iako ten Rosciol / daͤlrko 
iuße pꝛzechodzi xo liezbie / tak też podobno y w goretßym nabo⸗ 
że! fiwie. Ci zes ie co pꝛʒyſtaig na wiare & fa 3 gminu poſpolite⸗ 
go iednak nie podlego / malo taͤkich coby mieli gradum w néue 
Bich za ta rzecz tym wiecey naße ſchabʒkipodeyrzane czyni / y kaͤ⸗ 
Soy rok wzuieel fic ida tucbácsa : y icfliby fie ta tcc ludzkim roz⸗ 
ſadkiem ſadzie midld / podobnoby tu Reſidencia neſ a nic dlugo 
tewdć mogła, Jednak widtich pꝛacach y kle pote ch tél wiele 
22 OG ſynow rodzi / iz fic ſiuf nie nad wßytkie ine mie ke nia née 

Wa fie Aro 


Nowiny rozne 

ße Kroleſtwaͤ tego chlubić może w tym: ze od Boͤga / kloͤry wie / 
co kabdemu ieſt nalejgtficgo / na kßtalt Kos ciola pierwßego / ieſt 
rzadzona. Docsne tedy od iedne rzeczy ktoͤra iako była pierwßa / 
tak cej oſobliwßa roku tego / gdyż vo inßym niechcemß fie chlubie 
iedno w krʒezu Paͤna naßego Jezuſa Chryſtuſã / zpꝛedka powſtaͤ⸗ 
la pꝛzeciwko nam iedna froga nawaͤlnosc. Mandaryn pod ktoͤ⸗ 
rego gubernácia byl dom naß / niewiedziec dla ktoͤrey pzyczyny / 
wydał pꝛzeciwko nam edikt. poloze go tu aͤby obaczyli ei ktorzy 
mnimaͤia / ze my Fróny tu co cierpiemy/ nie dla Religiey ale dla cze⸗ 
o inßego cierpiemy. Edikt tai był. Ja N. cheac wykorzenie 
ekty pꝛzewroͤrne / y oczyśćić Prowincya ob rosmditych bledow / 
naͤlazlem iakiẽgos człowieka cudzoziemca / na imie Mattheußa 
Riccćgo y inßch / Etóczy pod ſwoim imieniem / nowa iakas wids 
re rozsiewain / y dla tego pꝛzyßli do tego Miaſta / od rzadzce nie⸗ 
bd biorac imie. Pewienem tego ze ich poſtepki wzrußaiz porza⸗ 
det literacki / y poſpolſtwa / czyninc fie Hiteami pod pratertens 
ich Religiey / czyniąc ſchadzki y taiemnẽ namowy. Cheac tedy 
Puclożeni żeby 5 gruntu taͤnauka bylá zniesiona / ażeby nie wz⸗ 
magal ten nowy Zakon / ktoͤry fic zowie Boga nieba aby fie oczy⸗ 
sala tá naßa Prowincya / pꝛzykazuiemy tobie N. abys ßedl do doa 
mu tych cudzoziemcow / y roſkazes imieniem naͤßym opꝛaweom / 
aby iako narychley wygnaͤll ie z rey wßytkiey Prowinciey. A gdy 
ſpꝛawia to co roſkazulemy / niech nam opowiedza. A ieſli ei lua 
dzie potaͤiemmie beda smieli pꝛowaͤdʒie to co zaͤczeli / á tegoby 
pꝛzegladali pꝛzerzeczeni Gubernatorowie / ta we dle praw bez mis 
iosierdzia żadnego bede tych y onych karal. Ten ieſt edikt / z kto⸗ 
tego mam za to też ſnadnie kazdy doinysliẽ fie moe / dla czeń nde 
- y m ell bye wygnani. Ten co mial oglafóć ten edikt / pꝛzyßedl 
do domu nefiego / y teSélofino nowine oycom opowiedźiał. Oni 
zabiegaiac temu zlemu / vms[lili zeby 5 nich ieden ßedl do Man⸗ 
daryne / aby mu dal ſpꝛaͤwe o rzeczach naßych ; ßedt dle nigdy 
nie mogl mice au dienciej. Napiſawßy tedy memorial / . 

* nd mu / a 
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mu / ale inaͤlße y odpowie dzi nie mieli / iedno i$ to co vczynil byłe 
roſtazanie ſtaͤrßych / ktoͤrzy na tym ſa⸗ zeby ze wßytkiey Prowin⸗ 
cyey wegnani byli. Lecs iako to byt falß / koniec rzeczy pokaze. 

W raͤkim terminie tál niebeſpiecznym / bylo nam wiel kz pos 
tiecha goracé nabozenſtwo nowych Chrzescian / ktoͤrzy zbiegßy 
ſie do domu naͤßego roz maile rady podawaͤli / oplakuiac naße o⸗ 
defcie’ y dodaiac ſo bie ſerca ze ſie ta tewoga obroci w dobić, Lecz 
widzac iz nd poraͤtowanie tego zlego nie sſtawaͤlo rady:zgromaͤ⸗ 
dziwßy ſie do Rosciola / ieli Pana Boge ſerdecznie pꝛosic / zeby 
nie dopuſczal tych nowo odrodzonych / bye bez tych, kroͤrzy ie do 
zy wota wiecznego wychowywali: żeby mial wzglad na chwale 
imicniá ſwego micdsy pe gan / a nie ná grzechy ich 34 ktoͤrẽ po» 
dobro zaſluz li / żeby od nich odiete bylo Kroleſtwo Boje, A dds 
ne bylo narodom / Frórć mu owoc pꝛzynioſa. Po téy palátacéq 
modlitwie / wßyſeß naͤ to zezwolili / ponieważ ten Frory ten edie 
wydał wymawial fie wolę: Staͤrßych Maͤndarynow / żeby wßy⸗ 
fes pt do Namieſtnika ZAvolevoffíégo vo piovoinciéy : ażeby mu 

‘to. pr;dosyli iako nieſpꝛawiedliwie wyganiaig oyce ^ Etórzy tak 
íáfnéy prawdy néucséla7 a dla zbaͤwienia Kroleſtwaͤ tego zzie⸗ 
mie barzo dalckicy pꝛzyßli 3 tak wiela niebeſpieczenſtw tak naͤ zie⸗ 
mii ako na mors, A ieſliby fie obawiał żeby pod cieniem pꝛze⸗ 
powisdónia nowego zakonu / nie wazyli ſie czego pꝛzeciw krole⸗ 
ſtwu / otoz oni wßyſey / ktoͤrzy fie eftéli Chrzesciany ochotnie dais 
ſwoie imiond / ypoddaia ſamych siebie y Familie ſwoie na wfiels 
Fietardnie 34 taki wyſtep. Byla to zapꝛawde znómienita protes 
fidcia wióry ich. a zaraz tówne pokazaͤnie milości ku Bogu y flus 
gom iego. Lecz iz ogcowie niechcieli zpꝛzodku kusie fie o ſcʒodki 
pisgofirfięm / nie radzili im zeby tak vczynili iako chcieli: iednak 
nie mog i im sábionié żeby nie ßli do onego Mandaͤryne ktory 
wydal eoykt / mowiacz nim smiele / nie obawidige fie namnieß / 
tz le lll fie odkryia ze fa Chrzescianie edyktu tego beds vczeſtnika⸗ 
ui. Cxwala ta burza pics cały miesiąc / az laſta 3 nieba one vs 

ici M; : (icomüá/ 
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Tera; pꝛzyſtapmy do pożytków / Etórć poßly z tych klopo⸗ 
tow. A napꝛzod ta Wefidencya’ iako fic rzeklo pꝛzewyzßa wßytkie 
inße w liczbie nowych Chrzesclan / ponieważ ochrzeilo fic ich tes 
go roku flo y dźiesieć : liczba tdka za pꝛawde nad wßelkiẽ mnie ma⸗ 
nie / wtaͤkim rozruchu. A zz tá Chrzescianie nowi / laͤko y Kaͤthe⸗ 
kumenowie to teft ci ktoͤrzy fic do chrztu gotuis / daͤli wielkie znaki 
faworow Boſkich nad ſoba y milosci ich ku páns Bogu. Pos 
wiem pierwey to co do Chrzes clan nalezy / potym o tych ktoͤrzy fic 
gotuiaʒ to tylko co ieſt oſobliwßego. Jeden czlowiek niedawno 
ochrzczony witiofl bo domu ſwego obꝛaz odkupicielow⸗ ktoͤry ide 
lo ieſt zwyczay wzial prse chrzcie. miał ſůs ia da wßytkiego w bles | 
dach y zabobonach pogaͤnſkich zaͤnurzonego. A chociaż micli ros 
zue mießka nia iednalk diz wi (polne, Pogaͤnina onego iakies nie⸗ 

i: ſczescie 
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fcześcić potkalo⸗ ſtaͤral fie od wieſczkow wiedzieć pꝛzyezyne. Orit 
odpowiedzieli: J voten dom wßedl duch wielßy nad inße / od 
ktorẽgo maͤieſlatu bedac pꝛzeſtraͤßeni ei Bogowie Ftórć on chwa⸗ 
lu nie śmieli mu zwyczaynego raͤtunku dodóć. Mial byl bez wat⸗ 
pienia ten to / wʒwßy 5 takowey odpowiedzi rade / odrzucić od 
siebie mnieyße/aͤ flużyć wierfómu Bogu. Lecz on nietylko chciał 
fie ſtanitad wynieść / aby ndleść mógł beſpiecznieyße mieyſce dla 
ſwoich bozkoro: ale ieſcze nad to / wzrußony iakimsi nieſezesciem / 
otworzył zle vſta ſwoie nd rozmaͤite bluznierſt wa pꝛzeciw pꝛaro⸗ 

dziwemu Bogu A niewiedzial nedʒ nik / iaͤko on ma otugié 
rece do pomfiy / w krotkim czaͤs ie nauczyl fie tego / to bez pozy⸗ 
thu, ponieważ nan páblo zewßech nawietße niefczeście / to ieſt 
śmierć trvoáiacen w fwych bledach / vczac diugich ſwym pas 
kladem czego fie fam nauczyć niechciał. . 

Baronie laſkawße bylo dꝛugiego / iz poznał naͤd ſobz vele 
Bozza Wyld iconá białagłowa Chrzescianka na imie Marta / 
ktora zówfe zaͤchowaͤla y pomnazala niewinność whieta ná 
dlc ie. Jeden 3 w neczat iey /tego cʒaſu kiedy naße miano wygnaͤe 
z miaſtã / pꝛzyßedl do niey mowiąc / ze fic temu niepomółu Ożnwos 
wal / ij porzuciwßy ſtaͤrz y oycovoffa religig / chwyciłóś fie iakis 
wióry lednego Bogaͤ / ktora cudzożiemcy opowiadaig / á oto ie ze 
wßytkimi nasladoweaͤmi ich ze wßytkiey pꝛowinciey wygnaͤe mde 
ig. Pʒzeto poli ieſcʒe czas maß / tadź o ſobie. Na to ona odpo⸗ 
wiedzi ata: To co ty rozumieß bydź niebeſpieczenſtwem / y rzecza 
tats od ktorehby veiekac: Ja pꝛzeciwnym obyezaͤiem pocʒytam 
to 34 wielkie ſczescie / kiedy to bede éierpiólá dla Pana Jezuſ. 
Lecʒ ſwowolny mlodzieniec vitse c ze rada ie ga poßla w niwecz / 
vdal fie do nieſlußnych flow / do pogrozek / az też 9 do kulakow. 
Na ten zgielk zbiegli fie ſasiedzi / gromilismialose mlodzienca 
zlego, poimali / ſkarali / y zwiazanego do (tacki pzywiedli/ ab 
fie nad mim Erzgncdy frody zemscila. Lecz vczennica Chryſtuſo⸗ 
wa / 99 Ue w ciórpliwości Chesceciinflicy wjewiczona: rzekla / 
a Lut ia dale⸗ 
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go vmmiesfiyć. 
| Jeſli fie bedzie zdaͤlo iz vo tvm co reraz powiem / mnićy było 
| cd ćierpliwościóle wiecey bylo Savlivoosci, Jeden Chrsescidnin má 
AN imie Damian / pꝛzywiodßy iebnego pisyiáctelá ſwego do a wiaͤtld 

| wióry s. czterzey ſynowie tego ktoͤrzy nie chetnie znosili obmide 
ne ogcowfł z / oboſtrzyli fic ná autora tey rzeczy. Lecz Damian 
gdy ic wielefroćnaddremno znosił / wzywaͤiac ie do naͤsla dowaͤ⸗ 
| | nia oyed ich; żeby tedy wiece nie ſtroili ßyderſtwaͤ z modefticy 
i Chrzescianſkiey / tak ie ſkaral / i$ od onego czaͤſu one od grzechu / 
Pana Boga od znofienia krzywd / aͤ siebie ſamego od molefiiey 
Eeórć od nich cierpial / wybaͤwil. 

Sczesliwß byt fpór dugiego na imie Hildvego z dwiema 
biáty ſwemi / ktoͤrzy gdy on zoſtal Chrzescianinem prsecivoPo ich 
woli / vſtawicznie go gaͤbali / aby porzucił wiare. Jeden iz laty 
| ſtarßy / diugi iz byt ofiśrowalnikiem balwanom / cheat żeby on 
| iako mlodß im wierzyl. Trwal ort (pór pisc; Owa miesized. Pos 
tym zaͤchorzal Hilary / yz śmiercią fwoią ſkonczyl one zwaͤde. W 
chorobie tym baͤrzie n a baͤrziey nan nalegaͤli / Brat ten Bonzy nde 
sladuiac ßaͤtana miſtrzaͤ fecéto / widzac ze krotki czas / z wielfins 
gniewem biegał / fiścdiac fie iakoby od Cbryftufá go odwieść 
mógł. Lees Hilary z ſtog z twaczą poysesaropy nan / mowil: zl 
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mi piecs 3 ocʒu / nadaͤremno mie moleſtuieß. Odßedl on / odficdi 
tez Hilary z tego żywota aby wzial niebo / zaͤplate obiecaną tym / 

ktorzy 63 do konca wiernie fie potykaig. 
Jednemu Chrzesctaninowi narodzil fie ſynaczek / on 34 dziek 
oddaͤnie Panu Bog 3d to dobꝛodzieyſtwo / vczynil ślub dawae 
pewną miare oliwy do limpy Éáplicsnég / oſmego dnia dz iecia⸗ 
tko ochrzczono / Adwgićgo vmaͤrlo. Zdaͤla fie rzecz ta Chinen⸗ 
fom pꝛzytwaͤrdßym oſobliwie iz ten ſynaczek byt iedynak: Jednal 
láftá pꝛzewyciezyla naͤturaͤlny zal: ponieważ octcc zaͤpewne trzy 
mátgc ze ſynaczek iuż odpoczywal we niebie / dokad wßyſcy idzie⸗ 
my / nie pꝛzeſtawal dziekowaͤc Panu Bogu sá te laͤſte. N owßem 
diudzy Chrzesclanie fili nawiedzae go / fpółfiecódwiąc z nim. A 
to iefcze godnićyfia podziwienia / gdyż Chinenesycy whet fig cześć 
ſezescia ſwego w potomkach pokladaig. Dla tego on rozumiał 
ze daleko wiecey powinien byl fwoy ślub wypełnić : co y vesyntil 
boftátecsnie / dziekuiac pni Bogu nófómu / ktoͤry nam Odie 
wiecćy niż pragniemy. Wielka ieft goracosc oucbá w tych C bises 
ścianach w flużbie dożćy. Jeden czlowiek wielce cielifly pres 
cóły dzien trwa w kosciele naͤßym: a chociaż ten czós trawil na 
modlitwie / y w pilnowanin / áby byl dobꝛze wyewiczony w rze 
czaͤch do Religiey Chrzesclaͤnſkich należących / iednak go Oycos 
wie vpominaͤli / i$ on máigc cztetech fynów doroflych / wierze nde 
ßey bórzo pꝛzeciwnych / Żeby nielaͤko pomiaͤrkowal to ſwoie nabo⸗ 
zenſtwo / zeby mogłżyć z nimi vo poÉotu. ponie waz w tym wieku 
ſwoim pꝛzyßedß bátso rano do kosciola / przez dzdze y sniegi / Dae 
wal okaz ya ſynom pod farbą poboznosei / ßturmowaͤc nd dakon 
Chrzescianſti / aͤroby vczyl taͤkiey niebaczney ſurowosci. Lecz on 
odpowiadal / iz w tym wieku / miał daͤleko wierßa pꝛzyczyne wla⸗ 
ſnego zbaͤwienia pilnowac. A nad to taͤk rozumial / iz ten tego 
poſtepek mogł 5 czófem y ſynom pomoc do nawrocenia. Tenże 
w wielki polt trapigc cidto roʒmaitemi pokutami / ieden 5 bꝛaciey 
naßey vpominal go / ij in pꝛuyßla wielka noc / fluß na zeby co z tey 
‘ N i ſwey o⸗ 
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ſwey oſtrosci nieco vpuscil: ktoꝛemu on odpowied tal. poniewaz 
Pan Jezus po piacóch dla odkupienia naßego podietych, iáFoby 
fie nie contentuige 3 nich / pises dꝛugie czterdziesci dni / na tym 
mieyſcu mizeryey zaͤtrzymacẽ fie chciał / dla tego ia teʒ chce za czeta 
pokute za pomocq iego / daley pꝛowaͤdß ic. A izechmy vczynili 
wzmianke o pokutaͤch / nie opuſcze oznaymie gorącości ducha / ie⸗ 
dneß ſtarca wsiedmdzies iat lat / ktory pꝛosbami przez cály rok wy 
mógł naoſtatek od oycow diſcypline / aby dokladat w tym kroͤtkim 
czóśie ktoͤry mu zbywal / ( iáEo on (am mawiał za látá sle ſtra⸗ 
wiónć vo pofługóch balwochwalſkich . 4 poͤki iey nie mógł ooftác/ 
czynił inße pokuty. Riedy ig otrzymal y wzial ig ʒ wiela tes wyla⸗ 
niem : 4 oney nie tylko fam vzywal / ale żeby pꝛoͤzno nie lezala / pos 
życzał iey innym Chrzescianom / aby ig naͤ ſie bidli. Ten goy mu 
żona win delay corka y $iec pꝛzyieli go do siebie /y ßaͤnowali go iaͤko 
fie godzi. Lecz on rozumieigc fie być niegodnym taͤkich bonos 
row / powiedzial im / izby mu daleko rzecz wo iecznie yßg vczynili / 
kiedyby te wßyſtlke cześć Bogu pꝛawdziwẽemu oddawaͤli. 

Nabozenſtwo Étóré miał ten do diſcipliny / dꝛudzy pofasáli 
toż ku inßym rzeczom swietym. Drugi ſtarzec zgubil byt oon 
ke / a czyniac pꝛzez cztery Oni 34 to niedbaͤlſtwo ſwoie pokute/pꝛʒy⸗ 
ßedl do nas prosić dugi: ale iz obaczył oyce zabawne z goscmi / 
wßedl bo kaplice / y vkleknawßy / iuz Sbáxoictelá / inz nas wietß ey 
Panny pꝛosil żeby mu ſpꝛaͤwili laſtawego oyca / aby dla vkarania 
niedbaͤlſtwaͤ ſtwe go nie odrzueil go od siebie. And modlitwie 
pcz wiele godzin tewdiac ͤnaͤkoniec otrzymał o co pꝛo sil / wzia⸗ 
wß in plakal od raͤdosci. Podobne temu to co ſie tedfito iedney 


babce / ktoͤra zgubiwfy metaliczek / pases tezy Oni tevoálá nie nie ica 


dzac / ſpodzie waͤige fie iz przez ten poft miala od Pana otczymóć 
nóleżienie groß zgubionego. Wzig wßy miotle / iela vmiatac/ y 
wßytko w do mu wywraccke A nie HalasBy go/chciótć ieſede dluzey 
pościć; dano znac iednemu oycu / d on ley dꝛugi pofłał: y taker 
ſmutek iey obꝛo eil fie w weſele. Diudzy obavolitiae fic dby taͤbo⸗ 

15 Ee eee dee wine 


s Chiny, RokuP. 161% Ps. 
goych rzeczy nie gubili / zamykaig ie vo frebenych ſkrzyneczkaͤch. A 
to nabozenſiwo nie trwa tylko w ſamych Chrzesciaͤnach / dle fie 
też zlewa y ná pogaͤny / ktoͤrzy wiedząc iz taͤkowe rzeczy fiátány wy⸗ 
ga nidia / ftátáto fie voficliEim obyczaiem aby iaͤkiey dofidli : a gd 
inóczćy nie moga / v Chrzescian kradng : á ofobliwie imie Na⸗ 
swielße LE S V S, wydꝛukowaͤne po naßemu ktoͤre zwykli Chrze⸗ 
scianie pꝛʒybiiac na dꝛʒzwiach domow ſwoich / iaͤko 34 znał pewny 
wióry ich. Swytli też pogaͤnie czynić śluby Bogu pꝛawdziwemu / 
s noßa do Rosciola náfégo nd znał tego swiece woſkowẽ / pers 
fumy do kaͤdzenia baͤrzo wdzieczne / biog od nas wede swiecona 
za lekaͤrſtwo w ich chorobaͤch / i$ doznawaͤin pewney pomocy. A 
miánoxoicie iedna nie wiaͤſta / bedac w gorączce niebeſpieczney / 
naͤpila fie troche wody swieconey / álic pases womit wyrzucila File 
ka Penk krwie ſpiekley / y zaͤraz ozdꝛowiaͤla. Sa też niektorzy po gaͤ⸗ 
nie / ktorzy ieſcze nie móią sit na wywichlanie fie 3 Sieci wieloze ni⸗ 
ſtwa / iednat pꝛoßa eby im dopuſczono we wßytkich inych rze⸗ 
czóch sácbowáé wiaͤre Chrzesciaͤnſta / popalili bałwany / chwa⸗ 
la iednego Boga nicbá / s mawisia modlitwy naͤße / pꝛzez co v» 
pꝛaßaig v Pana Bogaͤ voictfaláffe / aby to mogli wypełnić co 
pꝛzedtym wiedzieli y cheieli / dle nie mogli. N 
Cwicza fic też Chrsescidnie vo vczynkach milos iernoch / oſo⸗ 
bliwie pꝛzeciw vbogim chorym / ßu kaige ialmuzn dla nich / ſtara⸗ 
ia fie o lekarſtwa / 9 o ine potrzeby; modlę fie pay lost 34 chore / 
także y w kosciele naßym 34 ich zdiowis . Te te} pobożneść pokaͤ⸗ 
zuia $ pꝛʒeciw vmaͤrlym / prowódząc ie do grobu 34 miaͤſto v cse» 
ſtokroc czófow niepogodnych. Takiemi y tym podobnymi vczyn⸗ 
nosciami cnot 6. effáte fie to naße Chrzescianſtwo / wietßego zaͤ⸗ 
lecenia godne. Miedzy Erórymi iz ntechdielt żeby przy ich exequi⸗ 
ach ceremoniß pogaͤnſkich zdżywano / odſtapili od pogrzebow 
pꝛzodkow ſwoich / woleli raczey kupic dla siebie y peromfovo 
ſwych iakie pole dla pogrzebu / anizli zabobonami pogóńftumi 
Bycie ſwe pobozne maͤzac. i 
2 Opuſczaͤ⸗ 
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Opuſcz a igc wiele inych rzeczy / pꝛzyſtepuie do znamienitych 
poſtepkow towych zolnierzow Chryſtuſowych. ył ieden pos 
gaͤnin / przez pultorá látá na loz ku z pórdlżem y gorączką vſtawi⸗ 
czna leżał : Nie mogac nalesc zadnego ratunku / ani zlekow / dni 
3 zabobonow zadnych. Abowiem te chorobe Pan Bóg dopu⸗ 
seil dla zbawienia chorego / a dla chwaly fwoićy. dato fie jedney 
nocy choremu / iaͤkoby flypał nie wiedziec cyt glos / mowigey/zeby 
fie napil troche wody s wieconen / a bedzie zdꝛow. On nedz nik / 
piseótym amo imieniu wody wieconey nie ſlyßal: pytal iednego 
Chrzescianinã pꝛzyiaciela ſwego riefliby miedzy nimi nie bylo tae 
kiey wody pos wieconey. Gdpowiedzial pꝛzyiactel. ze ieſt; y wylo⸗ 
Syl mu iakiey mocy ieſt na vzdꝛawianie rozmaͤitych chorob. On 
mu PowiedsiaroBy co ſlyßal we ſnie / pꝛosil aby mu tey troche pay» 
Aniofl. Lecz Chesesdidnin watpiac iefli fie iey godzilo dac estos 
wiekowi ieſcze pogaͤnſtiemu / nie odmovoiroßy mu Żeby go nie 542 
ſmueit / biezal do domu naßego aby wziat porade. Naäßy wzig⸗ 
wy te okaz ya dla zbawienia tey duße / pofldli do chorégo Brits 
iednego/ aby mu wylozyl rsecsy należące do wiary s. mowiąc mu / 
iz vo ten czas ta woda bedzie mu pomocna ieſli odda chwale Bo⸗ 
gu tẽmu od ktorego ona te moc bierze. Nie bylo trudnoseiz ſtro⸗ 
ny iego / dano mu Ksigzeczke nauki Chrzesclanſtiey żeby fic ieh 
náutsyb á na ten czas napiwßy ſie iey (rzecz zaprawde cudowna) 
onegos dnia byl wolen od goraczki / żeby mógł tym ſnadniey fie 
naͤuczyc rzeczy potrzebnieyßych wióry naͤßey : vo ktoͤrey ia ko wiel⸗ 
ki poſtepek czynił, tak mu tez wiecey zdꝛowia pꝛzybywalo. Talk i 
w krotkim czaͤsie chociayze nachramuiac / byl nieiako wolen od 
paͤralizu / przyßedl do Rosclola naßego aby był ochezczon Rzecz 
dziwna / iz ſtoro był polang woda Chrzeielng / we manieniu oke 
zupelne y doſlona le zdꝛowie y siły otrzymal. A od onego dnia nde 
potym byl niemniey pꝛoſty na dußy iako y na eiele / chodzac w 

dꝛodze Pan ſtiey. f 
Jeden lekarz ſtarß mátac dzie wiecdziesit lat / pierwey He 
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zoſtal Chrzescianinem / miewalpzeńógóbónie we dnie y witocy 
od ſtraͤßnych widstadl; a pragnąć wiedzieć coby miał czynić aby 
był od tego zlego wolen / nie nalazl nic / ani w letóch / ani w gus 
ſtach . Vſlyßal od kogos i Chrześcidnie mai na to lekarſtwo. 
Pꝛzyßedt / vſtyßal / vwierzyl / 4 tudstes savas byl wolen. Juz tedy 
5 wielka gorgcoscia ducha popꝛaͤwia freto omießkaͤnia; vo czyne 
pofóznie że dotychmiaſt nie gezeßyl iedno pisc niewiadoͤmosc 
dobićgo. Nie dlugo potym zaͤchorzal / ale za ſtaͤraͤniem oycow y 
Chrzescian / do pierwßego zdꝛowia pꝛzyßedl: Juz bedac zarzy⸗ 
biály/ y ieſcze do koncaͤ nie ozdꝛowiawßy / pꝛzyßedl do naße go Fos 
Sciold aby dieki Paͤnu Bogu oddal / cae oycom y inym Chrze⸗ 
scianom. Niechee ieſcze opuścić ſtarych. Jedna bialaglowa w 
Sledmdsiesiat lat wßytek zy wot ſwoß ſtrawila nd poflugaͤch bá» 
waͤnſkich / maͤietnosc też ſwoie wydala / kupuiac v Bonzoro cyro⸗ 
graph / ze co ont bꝛaͤlt / dawali iey liſty / 13 tey na onym świecie 
miato to być fovoicie vorocono. | Ta babkaͤ pres dlugi czas bedac 
w tym bledzie” naoſtaͤtek baͤrzo dꝛogo kupila iakoby ſuknia / z tych 
cyrograͤfow vtkana / 5 róg cheiala bydz pogrzebiona. Lecz mies 
wiedźieć idto vſtyßawßy o wierze nowéy / zaͤraz pizyßla y za dala 
aby mogla bye Chrzescianka / pizeciw woley trzech ſynow ſwolch 
pogan / ktoͤrzy ia w ley fłdrości opaͤtrowaͤli. Doſtaͤla od kogos 
ksiazeczek naͤuki Chrzesciaͤnſkiey / y nduczyłć fie iey/ pierwey niz ie⸗ 
fce mowila z naßymi. Potym gd iey rozpowiedziano to co tuj 
vmiala na paͤmiec. Pꝛosila o Chrzeſt s. w ktoͤrey też dien odda⸗ 
la na ſpalenie / balwany, liſty / y ſukniz one / vo ym fie pꝛzedtym 
wielce Focbálá. A od onẽgo czaͤſu / násnát odmiemoneß Reli⸗ 
gien / nosila na piersiach krzazyk barzo piekny. A i pꝛzedtym zwy⸗ 
kla czeſto mianowaͤe bozki ſwoie / ten zwyczaß w lepfiy obꝛocila / 
Inakiem wielkiego nabozenſtwaͤ miaͤnuie Naswietße imiong 
Jezus/ Maria. Jeſcʒe diugi wos mdzies iat y esc lat bedac leſcze 
Caͤthekumenem / fluchal tych rzeczy ktoͤre maͤig mieć ei / co fic 
che chrzeie y vſlyßawßy prosby modlitwy Paͤnſtiey / ij za dan y 
Tm tt 3 od Pana 
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od Pand Boyd odpuſczenia naßych win / ia ko y my odpuſezamy 
naßym winowaycom / chociayze dobꝛze byl zrozumial ſens tych 
[Tow : iednal Koro pꝛzyßedl do domu ſwego / wrzucil w piec wßy⸗ 
thi sapify na ktoͤrych byty roʒmaite dlugi / Étóré od wiela dluzni⸗ 
bow iemu były winne / snofige chetnie zaßeie w vboſtwo / byle tes 
ono Pan Bog iemu grzechy tego odpuścił. 

Drugi tak pꝛze odległość mießkania / iaͤko y dla rozmaͤltych 
ſpꝛaw ktoremi był obciążony / nie mógł tak czeſto pꝛzychadʒae do 
kosciola / iako tego pragnął we Oni świete. Dla nagrody tedy tey 
ßkody w takowe dni mimo pofpolite modlitwy / pꝛzydawal barzo 
wiele inych. Mießkali s tym człowiekiem niektorzy pogaͤnie / kto⸗ 
ys tego nabozenſtwa yz niego ſameg rozmaite ßyderſtwaͤ ſtroi⸗ 
lis czego fie on namniey nie turbowal⸗ y tak ſtaͤtecznos cia ſwoig 
zwoyciezyl ie; ale ieſeze pꝛykladem ſwoim y modlitwa zaͤ nie / pꝛʒy⸗ 
wiodl ich do teyze woiary. Co gdy vczynili / poftánovolli fobie w 
dH téy cnocie pꝛʒe wyciezye Miſtrza ſwego: bo caly Dzień w swieto 
i bawili fie w domu náfism modląc fie / y o rzeczach 25officb ro⸗ 
amawiáiac. Lecz ieſli ten tylko pises pꝛzyklad trzode Chryſtuſo⸗ 
wa roymnozyl / dꝛudz y iefcze wiecey vczynili. Bylo iedno ſtadlo / 
to ieſt mąż y Sond Chrzescianie. Od móiąc iefcze oycá y maͤtk⸗ 
pogány / ſtarata fic wßelakim obecsátem żeby ie do wióry s. pꝛzy⸗ 
wiodla ale to nie mogło bye tak lacno / bo winßym mieście mica 
ßkali z ſynem taͤkze pogaͤninem / ktore on w ſtaͤrosci ich podeymo⸗ 
wal. Jednak aby wßelakich ſpoſobow do nawrocenia ich vzyla 
pofpolu 5 meżem / filo oboie do nich / y pocznie mowie z nimto 
wierze nófićy / pꝛzydaigc iz ieſli idzie o pożywienie ktore macie od 
bꝛata má to nic niedbayeie / oto ia 3 meʒem moin wezmiemy was 
do domu naßego / na opieke naße / y bedziem was opdt rows e 
wßytko doſtaͤtecznie az do smiereli. Temi tym podobnemi [los 
wy otrzymała czego chciała Chrzescianke dobꝛa / y wpꝛo oáosilá | 
ha bom fwoy onych dwu ſtarußkow; ktoͤrzy dobzże w rzeczach 
Boſtich bedze paecwicsan/fo ochrzezeninie dlugo potym a 
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sácborsálo/: d gs pod ten czas / rozmaͤtei pꝛʒypiſowaͤli te chorobe 
opuſczeniu fideey Religiey / iednaͤk pilnoscig y napomina nim doe 
bꝛey corki ktoͤra niem nie fie ſtaraͤld o zaͤchowaͤnie ifo y o doſta⸗ 
pienie zbawienia / pokazaͤli fie byd§ zawße ſtaͤtecznymi. 

Slawaͤ y innimaͤnie o wiecze naͤßey nie zaͤmyka fie tylko w 
miescie ale fie tes y na okoliczne mieyſca wynosizw iednym 5 tych 
bßli dwa / ktorzy vftyfawfy tylko o swigtobliwosel zakonu Chrze⸗ 
gelanſkiego: pocbwalili to / 9 nauczyli fie ze wßytkimi domowni⸗ 
kaͤmi ſwemi naͤuki Chrsesdianfticy / ktora im trefunkiem wpaͤdla 
xo rece? á potym żeby ſkonczyli to co zaͤczeli / pꝛzyßli do domu naͤ⸗ 
ßego / poſtanowiroßy fobie zmießkac tak dlugo w mieście / azby 
fie dobꝛze rzeczy swietych nauczyli co gdy ottzymali y ochrzezeni 
byli / pꝛosili o iednego 3 naͤßych / zeby ich familie naͤuczyli y ochrzel 
li. Goy ieden pꝛzyßedl do domow ich / nálast ze wßyſeh vmieli 
naͤuke Chrzescianſta / y tak zgotowawßy wßytko w nich acto 
bylo potrzeba/ do chrztu s. ßli vo gromaͤdzie / y posbiccáli wßytkiẽ 
Bedi / y w ogień ie vorsuéili. Obaczylto ſyn iednego z nich kor 
pꝛzykladem tak wiela nie odrazil fie od ſtarych zabobonow / y wa 
zaliwßy fie nad ſwemi Bogaͤmi / ſtaral fie wyrwaͤe ich; pozogi / 
5 ktorego oni wybawiẽ fic nie mogli / y pꝛzeto kryl ktore mógł. 
Lecʒ ociéc wysickBy go ſrodze / wyniofł 3 ciemności Bogi mizer⸗ 
ne / yz dꝛugimi poſtal ie do piech. Oczysciwßy tedy dom wß tlie 
zaͤraz ochrzezono. Były tez y dꝛugie niektore bialeglowy pꝛaͤgng⸗ 
ce chrʒtu s. Lecz i nie mogły mieć ſpoſobnosei od mezow ſwo⸗ 
ich / poſlano im obꝛazki y ksiazki nauki Chrzescianſtiey / naͤuczo⸗ 
no ie / iakim ſpoſobem zaluiac 34 grzechy zywota pꝛzeßlego / mo⸗ 
gły 505a dołożyć czego nie doſtawaͤlo do chrztu ktorego pꝛaͤgnac 
hic mogly doſtapie. 3 weſelem tedy on naß / z taͤkiego zniwa nio» 
fae ſnopki ſwoie / do domu fie vorocit. 
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Refidencya w Xáncei. 


' Tey Refidencicy tego roku byli ówó kaplani / ktoͤrym poa 
tr3ebd było pises tert wßytek rok wiecey cićrpieć niz CZYNIĆ, 
Bo aczkolwiek pożytecznie okolo nowych Chrsescian piácovodli/ 
dle pogaͤnie tevoáigc xo fufpicyśch y pꝛoznych poſtraͤchach dla 
wieści wzietych o nas 3 Kaͤntong / ij nie smieia ani wrozmowe 
5 nami fie wdde / nie tylko wide Chrzescianſta pꝛzyiac. W «4f 
ani iednego nie pozyſtaliſmy tego roku Panu Bogu / chociayze 
do dawnych ſpoſobow y rozmaͤitych nent / wiele inych nowych 
pꝛzydawaͤliſmy. Noc narodzenia Panſtiego obchodziliſmy 3 wiel⸗ 
kim appaͤratem / pisybiáne było podniebienie Kaplice náfég z 
ſloncem / miesiącem / y gwiazd mnogoscig niezliczong zlotem 
wypꝛawione / ile było tych co to widzielt wßyſoy pochwalili / śle 
final wßytek w oczach zoſtawal / d do ſerca nie pꝛzenikal: zaden 
nie byl Ftovemuby iaſne planety y gwiazdy wypogodsily eiemno⸗ 
gei bledow pogánfficb. 

Pod ten czas pꝛzybyl do miaͤſta tego Viſitator tey pꝛowin⸗ 
cicy wielki Mandaryn 5 wielka pompa y powaga / zbiegło ſie do 
niego miele inßych MHandaͤrynowo / takze literatow / ei why fey cze⸗ 
fio pꝛzychodzili do domu naͤßego návicosálac nas. A iednak 9 „ 
ná tym nie doſye bylo poganom miaͤſta tego / żeby pꝛozne boiazni 
y fufpefty porzucili. 

25rátá iednego vtraͤciliſny pꝛzez śmierć / ktora voprawósie 
iem effalá fie koncem prac / nam iednak nie maͤlg ßkode pꝛzynio⸗ 
fl. Ten byl rodzie z Ching / oyca y maͤtke miał Chrzesciany. Pies 
tnascie lat iako pꝛʒyßedl do teg miſsiey / wktorey przez dzies iet lat 
prosil fie do zakonu nafićgo / pꝛzez ten czas oqcowic rozmaite go 
vzywali z nim dos wiadezenia y pꝛobaciey. NMaoſtatek pisyteli do 
Salon / tak żył pzez fece lat / i$ gdy go pan Bog wzil / poznaͤ⸗ 
lifiny iakoſiny wielka hkode popaͤdli. Abowiem vo pifmic y vmie⸗ 
ietnosci Chinenſtiey barzo dobꝛze byt wewiczony? dla tego vzy⸗ 
8 waliſiny 
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«wólifimy go za dobꝛego y doſtonalego Caͤthechiſte. Nad to fives 
ig oſoblitea enota / niepemalu oßlacheial Salon xo Etórgm Syl. 
Był wielki milos nik vboſt wa s. yz tego éfeFtu zbierał po de mu 
by namnieyße y podle rzeczki / ktoͤre dla potrzeb pꝛzyßlych zuͤch o⸗ 
wey wat. A i5 bylnatury we / zadney pracy nie pꝛzep uſczal (em 
zſeba baͤrzo ſure wie fie obcho dzil/ pizeſtaige we w ßytlim na más 
le y na pꝛoſtoch rzecza ch. Gdy zaͤchorzal / za w olano lekaͤrzow / 
ktorym on má w ßem wielce byl poſluß ny. Od iednegoz nich ßese⸗ 
d zies iat kauteria cdniofl, nam niey fie nie rußyt / dni znaͤku na⸗ 
mnieyßego boleści nie pokazal / 3 oſobliwa cierpliwoscia wßyſt⸗ 
kie moleſtie choroby znosił / trzy maͤige nd wodzy piedkose gorge 
cés natury ſwoiey. Naoſtaͤtek w dich Pigike we / prdwie tey go⸗ 
dzing / kiedy pan naß nd krzyzu duch ć Beg u esci oddal / on też 
swietobliwie vmark. 4 
Czlowiek ieden był porwany dla nas do wieżlenia / oycowie 
dꝛugie go Brat poſlalt po pewnych potrzebach / ć miane wicie 
Żeby fic o wybówienie tego to wiez nia że wßelalg pilnos ela poft és 
ral. On dnia iedne ßedl aby nawiedzil w wieśieniu bedgcć / nio⸗ 
fac mu pocieche y tre che pieniedzy. Gdy go vpe minal zeby ſkro⸗ 
mnie wydawal / w Fórty abo vo fofifi nie gral / 4 zeby vtrapienie 
ono 5 cierpliwością znosił: 3 piedka 5 wielką fur ya / ten to wiez ien / 
vchwyei go za baͤrki / y o zie mie vderzy / aͤ views go 3d gaͤrdlo dus 
sil / az niektorzy vſty far fy grzmot pzybiegii / y wydaͤrli mu go z 
rely. d on wielkim gloſem igłwołóć mowiąc: Ten ieſt / ktoͤry mi 
dal té liſty odnos ie Portugalczyke m / dla kterych in} tu irzy lata 
cierpie to wiezienie. Vflyßare ß to ſludzy Moͤndaͤrynew / per⸗ 
Walt Bꝛaͤta náféqo / 4 oddaͤli go zwiazaͤnego firożowi wiezie⸗ 
nia: á to dla tego iz nálcsli pus nim cos monety Portugaͤlſkiey / 
y ß tut zdꝛapaͤnego liſtu. DSi pꝛe waͤdzono go pics esce 
dek MIATA do Trybunalu Gubernatorowego / zwigzaͤnego 3 tem⸗ 
tym dꝛugem wiezniem Etóry go oſtaͤrzyl / bylte m pases tezy Ont w 
ktorych dwa roc wywodzono go na Examen. Potym ſpꝛewe 
Debt O odeſlano 
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odeflano do wyßßego Mind cyna który fasi fprdvoy eudꝛobiem⸗ 
cow. Prowadzono go zwiaz änego lancuchami. Pzefłuhanego 
Fasano z tym dꝛugim wiezniem siec v pꝛagi iaͤko v nich ieſt zwy⸗ 
c;ay mel to bácso ſcoga abo wiem nie zadadz z ie dno pietrtascie 
plag/á zaledwie 34 Owa mies iaca mogą fiers) pogoit. Pio wã⸗ 
dz ono go znowu do wiezienia / ßedl ʒnacz ac dꝛoͤge kr wia tora os 
Ewicie 5 niego plynela / owa 15 3 wielka trudnos cia zdledwie z pos: 
mocą dꝛugich tám zaͤßedl. Go ie nalazl barwierze / ktoͤrzy nie var⸗ 
zo wiecćy bywain laͤſkaͤwßy nad katy / kiedy im rak dobꝛze nie mda 
ſmaͤruie / ponieważ w leczeniu ieſeze wiecẽ boleści paydais. a on 
nieborak vo pierwßym poimaniu ſwoim onych troch i Portug śle 
flich pieniedʒy iuż byl poſtradal. Pꝛzeto nie maine vbogi Bit 
czymby oflodsil rece tych Cyrulikow / mus ial cierpiec nieludʒzkosc 
ich: bo miaͤſto bzytwy/ w3yli ſkorup gdrncowych naobizazanie / 
od ſtaͤtowaͤnia mieſa wißacego. a dla zadania volerBég bolesci 9 
dla zwloki na dlußß czaͤs vleczenia / kryio mo mies ili zole ie dneg 
ryby do plaſtrow. TO rych wßyckich vtrapieniach iE» fic meznie 
zaͤchowal / iaͤſnie fie pokaze 3 Sywotd tego wielce s witobliwego⸗ 
iilo pꝛzez zupeln ch osm miesiecy w tym wiezieniu pꝛo wadʒil. 

Gdy te nowiny pzyfiły do Raͤncei / wßytkich to Lilo pꝛzy⸗ 
ſtalo 43 do ſercd pꝛzeraͤzilo / dla śmierci iednego / aͤ dla wie zie nia 
dꝛugiego / oba bꝛaͤcia dla enoty ich namilß / zaͤraz poſlano iedne⸗ 
go dla poratowaͤnia potrzeb tego co w wiezieniu / aͤ Żeby fie ſta⸗ 
ral o iego wybaͤwienie. 

Mode fic sbác komu czecz deiwna / iz my maͤige taͤkg laſte v 
dworu / nie możemy tego ſpꝛaͤwie / żeby 5 Pꝛowinciey Raͤntonen⸗ 
ſtiey mogli micé wolne pazeficie z iednego mieyſca na o:ugié. Pꝛzy⸗ 
czynić tego powić fie na koncu. 

Jako naß w Pachinie o tym wiezie niu Bꝛata naße go vſty⸗ 
ßeli / żadnego ſpoſobu do wybaͤwienia tego nie opuscili. Lees i 
tá ſpꝛa wa rzeczy takowẽ 34 fobg zac iag ala / iż vácséy pꝛʒyſtalo pos 
Erywóć ią ike nabarziey a nie oglaßac; dint fie fpodżicwóć As 

E" Mis me żądać 
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$abéc fabney láfti nie godzilo fie, Bo aͤczkolwiel mogliſmy żyć 
do tego Pawla nófiego / ale ſie niefłufiność wtym pokazowala⸗ 
by ſnadz nie porußyl fie z mieyſca ſweg tal wielki filat teß koscio⸗ 
la norego / z niebefpieczeńfiwwem wywrocenia teg woßyckiego bua 

dowania. Owa pꝛzez dlugi czas porucsátac Paͤnu Bogu naße⸗ 
mu ſpꝛawe te / zdalo fie Oycom ze fie ſlußny ſpoſob lekarſtwa na 
to zle nalazl. Pod ten czas była namowa o popꝛawie Kaͤlenda⸗ 
«z Chinenſkiego / y opiſanie nieomy ine kiedy pisypabáta zacmie⸗ 
nia. Dla tego potesebá było vſtanowie ßerokosc y dlugość pisc 
dnieyßych miaſt w kroleſtwie: pod tym plaſczem mial is c ieden 5 
nófych z dozwoleniem vrzedu 3 władzy publiczną do Metropo⸗ 
liés Kanton ſtiey / mácátac tym ſpoſobem iefliby mógł bydz voy 
zwolon ten Bide naß. Pꝛzelozyla fie rzecz ta tym Mandaͤrynom / 
do krorych to nalezalo / ktoͤrzy wßytko pochwalili / tylko żeby nie 
byld wzmianka o Raͤntonie. Lecz gdy Dycowie liſtu dla rey dꝛo⸗ 
gi od pꝛæſidentã zadali / za raz 5abánie ono odrzueil mowiąc: Bros 
zumialem ze ci to ſa ziemkowie cubsosieicove/Étórsy pꝛzyſtep más 
ia do Makawyꝛ ako ia mam dopuscicżeby oni tám tácbáli ? Tie 
vczynie ted zadnym obyczalem : pizyplacilbym ted. Gdoz fie mam 
flufinie karae pꝛʒykladem JAoláiego (imie to ieſt iedne z wyzßych 
Mandarynoꝛw ) ktoremu to ſie trafilo. Piſal pisc ſwego poflan⸗ 
ca do iednego Pana pograͤnicznego z tym froleftwem. dlié iako 
deſcz ſpadly nan vosmátté klopoty tak i$ wßytko ſtracil / yzaledwie 
fam pzy zdꝛowiu zoſtal. Dla tego nafiy lu; nie s miei mowić 
wiecey o tym / ponieważ nic nie pomoże byſmy nawietße raͤcye 
pꝛzywodzili / abo narierfia wierność obiecowaͤli. A iz fie to v tis 
FID narodow nie zachowywa / zda fie rzecz niepodobna. N tá 
tefi przyczyna / dla Etores chociaſmy doſtapili ſtopnia takiego w 
tym kroleſtwie / iakiegoſiny fie nie ſpodziali. A chocia e v wßyt⸗ 
tidy wielkich y możnych iefiefiny vo wielkieß wadze y poßanowaͤ⸗ 
niu / iednak iakoby to pos lakowali ze iáÉié poroʒzumienie mamy . 
p. tymi/ ktorzy w Malawie mießkaig / wßytka naßa waga” we 
NE © 2 ingnie⸗ 
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mgnieniu oEá vo niweczby fie obꝛocila. A to tat poty bodzie trwa⸗ 
lo / poki Pan nap iaͤſnoscig swiatla ſwoiego / z ferc ich nie wype⸗ 
ost ciemności fufpiciy o cudzoziemcaͤch. nN vel 
Wroͤemy fic do bꝛaͤta naßego ktory ieſt wwiezieniu / co tam 
mówił y czynił. Jeſt tu ten zwyczay / kiedy kogo dadzz do wießte⸗ 
nia / oobis go trzema dꝛugim wieśniom ſtaͤrßym⸗ ktorzy go pila 
nuia y nauczaia. Ci trzey ktorzy fie doſtali Braͤtu naßemu / mo⸗ 
ga fie násvoáé tezy furie / bo go xo vſtawicznym poście trzymaͤli / 
pofaem ktoꝛy mu dawaͤli / raͤczey dla tego żeby tylko nie vmaͤrk / a 
nie dla tego zeby zyl. Pod ten czaͤs idto byt vo wie ʒiemiu⸗ czeſte li⸗ 
ſty poſhlat do Staͤrßego y do inßych Oycow / z ktoͤrych nieco wy⸗ 
biore dla pꝛzykladu Napꝛzoͤd mówi / i$ od dawnego cz aſu / za⸗ 
dal od Paͤna Boga wieżienia y okow / dla tego nie prosił Oycòw 
żeby fie o tego wybawienie ſtarali / dle ani od Pana Boga śmiał 
tego zadaͤe / áby fie nie zdal rzeczy pꝛzeciwnych zadzy ſwoie n pros 
Sic; y to wierdzil/ 5 ztad wie ße vtrapienie mia / kiedy pobaczyl⸗ 
6 fie kto dla niego fraſo wal. A iz rozumial ze pꝛzez wiele lat miał 
bye vo tym wieżieniu / żądał nauki vo niektoͤrych wotpliwosciaͤch / 
tak dla siebie iako y dla bliznich: tato na pꝛzyklad: ieſli mógł pos 
żywóć rzeczy oflarowanych baͤlwanom. Jeſli moͤgt vzywac swia⸗ 
tld lampy  Étóva dla baͤlwanow zaͤpalono / d zeby byla swiatlem 
wßyckiey clemuticy, Reguly zaͤwße ze wßelaͤk z sciſtoscia zacho⸗ 
wal / y niechciał żeby w namieyßey 5 nim diſpenſowano: Nigdy 
nie opuścił rachunku ſumnienta / taͤkze y modlitwy. X mawial pos 
nie waz wien iaikun prdwem podlegam / by mi tez ßlo o gaͤrdlo / 
niechce fie od nich bynamniey oddalac. Chciał też wiedziec / co 
36 móc miał zeby czaſu potrzeby cbescié moͤgl. ^flefcoé miał (poa 
fobność piſania do Stärßego / oddawal mu rachunel ſumnienta 
ſwego / fraͤſuiac fie ze tego nie mógł czynić czesciey: mowiść: że 
dußa moia dla tego sſtaie ſie iako puſcza zwierzoͤm / aͤ iz ieſli Hedy 
3 wie zienia wynide / pótczebd bedzie znowu wroͤcie ſie do Nowi⸗ 
cyatu dla popꝛawy. A ieonde nieche iat być wyzwolony / porn 
ie Wege m o ic fie 
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igefie deliciß domowych: ć te bye rozumiak / mamie towaͤrzy⸗ 
ſtwo 3 oycy yz bzócię / także zywnoſcke zakonng chociayse vbozu⸗ 
chna. Nie byloby konca kiedybym mial woßytko wypiſowaͤc To 
pewna ze tá ciem nic nie miala w fobie ezlo wiel temu podobne⸗ 
go / aͤni táFiégo pꝛzykladu cnoty widziaͤla. Naoſtaͤtek byl wybaͤ⸗ 
wion dobry bꝛaͤt: 4 to iako y 3 ika ſentencyn / do pꝛʒyßle go roku 
tomu pan Bog da doczekóć / zaͤchowam / iako pzypada, 

Roʒwiodlem fie pꝛʒzydluzßym opifisige to wiezienie: aby fie pos 
Eazdło iáfo dobꝛze wkorzenia fie w Chinenczykt wßelaͤka poboz⸗ 
nos / poniewaz tak seiſlo trzymaia miedzy taͤkimi pꝛzykrosctami 
4 teudnościami zakonna doſkonaͤlosc. Modlitwam fic miłośći 
waßey y wßytkiego Zakonu naßego zaͤlecamy / dbyfiny lepiey mos 
gli fie fpofobić do tych rzeczy / do Etórych od Pana Boga naß ego 
ſachmy powolaͤni. S Naͤnchinu Ksiezyca Sierpnia. Woe 
ku pánftiego 1 6 1 2. | 
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